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FormálK 

Gisli  (Gíslason)  Brynjúlfsson  er  fæddur  á  Hölmam 
í  Beyðarfirði  hinn  3.  september  1827.  Faðir  hans  var 
Gisli  prestar  Brynjúlfsson  á  Hólmum.  Hann  drukknaði 
tveim  mánuðum  áður  en  Gisli  hinn  yngri  fæddist. 
Kona  séra  Gisla  var  Gu^rún  dóttir  Stefáns  amtmanna 
Thörarensens.  Hún  fluttist  siðar  til  Eaupmannahafnar 
til  Gísla  sonar  síns  og  dö  þar  rúmu  ári  piðar  en  hann. 

Gisli  Gislason  útskrifaðist  úr  Bessastaðasköla  184& 
og  sigldi  samsumars  til  Danmerkur  og  tök  „examen 
artium^^  við  háskölann  i  Eaupmannahðfn.  Sumarið  1847 
fór  hann  heim  til  íslands  og  eru  nokkur  af  kvæðum 
hans  ort  á  þeirri  ferð.  Ári5  eptir  varð  hann  ,,stipen* 
diarius  Arnamagnæanus'^  og  var  það  þangað  til  1874* 
Hann  kvæntist  árið  1855  og  gekk  þá  að  eiga  danska 
stúlku,  Marie  Nicoline  Gerdtzen  að  nafni.  Hún  lifir 
enn.  Hann  var  þingmaður  Skagfirðinga  1859  —  63. 
Árið  1874.  hinn  24.  april  varð  hann  aukakennari  (ei- 
traordinær  Docent)  við  háskölann  i  Eaupmannahðfn  í 
í  bókmentum  íslands  og  sðgu.  f>vi  embætti  hélt  hann 
til  dauðadags.    Hann  dó  hinn  29.  mai  1888. 

f>að  var  upphaflega  ætlun  Gisla  að  lesa  Iðg.  En 
hann  varð  skjótt  leiður  á  því,  sem  sjá  má  af  kvæði 
einu,    er  hann  orti  til  Eonráðs   Gislasonar  1846.    f>ar 

segist  hann  vera  „leiðr  á  Iðgum og  lærdtfms 

sundrhlutan,  leiðr  á  ðllu  utan  islendinga  sðgum.''  Mun 
það  og  hafa  verið   einkenni  hans,   að    hann   hafði    eigi 
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elju  á  því,  að  vinDa  að  staðaldri  að  sama  *  hlut«  Til 
þess  hefir  hann  og  qálfur  fundíð,  því  að  í  dagbók,  sem 
ekki  er  prentuð,  kvartar  hann  um,  að  hann  byrji  á  of 
mðrgu  og  Ijúki  því  engu.  Islenska  var  þö  það,  er 
hann  undi  best  við.  Einkum  lagðí  hann  stund  á  goða- 
fræði  og  fornar  sagnir  og  bókmentasðgu,  þótt  eigi  hafi 
hann  mikið  ritað  um  það  efni.  En  auk  íðlensku  lagi^i 
hann  stund  á  marga  aðra  fræði  og  mátti  heita  maður 
fjölfróður.  þannig  hefír  hann  ort  á  ensku,  þýsku  og 
dðnsku  og  nokkrar  gamanvídur  á  írðnsku,  sem  ekki 
eru  prentaðar  hér.  Hann  hefír  og  þýtt  úr  ítðlsku. 
Evæði  Gisla  sýna,  að  hann  hefír  haft  vakandi  auga  á 
ðllum  almennum  málefnum.  þannig  hefir  hann  kveðið 
heilmikið  um  frelsishreifingar  Ungverja  og  fleiri  b\lt- 
ingar^  Hann  hafði  og  tðluverð  afskipti  af  stjðrnmálum 
ísIanJs.  Auk  alls  þessa  hefír  Gísli  alla  æfí  lagt  mikla 
stund  á  kveðskap,  enda  er  kvæðasafn  hans  eigi  alllítið. 

Bitsmíðar  Gísla  eru  margvíslegar  eins  og  lífsstarf 
bans.  Hann  yar  einn  af  útgefðndum  „nýrra  félagsrita'S 
VllL— XIII.  ár.  t)ar  hefír  hann  ritað  „hugleiðingar  um 
verzlunarefni'*  í  VIII,  67—73  og  „um  þjöðmegunarfræði" 
í  X,  80—114  og„fyrrum  og  nú^*  í  XII,  1-23  og  „um 
goðorð"  í  XIII,  26—156.  Árin  1848—49  gaf  hann  út 
vNorðui  fara*' með  Jóni  Thóroddsen  og  hefír  hann  margt 
ritað  þar,  ýmist  einn  eða  í  samvinnu  við  Jón.  Uann 
ritaði  „Skírni*'  25.  ár.  1851.  Hann  hefír  tvisvar  gefíð 
út  sðgu  Tristrams  og  ísandar  (Saga  af  Tristram  og 
Isðnd  samt  Mðttulsaga.  udg.  af  det  kongelige  nordiske 
Oldskriftselskab,  460  bls.  Ebh.  1878.  Minni  Trist- 
ramssaga  i  Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed  1851.) 
Hann  gaf  „Svðva''  út  með  Benedikt  Grðndal  og  Stein- 
grími  Thorsteinson  árið  1860.  Eptir  daul^a  Jdns 
Sigurðssonar    gaf    hann    hið    íslenska     almanak    út. 


Hann  hefir  og  ritaö  á  frönska  og  dönska  am  feröir  hinna 
fornu  Norðrlandabúa  til  norðurhjarans  (Jasqa^oú  les  an- 
ciens  Scandinaves  on-tils  pénétré  vers  le  pðle  arctique  dans 
lenrs  expéditions  k  la  mer  glaciale?  Gopenhague  1884). 
Auk  þoisa  hefir  hann  ritað  eigi  alllítið  um  stððu  U- 
lands  í  hinu  danska  ríki.  (Om  Idlands  statsretlige 
ForholJ  til  Danmark.  Forhen  trykte  og  paa  ny  gjen- 
nemsete  Bladartikler  af  Gísli  Bryojúlfsson.  Med  et 
Forord  af  Pastor  Arnljdt  Ólafsson  udgivne  efter  For- 
fatterens  D^ed  Kbh.  im.)  1  „Andvara"  VI.,  133-192 
hefir  hann  ritað  ^um  almennt  aldatal  og  ártal  og  sam- 
skeyti  þcss  yi^  íslenskt  tímatal  í  fornðld'".  Allmðrg  af 
kvæðam  Gísla  hafa  verið  prentuð  áður  í  „nýjum  félags- 
ritum'%  ^Norðurfara**,  „Svöva",  „Skírni**  og  ýinsum  blöð- 
um  dðnskum  og  ísteoskum. 

Skðmmu  fyrír  daut>a  sinn  byrjaði  hann  að  gefa  út 
safn  af  kvæðum  síoum.  f>egar  hann  dó,  voru  fuUpreot- 
aðar  af  því  9  arkir,  en  af  þrem  hinum  næstu  hafði 
hann  lesið  fyrstu  prdförk.  Eftir  dauða  bans  varð  hlé  á 
prentuDÍnni,  því  að  ekkja  bans  var  eigi  svo  efnum  búin,  að 
hún  gæti  staðið  straum  af  útgáfunni.  £n  haustið  1890  tðk 
J.  IL  SchuUz,  er  prentað  hafði  fyrír  hann  það,  sem  búið  var 
afbókinni,  að  sér  að  halda  fram  útgáfunni  á  sino  kostnað. 
'  Var  það  mest  fyrir  milligðogu  Ólafs  Halldórssonar  skrif- 
stofustjóra  í  hinu  í^lenska  ráðaneyti.  f>að  var  og  fyrir 
hans  miUígðogu,  að  við  tókumst  á  hendur  að  búa  það, 
er  eptir  var,  undir  prentun.  Nú  áttum  við  tvo  kosti 
fyrir  hðndam.  Annar  var  sá,  að  láta  gefa  það 
út  eftir  okkar  hðfði.  Hion  var  sá,  að  fylgja 
Gísla  svo  nákvæmlega  í  ðllu  sem  okkur  var  unt.  Yið 
vðldum  hinn  síðara.  Var  það  einkum  af  tveim  ástæð- 
um.  Okkur  þótti  það  helst  til  mikil  óáamkyæmni,  að 
i  einni  Ijóðabdk  værí  fylgt  tveim  reglum  í  efnisvali, 
niðurrððun  og  rithætti.  í  annan  stað  þdtti  okkur  hðf- 
tmdinum  óréttur  gjðr,  ef  breytt  værí  frá  því,  er  hann 
vildi  vera  láta.    f^ví  að  skoðanir  hans  á  ýmsu  þjrí,  er 
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afl  þessa  lýtur,  hafa  auðsjáanlega  verifl  nokkufl  frábrugfln* 
ar  skoðunum  annara  manna.  Nú  er  auðvitað,  aðskap- 
ferli  og  skoðanir  skáldsins  lýsa  sér  greinilegast  í  efn- 
inu  og  meðferð  þess,  en  eigi  verður  þvf  þö  neitað,  að 
hinn  ytri  búningur  einnig  hefir  mikla  þýðing  í  þá  átt* 
En  ritháttur  Gísla  yfir  höfuð,  einkum  þð  setning  lestrar- 
merkja,  er  öaðskiljanlegur  frá  báninginum  á  kvæðum 
hans.  |>a5  má  og  segja  um  öU  skáld  og  væri  réttast 
að  gefa  jafnan  út  rit  þeirra  með  rithætti  sjálfra  þeirra. 
Einkum  á  það  þð  við  þá  menn,  er  mjög  þurfa  „þanka- 
strika'^  og  tvídepla.  Stafsetning  hefir  auðvitað  litla 
þýðing  fyrir  búning  kvæða,  en  þó  er  réttast  að  lofa 
hðfundi  að  halda  því,  sem  er  einkennilegt  við  hann,  í 
þessu  sem  ððru«  í  valinu  af  því,  er  prenta  skjldi»  var 
sjálfsagt  að  fara  sem  næst  því,  er  ætla  mátti  að  væri 
vilji  hðfundarins,  þar  sem  hann  hafði  sjálfur  að  því 
leyti  gengið  frá  nálega  helming  bökarinnar.  Um  efnis- 
rððina  má  segja  slikt  hið  sama. 

Af  þessum  ástæðum  réðum  við  það  af»  að  gefa 
bókina  út  í  sama  sniði  sem  Oísli  hafði  sjálfur  ætlað. 
En  það  var  ekki  svo  hægt,  sem  margur  mundi  ætla. 
Vandinn  var  sá,  að  sjá,  hvað  hann  eiginlega  hafði  ætlað. 
Bitháttur  hans  hefirverið  svo  margvíslegur  um  dagana^ 
að  eigi  er  það  áhlaupaverk,  að  sjá,  hver  hann  eiginlega 
er.  t^ó  má  sjá,  að  hann  hefir  viljað  fylgja  ákveðnum 
rithætti  hinn  efra  hlut  æví  sinnar.  Sá  ritháttur  er  á 
þessum  9  ðrkum,  er  hann  hafði  gefíð  út,  og  hinum 
nýjustu  handritum  hans.  Honum  hðfum  við  leitast  við 
að  fylgja.  Má  vera  að  við  hðfum  misskilið  Gísla  í 
einstökum  atriðum  og  okkur  hafi  nokkrum  sinnum 
skjátlast,  er  við  færðum  hina  eldri  rithætti  hans  til 
hins  nýja.  {>ó  mun  okkur  ðhætt  að  segja,  að  í  heild 
sinni  sé  rithátturinn  lítið  úr  lagi  færðun  Við  hðfum  aö 
eins  slept  þeim  kvæðum,  er  við  þöttumst  geta  talið 
vist  um,  að  hann  mundi  sjálfur  hafa  stungið  þeim  undir 
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stöl.  Má  vera  að  skoðanir  manna  um  það  efni  sé 
misjafnar,  en  okkar  eigin  skoðun  urðum  við  að  fylgja* 
Til  þess  hðíðum  við  og  leyfi  frá  hlutaðeigðndum.  Ólaf* 
ur  Halldórsson  skrifstofustjöri  hefír  lesið  yfír  einapróförk 
og  mun  það  lesðndum  bökarinnar  næg  trygging  fyrir  því, 
að  við  hðfum  ekki  tekið  með  neitt  það,  er  mi^ur  mátti  fara. 
1  efnisrðð  hefír  Gísli  ekki  haft  neitt  skipulag  (system). 
]>ví  að  hann  einn  veit,  eða  réttara  sagt  vissi,  hvað 
„Lofnarljóð'^  og  „Bnigaljöð'*  hafa  að  þýða.  Víst  er  það, 
a^  þar  er  hvorki  nm  efnisrOð  né  tímarðð  að  tala.  Við 
fylgdum  Gísla  í  þessu  sem  ððru  og  eru  nálega  allar 
fyrirsagnir  flokka  og  einstakra  kvæða  eftirhann  sjálfan. 
Allar  skýringar  og  alhugasemdir,  sem  í  bókinni  eru, 
befir  hann  og  sjálfur  samið« 

þessi   heflr   verið  aðferð  okkar  vift  útgáfuna,   þótt 
margt  kunni  að  hafa  tekist  miður  en  við  vildum. 

Kaupmannahöfh  12.  febrúar  1891. 


Halldór  BJarnason.    BJarni  Jónsson. 


Lofnarljóð, 


Æneadum  genetriæ,  hominum  divumque  voluptaSy 
Álma  Venus^  coeli  subter  labentia  signa^ 
Quœ  mare  namgemm^  quœ  terras  fnigiferentes 
Concelebras  ! 

LUCRETIUS   I,   I — 4. 


Das  Ewig-Weibliche 
Zieht  nm  hinan! 

GOETHE» 


Minningu 

Kormaks  Ögmnndarsonar 

veri  „Lofharljóð"  þessi  helguð. 

Skáldið  ástar,  satt  eg  segi, 
sem  að  enginn  jafnast  við, 

endrrisið  á  þeim  degi, 
er  menn  skildu  Sónar  klíð. 

Mai  1884. 

G.  Br. 


Lofn. 

<Venus,  Áfrodite,  Preyja). 


7iat  Ai'óit  ðoXonXdxe,  Xioaofiaí  ac, 
fjífj  |t'  &oui<jtt  fir]d^  áifiaio^  ðá/iva, 

San<pé. 
þú,  «3111  kærleika  kveikir  magB, 
kröldsyorna  drottain;  hýr  1 

BjARNI  Thórarbnsbn. 


Nú  er  Lofn  á  lopti 
Ijóma  búin,  skær, 
sjálfum  hugþekk  Hropti, 
heilðg  ástamærl 
Ljómar  eins  um  alla  tíð 
jfír  li^num  löngu  mér 
Ijúf  og  himinblið. 

f)ú,  sem  veröld  víða 
vænleik  skreytir  mest, 
þinn  við  bjarmann  bliða 
blessast  lýðum  flest, 
gyðjan  ástarhuga  hlýs, 
dásamleg,  hin  dýra 
dóttir  Auðartýs! 

Morgunstjarnan  mæra, 

mest  er  vinnr  stríð, 

fræg  um  foldu  skæra, 

fðgr  ár  og  síð!   . 

|>ú,  sem  veröld  vekr  líf, 

kvðld  sem  morgna  bjarma  blið 

berð  á  hal  og  víf! 


« 


Allr  er  heimr  auðar, 

ef  þinn  Ijóminn  dvín, 

litarlans  og  dauður, 

Ijóss  ef  missir  þin, 

dísin  heima,  Mardðll  mær, 

sem  að  eins  um  land  sem  Iðg 

Ijömar  himinskær! 

Vanadís  hin  væna, 
víða  fræg,  er  æ 
fegrar  folda  græna, 
frjófgar  Iðnd  og  sæ! 
Aptanstjarnan  unaðsskær^ 
þinn  er  Ijöma  bárabliks 
blessar  sveinn  og  mær! 

þinom  lýt  eg  loga 
Ijúfum  enn  um  sinnn, 
hátt  við  himinboga 
hróðr  kveðum  þinn, 
Njarðar  dóttir  hýr  og  heiðr 
er  að  sælum  sölarheim 
sýndir  tíðt  mér  leið! 

Hættum!  Hvað  skal  segjar 

Heims  um  alla  tíð 

mun  þinn  máttr,  Freyja, 

mestr  ár  og  sið, 

„meðan  gumar  girnast  fljöð'^ 

og  lífs  í  streymir  alið  eld 

æðum  manna  blóð! 


n 


KolbrúD. 


Br&máai  ■kein  brúna 
brims  af  Ijóium  bimnl 
briitor  h&r^i  glœitrar 
haukfrlnn  &  mik  Uak«; 
en  lá  geiili  lýilir 
líílan  gollhringi  frfðftr 
hrarmft  tangli  ok  hrings 
hlfnar  óþurfk  mina. 

KORMAKR. 


Hvert  var  það  fljóða,  sem  eg  sá 
mér  sYÍfa  am  anganstundu  hjá, 
«vo  fagrleit  og  blökk  á  brá, 
sem  blis  um  geiminn  víða? 

Hrafnsvörtum  lék  í  lokkum  hár 
Ijósan  um  háls,  um  dökkar  brár 
tindrandi  augu  ástaþrár 
eldgeisla  sendu  þíða. 

Tfir  raig  brunnu  björt  og  skær 
brúnaljósin,  er  átti  mær, 
og  aldrei  nokkur  önnur  fær, 
þö  enn  sé  leitað  ví(>a. 

Svo  var  aft  líta  Ijúf  og  heið 
loinin  hin  skæra  auðarmeið, 
«ins  og  hún  kæmi  Ijöss  af  leið 
úr  Lofða  heim'num  blíða. 
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Eulnað  var  a^  um  Ýmis  hold, 
eldrinn  falínn  djúpt  í  mold; 
mér  var  að  lita  menjafold, 
sem  mjöll  af  himinboga ! 

Öll  varst  að  líta  heið  og  há, 
hugrinn  vermdist,  baugagná> 
þau  er  eg  blisin  blíðu  sá 
af  brúna  himni  loga. 

Andaði  þá  um  eyru  mér 
ilmhlýjum  blæ,  er  mætti  þér^ 
blíðviðri  lék  í  brjósti  sér, 
sem  blési  gola  um  voga. 

Og  mér  í  hjarta  endr  brann 
eldrinn  mær  ■—  um  hyggjurannj 
ó,  þið  sem  vðktuð  aptr  hann, 
und  augna  þiðum  boga! 

Ó,  augu  blðkk,  er  brúna  bá 
blikandi  skinuð  himni  á, 
og  kolsvört  undir  blakkri  bri 
brunnuð  í  diromum  loga! 

0,  augu  dökk,  eg  yður  sá, 
og  aldrei  síðan  gleyma  má  — 
eg  nötra  eins  og  nakið  strá, 
en  nætrvindar  soga ! 


Mörg  eru  liftin  árin  ör, 
eldr  er  minni,  kulnað  fjðr; 
en  þau,  sem  særðu  seima  börv 
svanna  augun  þíðu  — 


f>au  eru  enn  i  minni  inér, 
og  munu,  hvað  sem  eptir  fer, 
unz  móðr  hnígr  málma  grér 
að  moldar  skauti  viðu. 

Og  er  á  vori  sunnan  sól 
senda  gðrir  um  bala  og  hól 
lifandi  geisla,  guðs  sem  <51 
gróðrarfoldin  blíða  — 

þá  lifnar  enn  hin  aldna  þrá» 
aptr  mig  langar  þig  að  sjá 
ókunnu  vengi  víða  frá 
að  vegi  mínum  líða! 


Vísa. 

Hittum  enn,  þá  er  unnum 
orma  gátt  við  nátiu 
lýsifitjar  og  létum 
lofn  eyglöar  Fotnis; 
en  í  ár,  þá  er  unna 
endrreis  sól  úr  bóli, 
sá  eg  brenna  þau  er  brunnu 
brúnaljðs  á  dúni. 


» 


Mirjam. 


Benedette  lianno  le  bellezze  tuel 

Dante. 


Mirjam  góða,  gæzkufljöð, 
gu^dómsmóði  falin, 
sem  að  óð  og  æskumöð 
eykr  Ijóða  salinn ! 

Mín  Úndína  mild  og  þíð, 
m'ætust  allra  kvenna, 
þar  sem  gróa  blómin  blíð, 
bunulækir  renna ! 

ISyanhvít  háa,  hrein  á  brá, 
himinbláma  dóttir, 
sem  að  Vana  vængjum  á 
vínið  Gimla  sóttir ! 

Oullinstóla  heið  og  hýr, 
heyrðu  bænir  mínarl 
|>að,  sem  mér  í  brjósti  býr, 
berst  á  náðir  þínar! 

"Til  þín  fljúga  vildi  eg  víst, 
vorið  góða  kemur, 
og  þar  búa  sæll  ósíst 
Æumarblómum  fremur. 

I>á  mér  spretta  í  huga  hátt 
hjartablómin  þíðu, 
er  á  vori  vers  úr  átt 
veðrin  anda  blíftu. 
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|>egar  sunnan  sólin  skær 
sælu  geislam  vekar 
og  í  hjarta  ástin  grær, 
allt  að  þiðna  teknr. 

þá  œér  vaknar  aptr  æ 
innst  í  hnga  mínum 
vi^  hinn  helga  himinblæ 
hljómr  af  vörum  þínura. 

}>á  er  enn  sem  ástin  göð 
að  pér  barmi  snúi 
og  af  nýju  unaðsljó^ 
ein  f  huga  búi. 

þá  er  endað  blíðu  bann, 
bráðnar  ís  með  svelli  — 
gu^  oss  veiti  í  geðí  þann 
gróðan  vors  til  elli ! 


Oeng  eg  um  gjálfri  kringda 
grund,  en  Hrfmnis  sprunda 
kveðr  um  kvæða  smiM 
kaldr  andi  nú  handan; 
«n  er  mjúkari  miklu 
minnar,  þaö  tíðum  finnum, 
þangað  skal  hug  um  hengja, 
hugþeyr  blíðumeyjar. 


"þú  sem  varst  mér  æ  til  yndis, 
^lskulega,  bezta  sprund, 
og  sem  kveiktir  lofnar-lyndis 
]júfan  yl  um  morgunstund ! 
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Inez. 

Saknaðarvísur. 

[Nafn  þetta  er  spánskt  og  kvað  eiginlega  vera  afbökun 
úr  Agnes.  1  „Childe  Harold"  Byrons,  er  af  öUum  heíir  kveðið 
hin  innilegustu  og  ágætustu  ástakvæði  á  ensku  og  þó  víðar 
sé  leitað,  er  og  eitt  „To  Inez".  En  ekki  er  þetta  kvæði  eptir 
því  og  á  ekkert  skylt  við  það  í  uppruna  sínum  nema  nafnið,  sem 
hér  þó  stundum  er  gert  að  „ín"  eptir  daglegu  máli]. 


Bfða  roon  ek  of  briiði, 
böl  görir  mik  fGlTan, 
Bnortaink  harmr  í  hjnrta 
hröt,  aidreigi  bótar! 

Hallbjörn  Oddsson. 


Ein  er  sú,  er  mér  meinar, 
raær,  og  hyggju  særir 
munstærandi  mina 
mæt  of  glanm  og  kæli; 
unga  veit  eg  né  enga 
auðar  geín  hins  rauða, 
þá  er  kunni  mun  manni; 
mey,  svo  vekja  þreyju. 

Opt  sit  eg  angri  heptu, 
er-a  stríðvana,  líða 
árin  fram  svo,  fjðrum 
Qðrhneggi  með  seggjum: 
því  að  fáglaðra  Fróða 
íárnipta  mig  sviptir, 
mein  ber  eg  mitt  í  leyni, 
meldrsgrund  hægum  blundi. 

Sæll  er  sá  að  öllu, 
svinn,  er  handa  þinna, 


j 
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Ðjótr  skal  auðs,  hin  ítra, 
yl  finna,  syn  tvinna! 
Og  má  eg  eigi  hyggja 
annan  svo  nokkum  manni 
æðra  manuð,  enn  eina 
unaðsstund  þinna  funda. 

Ár  var  það,  er  eg  þeiri, 
þá  var  grund  blömum  undin, 
rós  stöð  ung  á  engi, 
unda'g  fyrr  munaðsstundu : 
þá  er  endr,  sú  er  undir 
elr  i  hjarta  þeli, 
ást  var  bezt  í  brjósti 
borin  síð  á  vori. 

Sátum  saman  úti 
sæleygjar  vift  frejja, 
ilmr  und  eyjar  hjálmi 
angaði  af  hverjum  vangi, 
múls  beið  eg  menja  sólar^ 
meir  ug^um  þó  fleira, 
líf  bar  mitt  hin  Ijúfa 
lín  á  vðrum  sínum. 

Varð  eigi  þó  sem  virðum, 
vann  það  augað  svanna, 
líkn  vfldi  sízt  lauka 
Ilfs  grand  af  sér  standa : 
mjúkum  nam  mær  að  víkja^ 
man  eg  orð  um  það  skoröUf 
bjðrg  var  menja  margra 
mild,  að  óðargildi. 
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Ennman  eg  stund  þá,  erstrandar 
storð  hlýddi  mér  boröa, 
drakk  eg  ást  með  ekka 
ðr  af  meyjar  vörum : 
þá  er  ung,  sú  er  angri, 
anðhlín,  réði  mínu 
dýr  lézt  hrist  um  hæzta 
Hvitasunnu  mér  unna. 

Og  nian  eg  hitt,  er  átti, 
augnaráð  hið  bráða, 
draup  mér  ást  úr  djúpa 
dökkum  að  hjarta  klðkku: 
þá  er  við  æsku  æra 
angrs  þann  daginn  langa 
ströng  gekk  hildr  að  hjaldri 
hvarmatungls  hin  unga. 

f)að  man  eg  enn  og  annað, 
<5ðt  leið  dagr  að  nóttu, 
elds  gengu  þá  ingu 
orðin  snör  af  vörum : 
þá  er  menfoldar  mildrar 
mættum  og  andardrætti, 
hún  gat  heptar  sjónum 
heiptir,  brúna  leiptrum. 

Braut  hvarf  úr  sal  sæta, 
«enn  var  harms  að  kenna,  * 
öll  var  glæst  hin  guUna, 
göð  af  sollnum  móði: 
ungan  vissi  jeg  engan 
annan  mér  hugnm  svanna, 
vér  feldum  þá,  vildra, 
-vígtár,  nítján  ára. 
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t>aDn  man  eg  enn,  sem  innam, 
angrdag  hinn  stranga, 
aldrei  ganga  mér  inga 
angan  snör  úr  huga: 
sá  kom  hæstr  á  haasti 
harmr,  í  íma-karmi 
gnógt  var  stiíð,  er  stóðamst, 
steinskorð,  yfir  mig  forðam! 

Svo  var  endað  mitt  yndi, 
angrblfð  varð  mér  síðan, 
bandinn  em  eg  böndum  strindar, 
baughlíð  af  þvf  stríði ! 
Og  var  oss  enn  ei,  svanni, 
ætluð  sú  gipt,  að  mættam 
betr  æ  bliðu  njóta, 
bjartr,  þíns  augans  svarta! 

Ljúf  áttirðu  lífi, 
lín,  og  ðilu  mínu, 
strangt  var  augað  unga, 
áðan  fyrir  ráða: 
féll  eg,  en  feigð  því  olli, 
fár  hyggr  vel  um  sáran, 
auð  varð  min  æfi  síðan, 
armr  að  foldar  barmi. 

Burt  er  liðin  hin  bjarta, 
bands  en  hvergi  landa 
bót  fyrir  bezta  hljótum, 
baugagná  frá  augum. 
0,  hve  sárt  er  í  sorta, 
svörtum  kom  eptir  bjarta 
sumarstund  að  sandi, 
síðan  eptir  bíða! 
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Horfín  er  mér  hin  mæra, 

mín  en  fyrr  ska)  dvína 

minning  alls  með  öUa, 

enn  að  gleymum  henni: 

því  að  fjall  meðan  varðar  vöUu, 

víðir  grænkar  í  hlíðum, 

ung  skal  aldrei  ganga 

In  úr  huga  mínum. 

Hennar  skal  mest  æ  manna 
minnast  í  hugar  innum, 
þráð  mun  tíðt  hin  þreyða 
þar,  og  augans  snára! 
Unz  frá  aldar  vanza 
angri  beitt  hin  þreytta 
mín  fer  sál  til  sólar 
setrs  í  heiminn  betra! 


-Líðr  allt  um  siðir/ 

Undr  er,  hve  óðarskyndi, 
opt  finnum  þess  minni, 
heit  ást  boðar  hæsta 

hyggj^i  né  má  ti7ggja! 
Gengin  er  ung,  sú  er  angri 
ótvín  réði  minu 
ein  um  æfi  mina, 
In  úr  huga  mínum. 
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Við  jarðarför  ungrar  stúlku. 


Nú  íærir  út  eiri, 
eÍD  lifir  pví,  steina, 
sorg,  má  sízt  það  byrgja, 
sveit  að  dánar  reiti: 
unga  leiðir  með  angri 
5ld  að  sumars  kvðldi, 
sú  er  grætr  mey  mæta, 
móð  að  legstðð  þjóða. 

Senn  mun  blæju  breiða 
bjartr  á  leiðið  svarta 
Vindsvals  bur,  unz  vorar, 
vægðarlaust  á  hausti! 
Enn,  og  óðöl  fínna 
önnur  með  guði  sönnum, 
Álfyinu  skal  una 
ðnd  í  betri  löndum. 


Um  stúlku^ 

Augu  glettin  gaf  henni 
guð,  en  prettin  heldr: 

eg  hef  frétt  það  af  henni 
engum  rétt  hún  geldr. 
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Eptír  Sapfó. 


[Sapfót  hin  mikla  skáldkona  Grikkja,  í  M>tilene  á  eynni 
Lesbos,  þar  sem  og  Alkæos  landi  hennar  og  samaldri  var,  er 
jeg  kalla  Orm  Barreyjarskáld  Fomgrikkja,  var  uppi,  og  þau 
bæði,  um  600  f.  Kr.,  hér  um  bil  jafhlongu  á  undan  Heródót  og- 
Jórunn  skáldmær  og  hennar  samtidungar  voru  á  undan  Ara  iróða  á. 
íslandi.  Fræðimenn  grískir,  helzt  í  Alexandríu,  höfðu  safnað 
fornkvæðum  Sapfó'r  og  skipt  i  níu  flokka  (bækr),  en  af  öllu 
því  safni  eru  nú  ei  eptir  orðinnema  tvö  heil  kvæði,  „Til  Afro- 
dítu" —  fyrsta  vísan  í  því  stendr  hér  fyrír  framan  „Lofn"  —  og 
svo  hið  víðfræga  „Goða  það  líkast  unan  er",  sem  þó  niðrlagið 
sjálft  vantar  við  og  sem  Bjarni  Thórarensen  hefr  snúið  svo  ó- 
viðjafnanlega  á  íslenzku,  að  engin  önnur  þýðing  um  allan  heim. 
nema  ef  vera  skyldi  Catullus'  á  latinu,  kemst  i  hálfkvisti  við,. 
og  sem  í  raun  og  veru  eitt  gefr  retta  hugmynd  um,  hvert  skáld 
Saffó  var  af  sjálfrí  sér.  Hitt,  sem  eptir  er,  eru  ei  nema  örlítil 
brot,  sem  menn  ei  einu  sinni  vita  víst  við  hvað  eiga,  og  af 
þeim  er  tjórum  snúið  hér]. 

l. 

Til  auðgrar,  en  ófróðrar  og  ómentagjamrar  konu. 

Dauð  mantu  liggja 
né  dauðrar  þin 
munu  minjav  sjást 
síðan  aldreigi ! 
því  þú  áttir 
engan  blut 
fríðrar  frjóvgunar 
fróðbeims  dísa! 
né  þig  í  helju 
munu  halir  sjá 
líða  lopti  að ! 

II. 

Ávarp  til  Kýpris  (þ.  e.  Freyju). 

Kondu,  Hytjadís, 
og  helltu  á  gullnar 
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^kálir  niiði  mild 
mnDaðsblöi^dnam 
Yinom  þessam  þíð 
þfnum  bæði  og  mínnm! 

III. 

í  nafni  nngrar  stúlka. 

Ifdðir  góð,  jeg  get  það  eigi, 
gengr  hvergi  vefarinn,       ^ 

Iðngan,  ást  og  Ijúfr  tregi 
láta  starlað  huga  minn. 

Dnga  slúlku  Afrodíta, 

allri  svipti  hagarró, 
mér  og  sveinsins  myndin  hvíta 

meginsöknað  langaa  bjó. 

IV. 

Sapfó  sjalf. 
Sfginn  er  máni, 
sjðstjörnur  horfnar, 
mið  er  nótt, 
milda  vekr 
blessuð  blfðustund 
í  brjósti  mér 
Iðngnn  lífshlýja  — 
lelðist  nú 
konu  kvennlyndri 
á  kðldum  beð« 
ungri,  ástiíkri, 
einni  þréjjal 
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Eptír  Platón. 


[þad  er  sagt  um  Plató,  að  hann  hafi  kveðið  margt  i  æsku^ 
hæði  söngj^ód  og  hragi,  og  eins  Hka  samið  trúdleika,  helzt  tra- 
gediur.     En   þegar  hann  fór  að  heyra  Sókrates,  varpadi  hann 
öUn  i  eldinn  og  mælti  þ&  þenna  kveðling  af  munni  fram: 
„Gáttu  nú,  eldguð,  hér  að ! 
nú  er  Platóni  oauðsyn  þin  heldr. 
t»ær  tvær  stökur,  tem  hér  er  snúið,  era  enn  til  i  .Æfisögum  heim- 
spekinga"  eptír  Ðiogenes  Laertios,  en  ójyóst,  hvort  kvef^nar  vonx 
upprunali'ga  nm   karl  eda  konu.     Jón  Espolín  hefir  og  snúid 
þeim  i  Platons  sögu  sinni,   en   auðsjáanlega   eptir  latínskri  út- 
leggingu,  og  lætr  þvi  vera  kveðnar    um   stúlku,   er  heitið   hafí. 
Stella   (aster  á  grisku,  en  á  latinu   stella   þ.  e.    stjarna)^ 
og  er  það  að  eins  misskilningT]. 


'y/atfQaff  éiaa&geig,  aoTrjg  ^/uog'  eíd^e  yevot/u'i^y 
ovgarog,  œg  noX).olg  ofifiaatv  síg  ae  ^Xima 

Að  stjðrnum  hyggnrðu, 
stjarnan  míjn: 
himin  vildi  jeg  vera! 
svo  að  jeg  mætti 
mörgum  augum 
á  þig  sjálfa  sjá! 

* ylatfjQ  TíQiP  fúv  é'Áafineg  ivt  ^moiatv  imog, 
vvv  áh  &av(iv  Xdfinag  'éonégog  iv  fpd-iftivoig* 

Fyrr  þú  Ijómáðir 
iifðndum  með, 
árstjarnan  í  au^tril 
Nú  þú  andvðnum 
aptanstjarna 
Ijómar  látin  enn. 
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Heiðrún. 


M.«kara  er  mbr  at  ic»l«. 
enn  rotfrauðt  tauð 
om  afrétt  at  cH*. 
or6  margt  vitS  StcÍDKftrf^i 

KOKMAKK. 


þú,  seni  býrð  við  vonarvegg 
og  vekr  maiga  þreyju, 
þitt  er  æðra  aagnahregg 
ástatárom  Freyju ! 

EiDS  og  dögg  af  himni  há 
hnigi  að  brjósti  minu, 
var  mér  þá,  er  vatns  eg  sá 
veig  í  auga  þinu. 

f>egar  sólin  sígr  mær 
síð  að  ógnastððam 
og  á  hausti  hægr  blæi* 
hreytir  visnum  blð?»um. 

þcgar  húm  um  himinbrei& 
helgar  ástir  boða, 
og  um  væra  vestrleið 
verpr  aptanroða. 

f>6gar  stjOrnur  stíga  úr 
straumum  Uimindjúpa 
og  foldarveg  í  dvala  dúr 
dimman  tekr  hjúpa. 

þegar  gyðjan  ástar  ein^ 
ðllum  nætrlogum 
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skærri,  tindrar  há  og  hrein 
heims  yfir  Munavogutn— 

^á  eg  fer  að  finna  þig; 
fátt  er  senn  íil  ama: 
höndum  vefr  mjúkum  mig 
mær  hín  leiðitama. 

Lifnar  hagr,  lestist  mein, 
lindin  ægis  gló^a 
miklar  ástir,  menja-rein, 
manni  sú  kann  bjóða. 

^þær  skal  borga  beztar  þér, 
bilin  torga  linna, 
er  á  morgun  munu  hér 
meyju  sorg  um  vinna. 

Njótum  stundar,  hallist  bðll 
hlín  að  barmi  mínum. 
sældin  grundar  æ  sé  ðll 
enn  að  vilja  þíoum! 

Ástir  líti  ein  um  kvöld 
unaðsstjaman  lýða, 
sem  að  Ijómar  óðar  ðld 
ár  og  síð  hin  blíða!'' 

Svo  jeg  kvað,  að  sðlum  skjótt 
sveif  hin  gulli  varða, 
og  svo  þaðan  héldum  h\jótt 
faeim  við  mánann  {>karða. 


Svava. 


I. 


Nú  TarX  mét  í  míiia 
menreift  Jöt|^i  leifilr 
réttnmk  riiti  inótar 
ramma  áit  fjrir  Bkammu 

KoRMAKlt. 


iMú  varð  dýrust  meyjar  mynd 
mér  í  hugar  ranni! 
Hver  mun  drengja  segja  synd 
þó  svanni  þóknist  manni? 

A  sér  Ijómann  æskn  ber 
óskafreyjan  gerða: 
þessi  augu  munu  mér 
mest  að  táli  verða! 

Löngun  dýpri  logasár, 
lokka  dísin  svartra, 
lifnar  þinn  við  hadd  og  bár, 
heldr  enn  þúsund  bjartra! 

Eins  og  drottning  dökkleit  mær 
drengjum  safnar  lengi, 
augun  geislum  skjðta  skœr 
skæðnm  hðlda  mengi. 

Hví  svo  mæt  hin  milda  varð 
mér  á  auga  bragði, 
um  mig  sætan  sefa  garð 
sem  í  oinu  lagðiY 
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Sitr  á  stóli  falda  fit, 
fólkið  bafnar  trega, 
am  mig  rauðum  rósalit 
roðar  alla  yega. 

f>egar  meyjar  myndin  dökk, 
menn  sem  blekkír  angum, 
elding  sendir  imun-blðkk 
undan  hyarma  baugum 

Blika  Ijós  um  bauga  gná, 
blessuð  sú  mun  iðja 
Freyju  rósa  í  þíðri  þrá 
þig  að  spenna  miðja! 

Hvort  sem  heldr  tál  eða  trygg 
trú  er  í  huga  þirium, 
þig  eg  eina  hæfa  hygg 
hug  að  svala  mínum! 

Mitt  yið  hæfi  ðll  þú  ert, 
augna  þin  hið  bjarta 
Iðngun  þrungið  leiptrið  hvert 
læsist  mér  að  hjarta! 

Hugann  mæðir  holund  sár, 
hyar  sem  eg  má  kenna 
þitt  bið  svarta  höfuðbár, 
hæsta  skartið  kvenna. 

Til  þin  vildi  j.eg  vinna  sjö, 
sem  vann  á  eystri  storðum 
árin  sveinn  í  sinni  tvö 
til  systra  tveggja  forðum! 


L 
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n. 


Brunnn  beggja  kfana 
bJ6rt  IJói  á  niik  drÖMr, 
01«  hlœfr  þat  eigi, 
eldáii  of  TÍð  feldan. 

KORMAKIt. 


Jvossinn  hreina  mér  á  munn, 
mær  hin  yndislega, 
•og  án  greina  gæzku  brunn 
^eri  eg  þinn  að  trega! 

j>ú  ert  eins  og  bldmiö  blíðy 
bjarminn  yls  í  kinnnm, 
alla  mína  æfítið 
-eg  hef  slíkt  að  minnum ! 

Eins  og  sólin  si  og  æ 
síðskínandi  rjóði 
4im  þig  geisia  bliðum  blæ, 
berðu  af  hverju  fljóði! 

Eins  og  bjarminn  unaðsskær 
■aptanrofia  á  kveldi 
af  þér  varma  blikar  blær 
blessuðum  vonar  eldi! 

Augun  brenna  blíð  og  hcit, 
blðkk  sem  nætr-dfmma, 
af  þeim  hætt  um  hyggju  reit 
hefst  hin  skæða  rimma. 

Sarons  dætra  hrafnsvart  hár 
hristist  þér  um  kinnar, 
af  þvi  lifnar  Ijúf  og  sár 
löngun  sálar  minnar! 
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Kol  í  augum  elda  bál 
eykr  sælavoiga: 
þina  yæri  sæla  sál 
sæl  af  Torum  toiga ! 

Sælt  það  eiga  heims  f  heim*^ 
ballar  Ijósið  dýra, 
sælt  að  aroi  sitja  þeim, 
sem  þú  átt  að  stýra! 

Unan  væri  ár  og  síð 
augna  blossa  þinna 
og  ástúðlegan  alla  tíð 
ylino  vífs  að  íinna! 

Unan  væri  allra  mest 
yndis  slfks  að  njóta  — 
þeim  mun  gæfan  þjdða  bezt. 
er  þig  skal  alla  hljóta! 


ni. 

Knœttí-t  endr  of  undir 
öUtafns  njOrunn    Hrafni 
lík  getr  þat;  lauka 
liud,  hagdreyrini  bindA ! 

SKALD-RAriC.- 

JNú  sólin  fer  að  lækka  leið 
og  Ifða  sumartíð, 
en  mín  er  æska  hoifío  heið 
sem  hurfu  veðrin  blíð: 
svalkðldum  anda  á  mig  snýr 
ömurleg  grímu  stund, 
»hösmagi«*),  tróMr,  hurð  nú  knýr«, 
hausta  gerir  f  lund. 


*)  „Hösmagi"  þ.  er:  „grámagi^;  svo  hét  hrútr  Grettis  h 
Drangey,  er  IUugi  hélt  seinast  koma  við  skálahurðina  og: 
sagdi  þá  um:  „knýr  hösmagi  hurd,  bróðir!" 
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Slokkoa  Dú  tekr  sföðta  bil 
og  svífr  DöttÍQ  að, 
en  mín  er  ekka  sollin  sál, 
söknnðr  skápar  það: 
horfinnar  æsku  þraut  og  þrá 
þjakar  mér  auðnurýr, 
færist  að  vetri,  fðlna  strá, 
fljóðið  á  burtu  snýr! 

Ó,  hefði  eg  lítið  augum  fyr^ 
er  æsku  Qör  og  lund 
hðf  mér  af  ííðt  í  hjarta  styr 
heitan,  það  dýra  sprund! 
Hvað  tjáir  nú,  þð  bliki  blíð 
og  brenni  Ijósin  skær? 
Slðkktum  að  eld  um  unaðstíð 
aldrei  nein  sækir  mær! 

Hitt  var  áðr,  að  auðargnár 
orðum  jeg  hlýddi  vel, 
einsog  á  vori  Ilmar  tár 
eldu  þau  hugar  þel! 
Fáráðr  nú  í  feld  eg  þyl, 
íölskvaðr  gneistinn  er, 
sðknuðr  einn  að  sumaryl 
syellr  i  hjarta  mér. 

Ó,  þú,  sem  blökkum  augummeð, 

er  unaðsljóminn  dvin, 

vermdir  mér  enn  að  aptni  geð, 

að  ítrum  barmi  þin 

sælt  yæri  hðfði  að  halla  þar, 

heyra  þín  orðin  blíð! 

En  aldrei  yerðr  það  áðr  var 

um  alla  heimsins  tíöl 
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Farða  því  vel,  bÍD  glæsta  grund 

glöandi  augna  ráðsl 

Mín  er  á  enda  unaðsstund 

æskunnar  vilja  bráðs! 

f>rungin  er  tárnm  sjálf  mín  sál, 

saknaðar  angri  klökk, 

út  tel  eg  binnsta  brunnið  bál. 

Blessi  guð  elda  blðkk! 

Farið  vel  augun  ástúðlig 

sem  aptanstjörnu  skin! 

Oeislum  þau  kvöddu  mildum  mig, 

mættu  þar  tryggum  vin. 

því  er  mér  öll  svo  angrblíð 

endrminningin  sú: 

fegrðin  vífs  mér  íyrnist  síð. 

Farðu  vel  auðar  brú! 


IV. 


Sú,  er  annl  mér  manna, 
misst  bef  elc  fljóði  hint  tyiitii. 
þ&  kyasta  ek  mey  mjóft, 
meit,  daglengia  fleitmnl 

KoRMAKR. 


JMú  kveð  eg  einskis  örvant  meir 
unJir  sólar  grundu, 
síðan  mættust  munnar  tveir 
minn  og  þinn  fyrir  stundu. 

Seint  mun  ganga  bið  sæla  kvöld, 
svinn,  úr  hyggju  minni, 
er  þáöi  eg  vara  þokka  gjöld 
þinna  fyrsta  sinni. 
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Heita  kossa  tróðu  tvo, 
titraði  hnegg  í  báðam, 
ðnnar  hnoss  finnst  cngi  svo, 
anðnu  hlaut  eg  að  ráðum. 

Sú  var  unan  miklu  mest, 
máttug  er  ástin  kvenna, 
er  sálarþelið  svanna  bezt 
sá  eg  í  augum  brenna. 

Heyrði  jeg  titran  hjarta  blóðs, 
hugum  augað  mætti, 
og  ástar  yl  hins  fagra  fljóðs 
fann  eg  í  andar  drætti. 

Hallaði  Ijúfu  höfði  blíð 
hrund  að  lundi  geira, 
blíðan  róms  var  þæg  og  þið  — 
þó  var  siðan  meira. 

Blik^ði  sól  á  himni  hátt, 
hellti  geisla  fossum 
yfir  beðju  j>róttar  þrátt, 
þá  var  eldr  1  kossum. 

Ljúfan  svalg  eg  lokka  mar, 
liijan  Sarons  valla 
hárið  þar,  sem  hrafnsvart  var, 
að  hálsi  mér  lét  falla. 

Hagbarðs  ber  eg  helsi  því 
á  höfuðstofni  síðan^ 
hennar  lokka  lausra  í 
læstr  æ  ijötur  þíðan. 
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TíMd  varla  endtist  óð 
aaðs  að  faðma  nipti. 
Hún  yar  þá  svo  hoU  og  góð 
Iivað  mun  þriðja  skiptiP 


Y. 


Nú  er  fullnuð  Freyju  skál, 
flOktir  ðnd  á  bjðrum, 
mín  er  dauða-drukkin  sál, 
drakk  eg  af  svanna  vörum. 

Ó,  þú  sælan  mest  yfír  mold, 
munaðs  stund  og  harma! 
Aldrei  slikan  fyrr  á  fold 
fann  eg  ástar  varma! 

Meir'  enn  kossa  tvo  og  tvo, 
tæmd  var  skál  í  náðum, 
magnaðist  blossinn  munaðs  svo, 
meyjar  hlaut  eg  að  ráðum. 

Sumarhiti,  sólarbráð, 
svásúðlegt  að  skoða 
eins  og  fyrir  augum  láð 
allt  í  blóma  roða! 

Svo  var  okkar  unaðsstund 
eins  um  dag  sem  nóttu, 
þegar  bæfti  Ij<5s  í  lund 
lofuðum  sumaróttu. 


Fortiuxnk  vœtr,  þvi  at  veiö» 
vfguaðri  ttafar  aðrír, 
inertumk  h:>fat)  við  fajarta 
lieliiauð,  ok  kördauðal 

KoRMAKB 
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t>egar  hægu  bðfði  blíð 
liallaðir  mér  að  barmi, 
og  þín  bolla  hðndin  þíð 
bélt  að  mínum  armi. 

Sumarljómi  um  land  og  sjá 
lék  á  oUum  stundum, 
or  sölarmánuð  sælan  þá 
saman  glö5  við  undum. 

f>egar  augun  ástnðleg, 
ó,  mín  svarta  Frejja! 
innst  að  hjarta  áttu  veg  — 
einn  nú  hlýt  eg  þreyja. 

Harðu  þOkk  fyrir  allt  og  allt, 
er  þú  varst  mér  tíðum, 
þó  bárið  svart  og  bjartað  valt 
hrelldi  mig  ótal  kvíðum! 

Eins  og  vindr  svífi  um  sund, 
svo  er  um  ástir  meyja, 
tíðin  rósa  stutt  er  stund, 
storðarblómin  deyja! 

Er  sem  þá  viA  brugðinn  blund 
banasðngvar  ómi, 
hjartað  sárt  er  beljar  undi 
horfinn  sumailjómi. 

Svo  er  fullnað  Freyju  tál! 
Fðlna  ei  9kal  af  harmi,  • 
þó  danðans  stnndum  drekkum  skál 
að  dýrum  svanna  barmi. 
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Kolfinna. 


Alin  rar  rygr  at  rdgi, 
runnr  olli  þvi  gnnnar, 
lág  rar  ek  auðs  at  eiga 
óðgjaru,  ffra  bamQm 

GUNNLAUGR   OrMSTUNGA 
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„Kolfinna  var  mér  kær  um  hríð", 
er  ástar  ylr  megn 
allan  rcig  tók  í  gegn. 

Nú  er  hún  horfin,  —  blökk  og  blíð, 
biúðar  í  barmi  mér 
blendín  og  miuning  er 

Horfið  er  augað  ástum  bllðt  — 
eylífðar  enn  víð  þrá 
aptr  mun  það  ei  sjá. 

Sveimar  hún  nú  um  veröld  víðt, 
karlmðnnum  eykr  ár 
ógndjörfum  hugarfár. 

Svo  bauð  og  Freyja  forðum  tíð, 
glæst  þegar  grét  að  Óð, 
gumnnm  á  Heljár  dóð, 

Enn  er  hið  sama  ár  og  síð : 
^líttu  ei  í  auga  á  snót  I"" 
Bnginn  því  vinnr  bót. 
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Enn  kvöldstjarnan. 

Lof  sé  gaöi,  að  löngn  dauð 
lifna  blóm  uod  mjöllii! 
Nú  er  aptr  rösin  ranð, 
rósalitr  á  ðUa! 

Hún,  sem  dýpst  í  hjarta  mér 
hefir  rót  um  festa, 
aptr  nú  í  augam  sér 
unan  boðar  mesta. 

Endrrisinn  biíðt  og  bjort 
,    blikar  röðull  fagr, 
þar  sem  áðr  allt  Yar  svart 
er  nú  heiðr  dagr. 

Hrein  og  aptr  himin  blá 
hæztum  Ijóma  skrejtir 
gyðjan  ástar,  helg  og  há 
hún,  sem  lyndi  breytir. 

Mærin  góða,  þökk  aé  þ^^    ,    . 
þíð  og  létt  í  spori, 
að  sjátfr  vetr  aptr  er 
orðinn  mér  að  Yori! 

Aptanstjarnan  gulli  glæst^ 
geisla  búin  feldi, 
þitt  hið  skæra  skinið  hæst 
skartar  nú  á  kveldi! 
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Vísur. 

TDdi  er  að  horfa  á  himinljós, 

er  húma  fer, 
en  fegra  að  bda  í  faðmi  drós, 

og  gleyma  heim  og  gleyma  sér. 

Yndi  er  Yið  mjðð  að  una  vel 

nm  aptanstnnd, 
en  glaðr  drykki  eg  dauða  og  hel, 

ef  biði  varir  blíðlátt  sprund. 

Víst  er  að  skærra  vfnið  er, 

enn  Yðtnin  tær, 
en  fagrskærri  finnast  mér 

þó  brúnaljós,  er  brosir  mær. 

Yið  skulnm  drekka  vínið  tært 

á  vina  fund, 
en  meyjar  augað  muna  skært 

þó  alla  vora  æfistund! 


Eptír  Goethe. 

[^FreudvoU  und  Uidvoll,  Gedúnkenvoll  seyn^ 
Langen  und  hangen  tn  echwebendmr  Pein; 
Himmelhoch  Jauchzend,  zum   Tode  hetrubt'^ 
GlueUich  aUein  %»t  die  Seele  dU  liebt!''] 


Gleðin  og  leiðinn,  í  lundinni  kvöl, 
Iðngnn  og  kvíði  við  óþol  og  bðl, 
himinhá  hlðkknn  og  helstríðið  nóg 
sálin  hin  elskandi  sæl  er  ein  þó! 
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Eptir  Horatíus. 

1.   Til  Pyrrliu  (Od.  1, 5). 

„Quis  mulia  gracilis  te  puer  in  rosa,^^ 

Hverr  nú  lætr  f)ig 
Ijúfr  sveinn, 
allr  angandi 
ilmi  sœtam, 
enn  á  rösabeð 
að  sér  fast 
hoUum,  Pýrrha, 
í  helli  vaf(^a? 

Saklaus  veil  eg  þú  sýnist. 

Ó,  hve  síðan  mjög 

eiða  rofna, 

eiða  rofna, 

og  goða  gremi 

hann  gráta  mun; 

harðnað  um  haf 

í  hreggi  vinda, 

hugum  sár 

hinn  hyggjnlausi? 

Hinn,  er  grunlauss  nú 
á  gullið  trúir. 
og  þig  hyggr 
svo  holla  jafnan 


^)  þegar  eg  fyrst  snéri  kvficdi  þessn,  mnndi  egeieptir,  að  Jónas 
Hallgrímsson  hafði  ádr  snúid  þvi,  en  gat  þó  nú  ei  verið  ad 
sleppa  þvi  úr  góðu  sambandi,  þó  einstaka  meiigar  hafí  ó- 
£jálirádt  og  nær  því  óafvitandi  ordið  eptir  i  huga  mér  af 
hinni  eldri  þýdinga. 

3 
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einam  sér 


og  ástúðlega! 
vQÍtrot  hann  vesall 
hve  veðr  ótrútt 
skiptist  skjótt 
nnd  skatúrni. 

Anmir  er  þeir, 

er  þú  enn  nm  sýnist 

hrein  og  hu^um  dygg! 

En  eg  happi  má 

hólpinn  hrósa, 

er  eg  af  haíi  komst ! 

Votar  hef  eg  voðir 

í  vé  um  hengt 

máttgam  helgaðar 

marar  drottni. 


2.  Til  CMóe  (Od,  I,  23). 

y,Vitas  hinnuleo  me  similis^  Chhel^ 

Hví  er  nú  komið  svo?  Chlóe,  þú  forðast  mig 
eins  og  hindkálfr,  er  óttast  hvern  golu  þyt, 
leitar  nm  langar  heiðar 

móður  sinnar  á  mðrgum  stað. 

j>ví  að  ef  þýtnr  í  þrútnuðu  brnrai  vor, 
€ðr  um  aldinbeð  ormurinn  lítiU  skreið 
skelFr  hann  allr  eins  og 

nötra  hríslur  á  nöktum  hól. 

Og  þó  reyni  jeg  ei  ólmr  sem  tígrisdýr 
«ðr  æðandi  Ijón  aldr  að  lyQa  þér: 
hættu  loks  móður,  meyja, 

mannbær  lengr  að  fylgja  nú ! 
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Eptír  Shakspeare. 

1.   ÍJr  Cymbeline  (Act.  IV,  sc.  2). 

Qreftranarljöð  yfir  Imögen. 

;[þeir  brœðr  heimar,  Guiderins  og  Aryiragus,  synir 
K^rmbelinuB  Breta  konungs,  kyeða  á  yizl]. 

Hrœðsta  ei  sölar  hita  bál, 
hríðar  grímma  vetrar  raun; 

hefir  lokið  heims  við  tál, 
hÍDDÍg  bíða  verkalaun: 

sveinar  ungir,  f5gar  fljöð 

fara  líka  á  heljarslóð. 

Hræðstu  ei  bysta  höfðings  brá, 
hans  nú  máttlaus  reiðin  er, 

mikil  eik  og  minnsta  strá 
má  á  eina  standa  þér: 

ríki,  frami,  frœðin  góð, 

fara  líka  á  heljar  slóð. 

Hræðstu  ei  elding  ár  né  síð/ 

eða  bitran  þrumustein, 
hræðstu  ei  ðfund,  napurt  níð, 

nú  er  úti  um  sæld  og  mein: 
istin  ung  og  æskan  rjóð, 
allt  fer  loks  á  heljar  slóð. 

Ei  þig  særing  særi! 

sízt  þig  galdr  hræri ! 
óhreinn  andi  Qær  þér! 

iUt  ei  komi  nær  þér! 
Sé  þér  vært  und  grænni  grund, 
^röf  þín  víðfræg  alla  stund ! 

3* 
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2.  Ur  Measure  for  Measure  (Act.  IV,  sa  i). 

l^osjsavíaiíi. 

[Take,  ok  <ake  thóse  lips  away 

that  80  twteily  were  forsiworn^ 
and  those  eyes^  the  hreak  of  áay 

ligkta  tJtat  do  rhUlead  the  morn  ! 
But  m^  kissea  hring  again^ 

bring  again  ! 
seaU  of  love,  hut  seaVd  in  vain^ 

seaVd  in  vam/j 

Taktu  varir  til  þín  drós, 

er  tðlaðu  sætar  eiða  flá, 
og  hin  björtu  brúna  Ijós, 

er  birta  morguns  villist  á! 
En  mér  kossa  aptr  gef, 

aptr  gef! 
er  þig  kysst  til  eínskis  bef. 

einskis  hef! 


Eptir  Th.  Moore. 

[Thomas  Moore  er  hið  þriðja  höfuðskáld  enskt  á  þessari  öld 
jafnaldri  Walter  Scotts  og  Byrons,  en  lifði  þá  mjög  lengi' 
og  dó  ei  fyrr  enn  1852.  Hann  var  hið  bezta  skáld,' 
írskr  að  œtt  sem  Kormakr  Ögmnndarson,  og  er  auð- 
þekkt  hin  sama  skoðun  á  giptingum  í  þessum  vísum  hans, 
sem  Igá  Kormaki,  er  hann  vildi  ei  heldr  eiga  Steingerði,  en 
aðeins  minnast  hennar  í  vísum  sínum.  Enda  er  og  þetta 
eitt  af  œsku-kvœðum  Th.  Moore's.] 

Aldrei  skilið  eina  get  eg 

undarlega  mótsögn  þá: 
ef  að  ann  eg,  giptst  ei  get  eg, 

giptist  jeg,  ei  unna  má. 
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f>ö  að  öllu  unnar  glöða 

ööra  væri  fegrí  ná, 
bæg  og  blíð  með  bygg^'a  fró/^a . 

hugúm  sÝífan  og  eígi  flá.  ' 

Yitr,  stillt  og  væn  aðr  öUu, 
vel  þó  kynni  skemta  sér, 

imaðshýr,  en  hreinni  mjðliu, 
hiftti  jafiiaii  einum  mér. 

þ<5  að  væri  þetta  sunna 

þorns  og  allt,  sem  hugsa  má, 
henni  skjldi  eg  heitar  unna 

heldr  enn  svo  jeg  œtti  þá 

Ástín  þolir  enga  hlekki, 
er  hún  bezt  að  sinni  vil  — 

sæla  jafnvel  sæl  er  ekki, 
sé  oss  nauðgað  hennar  tiK 


^.Astin  inin  elskulega/^ 

Ástín  mín  elskulega, 
ó,  hvað  jeg  lengi  trega 
yndið  þitt  alla  vega! 
Ótrauðr  langan  stig 
færi  eg  að  fínna  þig, 
fundr  sá  gleddi  mig. 

Ó,  að  eg  mætti  um  eina  stund 

augunum  lykja  sem  í  blund, 

halla  hðfði  mínu 

hægt  að  brjósti  þínu, 

og  svo  langt  frá  leiðri  drótt 

lofa  þig  bæði  dag  og  nött! 
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Eptir   H.  Hein  e. 

!•   Lóreley. 

[Evæði  þessu  snéri  eg  fyrst  hanstið  1858,  er  eg  fór  á  Ríir 
fram  Igá  Lorelei-berginu  og  kalladi  þá  „Lórahliðar^  (smbr. 
„Svövu**  bls.  172).  það  er  spurn,  hvort  hér  eru  ei  í  al- 
þýdusögninni  þýzku  menjar  af  fornsögunum  um  Niflunga  og 
Yolsunga,  því  þar  við  Rín  var  að  fornri  trú  ríki  Gjúkunga 
og  Sigmundar  Yolsungssonar,  eptír  að  hann  fór  úr  Dan- 
mörku,  nærri  Siebengebirge,  og  vel  máttu  menn  á  þeim 
stöðvum  lengi  minnast  Guðrúnar  Gjákadóttur,  Brynhildar  og 
Oddrúnar  Atla  systra,  er  menn  héldu  þar  hefdu  forðum 
dvalið  Iðngum.  „Lóra^  er  annars  kisunafn  á  íslenzku  („kisu- 
lóra"),  en  það  er  dýrFreyju,  sem  Bjarni  vissi  svo  vel,  er  hann 
kvað  „Freyjukettina".  „Lú.ðr"  er  héríseinustu  visunni  haft 
um  röst  eða  straumhvirfíl  í  vatni,  því  það  sýna  Fddukvæðin 
að  rétt  er,  þó  það  sé  nú  allt  misskilið,  og  því  hét  ogiskálda- 
máli hafíð  allt  og  ygldr  sjór  eikum  „e y  1  ú ð r**,  o:  e y m al  an  d i 
fitraumþyrill,  sem  eptir  Gróttakvem,  á  dönsku  enn'„M  a  1  ström  ^.]l 

Eg  vtít  ei  hvað  því  veldar, 
að  vakna  raunir  mér, 
né  Huldar  sagan  heldur 
úr  huga  minum  fer. 

Aö  húmi  tekr  halla 
og  hægan  niðar  Rín, 
en  gnýpu  efst  um  alla 
enn  aptanljóminn  skín« 

Á  bergi  björt  hin  mæra 
þar  brúðr  iitin  er: 
á  glisið  glitrar  skæra« 
hún  greiðir  lokka  sér. 
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Hún  kambi  guUs  þá  greiðir 
og  gelr  Yið  af  mátt', 
8V0  dynr  um  lopt  og  leiðir, 
þvi  lagið  er  svo  dátt. 

I>að  villir  ver  á  fleyi 
og  vekr  hugarþrá, 
hann  gá'r  að  öldum  eigi, 
vill  eina  hana  sjá. 

Svo  loks  hann  lætr  haldið 
í  lúðrinn  heljar  inn  — 
því  Lóreley  hefr  valdið 
og  Ijöðagaldrinn. 


2.   „Ein  Júngling  liebt  ein  Madclien'S 

SveiHh  ann  svanna  ungum, 
sú  hyggr  annars  til, 
en  hann  hefr  ástum  aðra 
átt  að  sinni  vil. 

Mærin  giptist  af  gremjn 
guma  fyi*stum  hveim, 
sem  henni  býðst  í  heimi, 
það  hrellir  ungan  beim. 

Sú  saga  er  forn  og  fjölkynnt, 
en  fyrnist  þö  æ  sízt, 
og  hver,  sem  hún  enn  hendir^ 
þeim  hjartað  brestr  vísi 
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„Astar  firna 
maðr  æva  skal 
annan  aldreigi: 
opt  fá  á  horskan, 
^r  áheimskan  né  fá 
lostfagrir  litir". 

Svo  kvað  hinn, 
er  Hávamálum 
heima  þjdð 
hyggni  kenndi, 
hinn  er  vissi 
hvað  í  veröld  býr. 
j'eyndr  mest 
mörgu  sinni. 

Beynd  er  ríkari 
rekka  hveim 
reginsnjöllustum 
ráðum  öllura 
hæðst  og  lægst 
und  himinsjaðri: 
finnr  það  opt 
í  ægisheirai, 

Pann  það  Óðinn, 
^r  hann  fjutraðr  var 
í  garði  Gunnlaðar 
geði  ræntr; 
lánn  þaft  Lofn, 
^r  húa  Ijúfan  þreyði 
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hollvin  horfinn 
harmi  sárum. 

^á  nam  að  fræðast 
og  fuUspðk  verða 
Frejja  fyrst 
um  fljóðs  eðli, 
er  hún  geðfróar 
að  eignast  gat 
göða  ment 
gráti  keypta. 

Ei  og  mætti 
sú  er  angr  stillir 
meyjum  munblíðum 
þeim  er  mannheim  byggja, 
svæfa  sorgbitinn 
sefa  Iðngum, 
gréti  ei  Freyja  sjálf 
gullnum  tárum 

Hún  er  máttkust 

í  munarheimi 

til  iUs  og  góðs 

öllum  kindum: 

hefír  sér  í  hendi 

heillibðnd 

og  ginnir  á  glapstigu. 

Fann  eg  það  að  fullu, 
er  eg  fanginn  var 
Huldar  hlekk' 
í  Heimisgðrðum : 
bauð  mér  dvergr 
úr  Dvalins  heimi 
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Dáíns  drykk 
dauða  blaDdion. 

Svo  fer  hún  opt 
með  svartálfum, 
Oð  að  ástum 
er  hún  æði  vann: 
bera  dvergar 
að  drykkju  full, 
horn  úr  haugi, 
en  hún  horfir  á— 
byrlar  bland 
bragna  kindum. 

Unz  Heimdallr 
af  himni  sér 
Lofnar  leik 
við  Loka  sjálfan: 
bergr  brúði 
og  ber  úr  sæ 
„það  hið  mikla 
men  Brísinga". 

Vakir  hann  o^  vakir 
yfir  veröldu, 
öldum  ^gætr, 
og  að  öllu  gár: 
sem  hinn  einmana 
úti  máni 
silfrblár. 
er  sefr  drdtt 

Vakaft  hef  eg  og 
í  veröldu, 
nú  er  svefnhðfgi 
siginn  á  beiraa: 
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sé  heim  heill 
er  hlýddu  á, 
en  ^Óðs  æði" 
skal  enda  svá: 

„Ósviðr  maðr 

vakir  um  allar  nætr 

og  hyggr  at  hvívetna; 

þá  er  möðr, 

er  at  morgni  kemr  — 

allt  er  víl  sera  var". 


Mán  abr  agr. 


[f>ad  er  eptírtektayerðt,  að  l\já  öUnm  germðnskum  þjódum  er 
saíh  „tunglsinB^  karlkennt  og  nafn  „sólarinnar^  aptr  á 
mót  krennkennt ;  en  hjá  öllum  hinum  suðrænni  menntaþjóðum, 
Gríkkjum  og  Latinumönnum,  sem  þó  annars  eru  þeim  svo  ná- 
skyldar  að  máli  og  öUu  því,  er  fomri  trú  viðvíkr,  eigi  sízt  goða- 
fræðinni,  er  þetta  einmitt  gagnstœðt.  þó  bregðr  hinu  likafyrir 
enn  í  ymsum  fomum  minjum,  t  a.  m.  hjá  Rómverjum  var  enn 
tíl  orðið  „lunus"  eigi  síðr  enn  „luna"  um  tunglið;  og  Igá 
Indverjum  var  hid  almenna  nafn  þess,  „Tschandra'^,  einnig 
karlkyns,  eins  og  Iga  Egyptum,  „Jó",  þó  höfuðgyðja  þeirra 
„Isis"  væri  ei  að  síðr  einnig  „mánagyðja"  eða  „mánadís". 
A  Norðrlondum  var  og  mánadís  í  heiðni  og  þá  kðUuð  „Bil", 
systír  „Hjuka",  svo  sem  segir  í  Snorra-Eddu  um  „börnin,  er 
Máni  tók  af  jörðu  og  sem  enn  er  kallað,  að  séu  1  tungli*^. 
Leifar  af  þessari  trú  era  og  enn  til  á  Islandi  svo  sem  beztmá 
sjá  af  hinni  algengu  húsgangsþulu :  „Tunglið,  tunglið  taktumig 
og  berðu  mig  til  skyja!"  o.  s.  frv.  „Bil  ok  Sól  eru  enn  tald- 
ar  með  ásynjum"  segir  og  Snorri  Sturluson,  og  hann  mátti  vita 
það.  Annars  á  og  sjálft  orðið  „bil"  ágœtlega  við  allt  eðli 
tunglsíns  og  þess  hins  blíða,  milda  Ijóss ;  þaO  merkir  eiginlega 
„vægð"  og  „mildi„,  en  líka  það  sem  „lint"  er,  og  er  í  uppruna 
sinum  sömu  rótar  sem  enn  á  dönskií  „biUfg^.  Eg  heii  því  leyft 
mér  að  kalla  sjálfa  mánadisina  „Bil"  í  þessum  „Mánaljóð- 
um",  og  held  sl^  eg  villist  eiginýögfrá  rettu  í  því.  Um  Mána- 
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.rgarm  læt  eg  mér  nægja.  ad  yisa  til  fornkyæðanna  og  Snorra- 
Eddu:  allir  muna  hve  hans  er  getid  i  Yöluspá,  að  hann  i 
'heims  lok  ^rýðr  ragna  sjöt  rauðum  dreyra^v  I^i^*  ^i*-  Thomsen 
á  Bessastöðum  hefír  og  vel  minnst  þess  tíma,  er  „Mánagarmr" 
fer  á  stað:  nt^g&T  að  sortnar  sól  í  óttu, 

slökkna  stjömur  og  máni  deyr^- 
i  hinu   merkilega  kvædi   sínu   um  „Gyðinginn  gangandi'^,  sem 
^eg  þvi  og  vísa  til.] 

ísis  mær,  af  himni  háam 

horfandí  á  dimma  gtund, 
fðgr  yfir  bárum  blánm, 

brosandi  uni  nætrstund ! 
f>ú,  sem  vaktir  dáð  frá  dauða, 

dreifðir  líi  um  Nflardál, 
heill  sé  þér  meðan  hafið  rauða 

háann  lemr  kletta  sal ! 


þar  sem  heiðr  blikar  blossi, 

bárudrottins  vakir  ætt. 
og  í  mjúkum  meyjar  kossi 

mðnnum  veitist  hunang  sætt; 
þar  sem  fossar  falla  í  giljum, 

faðmar  mdðir  barnið  sitt, 
eða  brotnar  bylgja  á  þiljum  — - 

blessað  veri  Ijósið  þitt! 

Sá  jeg  þig  á  sumarkvöldum 

svffa  um  bláa  himinleið, 
endrskína  úr  skærum  öldum, 

skóp  ei  nokkur  dýrri  reið! 
Nærri  Ganges  gróðastraumi, 

goðin  þar  sem  ríktu  fyrr 
og  Brahma  nú  í  blídum  draumi 
bíðr  Qarri  veraldarglaumi 

þess  að  heflst  hinnsti  styrr 
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Svo  þú  fórst  um  forna  heima, 

fyrsta  menntiin  þar  sem  réð, 
og  þitt  lýsti  ]ý6nip.  beima 

Ijósi^  hreina  blfðn  með. 
Enn  þú  ferð  um  sanaa.  svæði 

sðmu  blessun  yfír  grund, 
suðr  og  norðr  brðgnum  bæði 

bjartr  Ijdmar  heims  um  stund! 

Mánadísin  milda,  hreina, 

Mána  drottning  kalla  eg  þig; 
þú  af  ðllam  ert  hin  eina, 

er  í  myrkri  greiðir  stig! 
Sé  þér  heiðr,  Bil  hin  bjarta, 

blessun  sem  að  eykr  dróit, 
er  þú  sigrar  einnig  svarta 

ógn  um  sjálfa  miðja  nótt! 

Svo  þú  munt  um  allan  aldr 

öldum  IJóma  skær  og  blíð, 
verðr  sjálfr  vetr  kaldr 

víst  þér  lúta  ár  og  síð! 
Er  í  heimi  enginn  lýða» 

að  ei  þinnar  gæzku  naut, 
og  þess  minnist,  Bilhin  bliða, 

bjðrt  er  vannstu  marga  þraut! 

Svo  mun  standa,  heims  unz  harmr 

hrellir  alla  jðrðu  skjött 
og  af  móði  Mánagarmr 

meingar  blóði  feiga  drótt! 
En  úr  húmi  endrrísa 

enn  hin  liðna  veröld  skal 
og  þitt  lifnað  aptr  prísa 

óðar-ljós  af  föUnura  val ! 


46 


Malvína. 

0,  Malvína,  yndisblóiii, 
ástarós  í  dalnum! 
hvf  er  háa  höllin  tóm, 
hljóðt  í  gleðisalnum? 
ó,  Malvína,  yndisblóm, 
ástarós  í  dalnum! 

Ó,  Malvína,  elskuðmey, 
öUum  fegri  kvinnum! 
hví  er  fjör  í  augum  ei, 
enginn  roði  í  kinnum  ? 
Ó,  Malvína,  elskuð  mey, 
öUum  fegri  kvinnum! 

Ó,  Malvína,  ertu  dauð? 
Ó,  hin  græna  torfa! 
Unan  hvarf,  en  ástin  bauð 
augum  til  þín  horfa. 
0,  Malvína,  ertu  dauð? 
Ó,  hin  græna  torfa! 

Ó,  Malvína,  yndisbWm, 

ástarós  í  dalnum ! 

— hún  er  dauð,  þvf  höll  er  tóm, 

hljóðt  í  gleðisalnum ! 

ó,  Malvfna,  yndisblóm, 

ástards  í  dalnum! 
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Stælt  eptir  B  u  rn  s. 

Flý  eg  nú  þangað,  sem  grasið  ei  grær 
gnaoðar  við  kletta  freyðandi  sœr: 

unnustinn  nýi  ná 

nú  þinni  týja  m&^ 

glaðr  þér  flý  eg  frá, 
falskasta  mær! 

Geð  þitt  og  blfðu,  ef  guma  þú  Ijær 
grátr  mun  dapra  þín  augun  skærr 

lög  þá  ef  láta  mig 

Hta  ókáta  þig, 

greitt  skal  eg  gráta  þig, 
grunnhygna  mær! 


Lofnarlok. 

Farðu  vel  hin  væna 
Vanadíg,  er  fyr 
heiUaðir  hlóðyn  græna, 
hygg  á  annan  styr! 
Nú  er  horfin  æskan  ör  — 
þó  í  æðum  enn  sé  leift 
eptir  mál  og  fjör ! 

^Fýsumst  hins  at  hætta"", 
herja  dísin  strðng 
karls  og  kvennmanns  ætta 
kunni  að  hildi  göng 
eigi  síðr  svinn  og  kná  — 
Valfreyja  var  heitin  hún 
bðldum  skæð  og  þá. 
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Há  í  heíðnum  dómi 
Hil-dr  var  hán  þ^ími 
er  að  Héðins  hljómi 
hændi  margan  beim  — 
fór  í  brynju  björt  og  sterk^ 
dynja  lét  úr  benjum  blóð 
bðU  í  Bóða  serk. 

Eveðjum  æsku  óra, 
ellíglöp  og  vil; 
er  um  storðu  stóra 
stærra  að  hyggju  til! 
Eveðr  Bragi  Bjarkamál, 
vinr  Freyju  var  hann  þó, 
vakti  hug  í  sál! 

Eveddu,  dísin  dýra, 
drengjum  annan  brag, 
þinn  við  huginn  hýra 
Hildar  kenndu  lag! 
Daginn  lengsta  Ijúkum  óð, 
lifs  á  heiði  lopt  er  svalt, 
Lofn  eg  kveð  og  fljóð 

21.  Júní  1884. 


G.  Br. 


Bragaljód. 


JPrincipibus  placuisse  viris  non  iiltima  laiis  esi! 

HoRATius,  Epist.  I.  17,  35 


Opinspjallr 
um  jöfurs  dáyujtt^ 
en  þagmœlskr 
tm  Jýó'h'lý gi. 

Sótt  hefik  mörtf 
mildinga  sjöt 
meíy  grunlauss 
grepps  um  œ()i, 

Egill  SkallagrÍmsson. 
(Arinbjarnardrápa  1 — 2.) 


I 


Minningii 

Rjarna  Yigfússonar  Thórarensen 

veri  þessi  kvæði  helguð. 


Beztr  Braga  kunda, 
búinn  ár  í  stríi^, 
sannleiks  styr  að  stnnda 
stöðugr  alla  tíð: 
^sem  með  viti  hafði  hug, 
fomum  anda  lypta  á  lopt 
lands  vors  efla  dug"» 

Júní  1884. 

G.  Br, 


Frelsiskvæði 
islenzk  oq;  almenn, 

Dagr  er  uppkominn^ 
dynja  hana  jja^rar 
mál  er  vilmögum 
ai  vinna  er/lftt!  . 

Vek-ai  ek  tjfrur  at  vmi 
né  at  vifs  rúnum, 
heldr  vek  ek  yHir  at  hörffum 
Hildar  leiki! 

BjARKARMAL   HIN   FORNU. 


Kveðja 
til  Jóns  Sigurðssonar 

í  samsæti  Islendinga  í  Kaupnfiannahöfn 

12.  mai  1847. 

þú  borinn  ert  þars  björgin  há 
4  bláma  himins  tindum  svala, 
þars  unnir  hátt  við  haraar  tala 
og  jöklar  mæna  jörðu  á: 
þar  sem  að  ólmar  Ægis  dætr 
um  aldir  stynja  daga  og  nætr    — 
þars  írialand  úr  ðldum   rís, 
eldrauðum  loga  Hekla  gýs. 
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[>ú  hefr  opt  með  barmi  séð 
hið  helga  landið  fótum  troðið, 
sem  frelsisljóma  fyrr  var  roðið 
og  ágætt  þótti  ýtum  með. 
{>ú  hefr  og  séð,  þó  flýði  frami, 
að  fjall  og  dalr  er  enn  hinn  sami 
og  fandið  þá  að  aptr  á 
Island  hið  forna  a^  rísa  úr  sjá. 

{>ú  befr  séð  að  enn  þá  er 

ágæti  þar  í  lýðnum  falið, 

þó  úr  honum  þroski  ok  þrek  sé  kvalið 

af  útlendum  —  það  aldrei  þver. 

I>ví  þaö  er  eigi  dauðt  en  dvelr 

í  draumi  um  stund  uns  haninn  gelr, 

og  horíir  Saga  á  hauðrið  sitt: 

að  hrífa  af  blundi  landið  þitt. 

Vér  vitum  því  að  anntú  æ, 
UDZ  æíi,  fjör  og  kraptar  linna 
fölðkvalaust  landi  feðra  þinna, 
sem  einmana  sitr  ;íir  sæ 
og  bíðr  þess  að  batni  hagr, 
að  bresti  hlekiiir,  lýsíst  dagr  — 
þú  annt  því  minna  eigi  þó 
þar  enn  sé  að  starfa  að  fuUu  nóg. 

Vér  vitum  þeir  sem  vilja  gagn 
vinna  með  afli  fóstrjörðu, 
þeir  verða  að  stríða  i  yeðri  hörðu, 
þeim  gefr  opt  heimr  hæðnis-nafn; 
en  er  þeir  lúta  ýgldum  bárum 
ættjörðin  harmar  þá  með  tárum  — 
þeim  frói  von  sú  fögr  og  traust: 
þeir  falla  aldrei  notalaust. 
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því  máttú  eigi  þreytast,  Jón! 
þó  að  á  móti  stnndum  andi; 
heilög  er  gremja  yfir  hnigna  landit 
sem  reynir  að  bæta  búið  tjón. 
Vér  og  þér  treystum  alla  stundn, 
vér  unnuro  líka  jökulgrundu 
og  óskum  því  af  heilum  hug 
þér  himininn  veiti  styrk  og  dug 

{>ín  bíðr  nú  á  bláum  mar 
borðfOgr  skeið,  sem  á  að  færa 
þig  ástalandi  þínu  kæra, 
a^  mæla  djarft  á  þingi  þar. 
Vér  kveðjum  þig  með  sðknuð  sárum, 
sé  þér  æ  vel  á  Ránar  bárum! 
Farðu  vel  Jón!  þér  lylgi  æ 
farsældin  bezt  um  land  og  sæ! 


r  r 

Avarp  til  Islands 

1847. 

Lengi  ei  gráta  ísland  á, 
allt  ef  íer  sem  skyldi, 
því  lifir  enn  und  björgum  blá 
bjargvættr  i  gildi. 

Veit  eg  að  aldr  langr  leið, 
hún  lá  i  þungum  dvala: 
ófrelsið  að  ðllu  sveið 
og  eyddi  fjðll  sem  bala. 
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Köld  hefir  dejdda  dímmu-nótt 
dáð  og  Imga  meogi, 
kúgað  bæði  þrek  og  þrött 
þoku  druDgum  lengi. 

En  senn  roun  Ijómi  um  bjarga  brún 
blika  að  sælu  morgni, 
þá  mun  af  svefni  hrökkva  bún 
og  hugrinn  vakna  forni 

Fóstrjörðin  fölva  min, 
frelsi  drottinn  gaf  þér, 
heiðu  því  upp  herðar  þin 
og  hristu  rykið  af  þér! 

(Kveðiö  í  Eyjafirdi  sumarid  1847). 


£nn  i  Eyjafirði  1847. 

[Eerling  heitir  eitt  hæsta  fjaU  í  Eyjafírdi,  hér  um  bil 
Tétt  yfir  Hrafiiagili]. 

Fagr  þykir  mér  fjörðrinn  Eyja 
fús  í  honum  vildi  jeg  deyja, 
þat  sem  undir  köldustum  klaka 
Eerling  á  mig  liti  hin  staka* 
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í  Hðrgárdal  1847. 

Blástu  vindr  um  beran  tind, 
blásta  lyndr  illa; 

þó  hnjúka  strindum  meiðir  mynd,. 
þú  roátt  ei  ríndum  spilla! 

• 

þó  að  sandi  þeki  land 

þursa  andi  napr, 

þeim  skal  ei  vandr  vinna  grand 

veðra  gandr  apr! 


Á  Vaðlaheiði  haustið  1847 


Kaldr  vindr  næðir  nóg, 
nú  er  jeg  á  heiði 
þolgóðr  á  þunnri  iróg, 
þeygi  í  jómfrúleiði. 


E  i  n    V  í  s  a. 


Lítin  peyja  mörg  sig  mey 
mikil  sveigja  lætr, 

-og  því  segi  eg  eru  grey 
allar  Freyju  dætr. 
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Við  burtför  af  fslandí 
haustíð  1847. 

fsland  ðgmm  skoríð, 

æskafoldin  mín, 

sem  á  barmi  boríð 

barnið  hefir  þín! 

Kveð  jeg  þig  nú,  móðír  mæt> 

barmi  svellr  hjarta  mitt, 

hálft  er  eg  eptir  læt! 


Allt  er  út  að  lita 
ömurlegt  i  haf! 
Far  vel,  foldin  hvíta, 
fyrr  sem  drottinn  gaf 
dýrstan  blóma,  beima  val, 
fornaldar  und  heiðum  hjálm 
helgaði  Qðll  og  dal! 

Ættjörð  áa  minna, 
hve  ertu  fögr  nú! 
Tignar  tinda  þinna 
traust  sem  steina-brú 
gnæfir  hátt  hin  heiða  mynd! 
þrældómsmerki  þér  af  brá 
þvær  hver  fjalla  lind! 

Fannafoldin  bjarta, 
faldin  hvitum  snjá, 
8Ú  þín  iikikkjan  skarta 
skærust  lengi  má! 
Tignarskrúða  þenna  þinn 
skyldi  blekkja  ánauð  iU 
aldrei  nokkurt  sinn! 


j 
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Ef  jeg  mætti,  möðir, 
mínum  láða  hag, 
fornar  feðra  slóðir 
fjðrs  hinn  hinnsta  dag 
skyldu  enn  faðma  móðan  mig! 
Nú  því  ræðr  öldin  óö, 
hvort  aptr  lít  eg  þig. 

Allt  í  Öðruin  löndum 
er  svo  gle^isnauðt, 
leyst  úr  beztum  böndum 
brjóstið  kulnar  auðt 
Ó,  að  drottins  dýrðar  hönd 
þín  und  frera  víðri  voð 
verndi  Qöll  og  strönd! 

ísland  ögrum  skorið, 

þér  ann  eg  hvar  sem  fer, 

því  þú  á  barmi  borið 

barnið  hefir  þér! 

Kúrðu  nú  sælt  við  klakavegg, 

hamingjan  æ  hefí  þig, 

hvar  sem  bein  jeg  legg! 


Kveðja  til  Norðrhmds  1847 

[Kyeðið  Yið  skagfirzka  smala-stúlku]. 

Minn  er  bragrinn,  menja  gná, 

margvíslega  skaptr! 
Hvað  mun  dagrinn  heita  sá, 

er  hér  vift  sjáumst  aptr? 
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Upphaf  frelsishreííinganna 

1848. 

[Kveöið    kyöldið   fyrir   Febrúarbyltinguna  í  Parísarborg 
:53.  Febrúar  1848,  á  Regensi]. 

f>nngbúið  er  þrumuhvel, 
þjkka  hann  setr  bakka, 
blikar  sig  og  býr  til  jel 
til  bráðar  arar  hlakka. 

Oveðrum  sú  ógna-rönd 
úr  áttu  hverri  spáir, 
belja  fyrir  bleikri  strönd 
brimkviðirnir  háir. 

lUu  er  þiungin  Evrópa, 
svo  ei  má  lengi  standa; 
svarta  dregr  dreyrflóka 
yfir  dali  Suðrlanda. 

Atað  er  kyn  og  óhreint  blóð, 
i  ánauð  lýðir  stynja, 
þrungin  eitri  þokuslóft  — 
þruma  verðr  að  dynja. 

Vaknið  því  af  doða-dúr, 
dróttir  orkuvana! 
þvætti  burtu  skrugguskúr 
skömm  og  harðstjórana! 

Febrúar  22.  1848. 
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Bjarkamál  hin  nýju. 

Nú  er  stond  og  nú  er  dagr, 

nýr  í  austri  íDorgun  skín, 
nnaðsgeislinn  æskufagr, 

af  hans  vðldum  myrkrið  dvfa! 
Hinum  unga  lúti<^  Ijtfma 

lotning  með  í  árdagskyrð, 
I)ví  hann  brátt  með  Sknldar  skjóma 

skína  mun  í  allri  dýrd. 

Yaki  lýðir,  vekr  alla 

von  um  frelsis  morgunstund! 
Sko,  hve  brýst  um  brúnir  Qalla 

bjarminn  yfir  roðna  grund! 
Heyrið  lúðr  hátt  nú  gellr, 

hamast  skepna  í  jðtunmöð, 
|)VÍ  að  allt  hið  forna  feilr 

feigðar  sitt  i  eigið  blóð. 

Yindi,  vindi  vef  Ðarraðar 

vigadiðir  allar  nú! 
{>ær  sem  fyrr  að  ganni  glaðar 

gumnum  vðktu  helga  trúy 
til  BLh  vinna  méði  manna 

meginstyrkra  hverja  þraut, 
^r  af  reiði  sðk  um  sanna 

sín  hin  aldpa  hreystin  naut. 

þjóðum  foldar,  en  ei  öðrum 

ár  var  gefin  herja  jörð, 
iUum  bráð  en  eitrnððrum 

opt  þó  síðan  var  hún  gjörð. 
Lýðir,  nú  ei  lengr  þolið 

Iððurmannlegt  bleyðíorð, 
en  úr  heim  þeim  burtu  bolið, 

er  böndum  vilja  reyra  storft! 
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Frakkar!   Prakkar!  fyrr  sem  sWðuð 

fremstir  opt  um  blóðgan  völl, 
og  í  bragna  blóði  vóðuð 

bjartri  fram  að  sigrhöll! 
Svo  þér  fram  í  ferðarbroddi 

farið  heilir  aptr  nú, 
sem  þér  baeðí  egg  og  oddi 

eyðið  jörmunþrjóta  bú! 

Enskir  menn!  er  móði  ströngum 

margan  háðuð  orragný, 
þar  sem  fram  úr  Qallagðngum 

falla  vötn  um  Inda  bý, 
né  þér  lengr  hímið  heima! 

Helzt  er  skylda  góðum  dreng 
sitt  ei  afl  né  auð  að  geyma. 

er  menn  sæta  beztum  feng. 

Svo  og  þú,  er  sjónum  leiddir 

sannleik  mar^an  hyggjufróð. 
þýzkra  manna  þjóð,  og  eyddir 

þokuflókum  skðrpum  óð! 
Láti(^  nú  ei  lengr  flækja 

lidduböndum  óðalþrött, 
en  í  skúrum  skarpra  mækja 

skolið  heldr  mein  af  drðtt! 

Nógii  lengi  ððrum  unnu^ 

undir  hörðum  þrælageir, 
móti  vðrn  ei  veita  kunnuð, 

vopnin  yðar  deyfðu  þeir. 
Af  herðum  nú  með  hðlda  n.óðt 

hristið  arga  þræla  mergð, 
og  hundingja  í  hjarta  blóði 

herðið  þati  hin  deyfðu  sverð! 
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|<á,  sem  glotta  uð  dýrðar  degi 

og  deyöa  vilja  frelsis  skin, 
þjóðnföiQga  þolið  eigi, 

því  þeir  eru  nöðrukyn! 
Alla  verðir  eymd  að  kanna, 

armir  sinna  gjðrða  vísl, 
heimsku  studdir  hatar  nianna, 

sem  hafa  minnst  æ  skilið  Erist. 

En  vér  fram  i  Qarska  rimmu 

förum  glaðir  allir  senn, 
unz  að  léttir  doða  dimmu, 

er  deyfði  lengi  fold  og  menn! 
Hirðum  ei  þó  ár  með  hraíni 

úlii  húum  nokkra  stund, 
því  að  slíku  svaðiltafni 

safnast  einu  lif  um  grund! 

{>á  má  friðr  fyrst  med  þjöðum 

frelsi  búinn  heita  rétt 
og  með  virðum  vigamóðum 

verða  grið  að  lögum  sett: 
er  menn  hafa  harma  sinna 

hefnt  á  þeim,  er  skópii  nauð, 
og  bitrum  fyrir  fölkalinna 

foldar  ókind  liggr  dauð. 

Upp  er  dagr  helgra  hefndu 

heimi  runninn  nú  um  síð; 
látum  hana  hlítura  efnda, 

hlífðar  nú  er  þeygi  tíð! 
]>á  er  stund  að  vægja  veikum, 

valr  þegar  felldr  er, 
en  með  æðruorðum  smeykum 

áðr  skðmm  að  deigja  her. 

Vorið  1848. 
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Jiíníbardaginn  í  Parísarborg^ 
(23—26  Júní)  1848. 

[Frá  þessum  merkilega  bardaga,  hinum  stórkostlegasta,  sem> 
hádr  hefr  verið  at  uppreisnarmönnum  í  nokkurri  höfuðborg  vid 
fylkt  hermannalið  og  þyi  vel  má  heita  fólkorrusta,  er  stuttlega 
sagt  í  „Norðrfara"  1849.  það  var  verkmannalýðrinn,  sem  þá 
fyrst  kom  fram  í  öUu  afli  sínu  og  reis  á  móti  langvinnri  kúgan 
auðmannanna,  er  einir  vi^a  hafa  allan  arðinn  af  vinnunni,  en 
gjalda  vinnufólkinu  sem  optast  oílítil  laun.  Yerkamennimir 
urðu  reyndar  undir  þá  —  þeir  eru  á  Frakklandi  kallaðir 
„blúsumenn"  af  vanalegum  vinnubúningi  sínum,  og  því  hefi 
jeg  í  kvædinu  kallað  flokk  þeirra  „serkja  lið-*  —  en  þó  hafa 
þeir  þroskast  svo  síðan  við  allt  þetta  um  allan  heim,  að  nú 
verða  stjómarmennimir  æ  meir  og  meir  að  hafa  tillit  til  óska 
„Socialdemokratanna",  því  það  er nærfellt  orðið aðalatriðid 
í  stjóniar-  og  þjóðmálum  allsstaðar,  þar  sem  verkalýðrinn  er 
einna  fjölmennastr  og  lætr  nokkuð  tíl  sín  taka.  í  Parísarbar- 
daganum  féll  meðal  annara  ágætr  maðr,  erkibiskupinn  af  París^ 
sem  þá  var,  monseigneur  D.  A.  Affre  Hann  hafði  hug  og 
aðferð  gamalla  katólkra  biskupa  —  svo  voru  þeir  og  stundum 
á  Islandi  forðum  —  aO  því  a'^  hann  vildi  leita  um  sættir  og 
gekk  á  milli  flokkanna  í  erkíbiskupsskrúða  sinum;  en  þá  fékk 
hann  banaskot  og  féll  þar  á  víggirðingunni  við  bezta  orðstír.J 


þá  var  bðlð  ot'  blóðug  stund, 
er  bani  Iffið  tróð  und  fætr, 
og  fagran,  ungan  frelsis  lund 
feldi  um  grimmar  voða-nætr: 
|>egar  frægA  og  frelsi  var 
í  feigðaigötum  Parísar, 
skömmu  mðnnum  unnið  aumum 
aptr  kæft  i  dreyra  straumum! 


Verkmönnum  var  vinnu  heiti«'^, 
varð  að  svikum  loforðið, 
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aamuiu  hneit  við  hjarta  skeytið^ 

hamaðist  þá  serkja  lið; 

fór  í  brynju,  bjóst  til  vainar, 

bitrt  vigagarða  hlóö: 

„komi  börn  nú  úlís  og  arnar 

audkýfinga  að  drekka  blóð! 

Nógu  lengi  yður  unnum, 

auðarðólgar,  þér  sem  æ 

sitið  gnægðir  guUs  að  brunnum^ 

en  gagnið  hvorki  jðrð  né  sæ! 

{>ið,  sem  ei  til  annars  lifið, 

enn  að  kýla  vömb  í  frið, 

hafið  allt  til  yðar  hrifið 

ok  okkar  sveita  nærist  við!^ 


Svo  hófst  vfg,  er  veröid  eigi, 
vön  þó  stórum  heiptum  sé, 
áðr  leit  á  einum  degi, 
unz  að  velli  lýftr  hné, 
háð  svo  enn  í  einni  horfi 
—  öll  í  blóði  flóðu  torg  - 
illa  Mammons  ánauð  við 
og  við  sjálfra  þeira  lið, 
sem  með  verzlun,  okri,  auð 
armir  safna  af  bræðra  nauð. 


Geystist  fram  í  fjarska  styr 
Frakka  borgarlýðr  hættinn, 
þess  eg  hefi  þúsund  vættin, 
að  þjóðar  múgr  aldrei  fyr 
hafðí  slíkan  hermanns  sið, 
að  herja  drottnar  skelfðust  vift^ 
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Verkalýð  ei  var  að  frýja 

vits  né  hugar  —  odda  klið 

vildi  heldr  hafa,  enn  flýja,  1 

harðsnúnastra  drengja  lið: 

stöð  á  girðing  sér  hver  sinni 

sem  í  fylking  æfðr  her, 

frá  eg  heldr,  fólk  enn  lynni. 

fðll  um  þveran  annan  hver  — 

það  skal  hafa  þjóð  að  minni 

þegar  styrjöid  lokið  er. 

Né  var  minni  móðr  hinna, 
er  múgann  skyldu  berjast  við: 
þar  um  frægð  er  eins  að  inna, 
enginn  þág  né  veitti  gYU\ 
Gavaignac  í  kappa  liði 
knástr  þeira  manna  var, 
er  bvergi  vildu  bermanns  siði 
bafna,  fyrr  enn  unnin  var 
aptr  kyrð  um  óðalslóð, 
en  auka  ei  síðr  frelsi  þjóð. 


Honum  fylgdi  vigs  á  velli 
víst  hin  mesta  kappa  sveit, 
er  ei  hugði  helzt  á  elii, 
Hildar  fyrr  enn  þingi  sleit. 
Hershðfðingja  hugum  snjalla 
bníga  að  velii  margr  leit, 
er  heldr  vildu  bvern  svo  falla, 
heldr  enn  þoka  af  sinum  reit. 
Einn  var  þó,  sem  yfir  gnæfði 
og  frá  vígi  hróðr  bar, 
þegar  ólán  engu  vægði, 
•  rkibiskup  fallinn  var: 
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Löðraodi  sem  leon  stóð 
Lamoriciére  í  yiga  inóð, 
og  í  poilam  prúðr  ó^, 
Parisinga  hjartablóð! 


Syo  fór  Yíg,  á  vorri  öld 
er  var  hið  fjrrsta  heims  með  þjóðum, 
þegar  reyndu  að  gjalda  gjöld 
gullmæringum  seima  fióðum 
verkamenn  —  en  verða  má, 
að  vakni  enn  þaðan  Hildar  þrá! 
I>ví  að  heimr  hins  má  tiúa 
höfu^spekings  óð,  er  fyr 
—  öldum  vildi  liaon  auðnu  búa  — 
opt  á  þingum  lægði  styr 
heilráðr  af  huga  góðum, 
hinn  er  ánauð  létti  *)  þjóðum, 
er  hann  jöfnuð  bjóða  bað 
brögnum  fyrst  af  vilja  sönnum, 
sjálfr  einn  af  auðarmönnum 
og  þó  flestum  tetri  mjög  — 
Sólon  spaki,  er  setti  lög, 
sannreyndr  í  þjdðans  önnum, 
sem  hann  landsþjöð  sjálf  um  bað, 
og  sanngjarn   þetta  forðum  kvað: 
„margir  góðir  menn  við  látækt  búa, 
en  dygða  snauðir  eiga  auð 
armir  kauðar  —  það  er  nauðl'' 
Orðum  slíkum  enn  má  veröld  trúa: 
gott  var  það,  sem  góðr  kvað 
gumna  vinr  á  frægum  sta^, 
heims  og  væri  önnur  öld, 
ef  æ  svo  hygði  virða  fjöld. 


*)  Sbr.  hér  sídar  bls.  97. 
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{>að  er  kjarninD  oðd  í  öilom 

aldarmálam  Tora  tíð, 

en  þaon  barm  í  heimi  snjðllnm 

^JES  %  mann  batna  síð, 

að  jöfnað  bjóði  jafnan  körlam 

sem  jörlaro  fyrri  veröld  stríð^ 

nema  breytist  ðld  sá  óð, 

er  í  París  ræðr  móð, 

nema  aokist  ó^r  þar, 

eda  batni  hugarfar! 

Hitt  man  verða  ofan  á, 

anz  að  bati  verðr  sá, 

anz  að  h^erfr  heimi  frá, 

hafnar  glisi  og  mana  þrá, 

skiptir  aað  með  andans  þjoð, 

aldrei  sparir  líf  né  bltfð 

—  segi  eg  moni  seint  þess  von  - 

sú  hin  nýja  Babýlon. 


l>ú  ert,  Frakka  borg  bin  bjarta^ 
Babýlon  bin  nýja  sú, 
er  þú  lætr  skraut  þitt  skarta, 
en  skelfing  vekr  heims  um  bú  — 
fegorð  ein,  en  ekkert  hjarta, 
engin  rækt  og  lítil  trú. 
Vinnolýð  þinn  léztu  falla, 
er  lífgað  skyldi  fallinn  hug: 
hver  mun  nú  um  ógrund  alla 
endr  vekja  raóð  og  dug? 
Farðu,  París,  vel,  hin  væna, 
vakti  forðum  eldr  þinn 
víða  fjór  um  foldu  græna, 
fiUÍð  hygg  eg  það  uni  sinn: 
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nú  til  eiDskis  er  að  mæna 
aagnm  þangað,  vel  eg  fínn« 
þitt  mnn  Trelsi  falla  bráðnm, 
fðlskva^r  þá  gneistinn  skal, 
og  af  iUura  eymdar  rá^um 
ernir  gjaila  yfír  blóðgum  val. 

En  vér  þögnum  —  þökk  skal  inna 
þeiri,  er  forðum  kynti  glóö, 
oss  fyrir  tíðum  inna  þinna 
eldheitt  flöði  hið  rauða  blóð! 
Píslarvottr  þjóða  þú. 
þér  bið  eg  drottinn  hjálpi  nú! 

SnmaTÍð  1848. 


Irlaiid    1848. 

[Um  óeirdirnar  á  Irlandi  og  iippreisiiartilraunina  þar  sum- 
arið  1848  má  lesalítið  eitt  i  þess  árs  „Norðrfara"  bls  71 — 2 
og  siðan  i  næsta  árgangi  bls.  129.  f>á  varð  lítið  úr  þessu,  eu 
enn  liiir  í  sömu  kolunum  á  Jrlandi,  og  líklegt  það  batni  ei  til 
hlýtar  fyrr  enn  írar  fá  aptr  þing  sitt,  er  enska  stjómin  tók  af 
þeim  með  svikum  um  aldamótin  og  Englendingar  ei  enn  eru 
búnir  að  veita  þeim  aptr,  þó  annars  hali  verið  bætt  úr  mörgu 
þar  á  þessari  öld.  Sú  kynslóð  Englendinga,  sem  enn  ræðr 
á  írlandi  er  því  langt  frá  >svo  sek  sem  hin  eldri,  en  ánauð 
sú  og  harka,  sem  áðr  hafHi  verið  sýnd  írum  um  fimm 
hundruð   ár,   með   jarðaupptektum  og  alls  konar  einokun,   var 
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líka  nóg.  Móti  liví  hefr  ófrelsi  Islendinga  æ  verið  litils  verdt, 
og  ei  við  ad  búast  að  hollir  ávextir  spretti  skjótt  aptr  af  slíku 
fræi,  en  mord  þau  og  ógrlegar  eyOileggingar  lífs  og  eigna,  sem 
landflótta  Jrar  í  Ameríku  nú  hafa  gi-ipið  til  í  he&d  við  Eng- 
lendÍQga,  skyldi  þó  enginn  verja.  Margar  landnámsættir  á  ís- 
landi  áttu  annars  kyn  sitt  að  telja  til  fornkonunga  irskra, 
einkum  Kjarvals  Jrakonungs,  og  svo  taldi  og  Gunnar  Hámundar- 
son  á  Hlí<>arenda  sig  í  ætt.  Erin  er  eitt  af  fomnöfmun 
Irlands.] 


Litið  vestr  um  haf!    Hva^an  báror  um,  blæi , 

berðn  sorgl^an  övringlis  bljóm? 
það  er  Erin  sem  grætr  og  guUhðrpu  slær, 

grætr  og  hamast  mót  örlaga  dóm. 

* 

Hver  er  harmarðdd  þessi  svo  hjartnæm  og  ska^ 
að  hrafntinna  kiðknar  við  raanatals  eim? 

það  er  éykonan  græna,  sem  æ  fellir  tár; 
En  einokun  skeytir  lítt  harmkvælum  þeim. 

Fyrr  var  íra.drótt  öflug  og  átti  sér  menn, 
við  Ossíans  hörpu  var  Selma  þá  frægð. 

Á  hallarvegg  Töru*)  víst  hangir  hún  enn, 
en  hljómar  nú  aðeins  um  þjóðkvala  nægð. 

1  Babýlon  Gyðingar  grétu  mest  fyrr, 

er  grimm  var  þeim  ánauð,  hin  hertekna  þjöð; 
svo  gráta  nú  Irar  og  geysast  að  styr, 

þeir  gráta  svo  tárin  ðll  snúast  í  blóð. 


*>  Temhair,  Temora  éi  latínu,  níi  Tara,  er  hið  foni  írska 
nafn  á  höfudhorginni  gömhi  í  miðju  Irlandi,  þar  seni  yfir- 
konungamir  sátu;  gullharpu  er  enn  konungsmerki  írlands 
og  s  m  á  r  i  n  n  (shamrock)  þjóðmerki  frá  elztu  tíð.  í  S  e  1  m  a 
(i  Morren^  þar  sem  íslendingar  kölhida  „Dali"  í  Skótland- 
^Örðum,  á  Ossian  og  Fing^l  (Fmin  Mc  Cumhal)  að 
hafa  haldid  til  með  kðppum  sinum,  „Fennionum^\  en  það 
er  aðeins  tilbúningr  eða  ágtzkan  Macphersons. 
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Senn  munn  uppreisnin  magnast,  eg  eMasta  það; 

er  ánauð  að  hefna,  sem  veröld  fær  séð! 
Aðeins  að  þeir  hefí  það  ,,birtings  baft'' 

svo  blóðagt  með  viti,  er  sigrí  fær  réð! 

Svo  fór  að  og  áðr  þitt  áttniðja  kyn, 
6  eykonan  hýra,  svo  fljöðgðfug  enn! 

t>ar  fólk  hafa  blandast  við  fylvinga  dyn 
svo  forsnjallir  vom  þar  herþingamenn. 

t>ví  Norðmenn  og  írar  opt  blðnduðnst  blöðs, 
fyrr  enn  Brjánn  féll  að  velli  við  Darraðar  lag, 

og  forðum  opt  voru  þá  fóstbræðra  móðs, 
er  fylgdi  þeim  mælska  og  orðsnild  í  brag. 

Jeg  Ejartans  og  Kormaks  og  Guiinars  eins  get, 
sú  var  göfug  vel  ættin,  er  norftr  um  sjó, 

Ejallaks  og  Ejarvals,  sinn  knarrreistan  lét, 
um  kölgubraut  vaða  fram  Elgerðar  jó! 

þeir  Grattan  og  Curran  við  þingmærðar  mál, 
voru  miklir  sem  Sheridan  orða  dyns  hreim: 

^það  er  einhver  sá  varmi  í  írlendings  sál, 
að  eg  öfunda  dauðan  sjálfan  með  þeim!'' 

Svo  kvað  skáldið  bið  göfga'^X  ^^  ^°°í  Þ^^  ^7 
hinna  eldheitu  sálna,  og  fornkveðnum  öð! 

£f  lifði'hann  enn,  vikinga  fær'hann  á  fiey, 
að  fylgja  þér  einn  nú  við  Darraðar  Ijöð. 

Sé  þér  heill  þvf  í  hörmum,  af  huga  þér  ann 
í  heimi  hverr  beztr,  hin  margreynda  þjóð! 

þö  mjög  of  þú  hamist,  það  metr  ei  hann, 
er  man  hví  þú  byrjar  nú  sárheíiida  Ijóð. 


*)  B  y  r  0  n  1 821,  í  kvæði  því,  er  liann  kallai>i  „The  Irish  Avatar'* 
og  let  sér  þar  ei  líka  smjaðr  O'Connels  fyrir  Georg  IV  Engla- 
konungi  þá,  en  lofaði  mjög  aptr  á  mót  hinar  óveilu  frelsia 
hotjur  írlands  fyrr. 
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Vér  árnam  |iér  sigrs  að  öllu  því  bezt, 
að  Ira  þing  sæki  bráðt  fijálsaðir  menn! 

Sem  Davíðs  skal  harpan  og  hljóma  þá  mest 
af  hallar  vegg  Törn  þinn  strengleikr  enn! 

Snmand  1848. 


Bannock-burn  eptir  Burns. 

[Smbr.  „Nordrfara-  1849,  bls.  176  7,  þar  sem  kvæMð 
áðr  hefir  verið  prentad  og  sagt  er  frá,  hvemigRobertBurns, 
Skotaskáld,  lagði  ordin  í  munn  nafiia  sinum  Robert  Bruce, 
Skota  konungi  og  frelsiskappa  þeira  sem  ávarp  til  herli-^s  síns 
fyrir  bardagann  við  Bannock-burn  25.  Júni  1314] 


Skotar  er  Wallace  vörðust  með, 
víg  með  Bmce  opt  hafið  séð; 
velkomnir  að  blóðgum  beð, 
bjartri  eða  sigrfrægð! 

Stund  og  dagr  dýr  nú  er, 
dauðinn  ógnar  hvar  sem  sér! 
Játvarðs  að  oss  æðir  her  — 
ok  og  hlekkja  nægð ! 

Hverr  vill  bera  níðings  nafn? 
ná  hver  bley^u  seðja  hrafn? 
falia  þræl  ófrjálsum  jafn? 
Flýti  hann  burtu  sér! 
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Hverr  vill  hlynr  Hildar  báls 
hjðr  nú  draga  hins  góða  míh^ 
standa  bæM  og  falla  frjáls? 
Fari  hann  eptir  mér! 

Ánauðar  við  eymd  og  grönd, 
jðar  sona  þrældóms  bðnd, 
vér  viljum  láta  líf  og  önd ! 
En  leysa  úr  hlekkjum  þá. 

Fellið  grimma  fjendr  því! 
frelsi  er  hverju  höggi  í! 
Sjái  oss  hrósa  sigri  ný 
sól,  eða  vorðna  að  ná! 

Janúar  1849. 


Eitt  kvæði  eptir  Byron. 

[l)etta  kvædi  laefr  hid  göfuga  skáld  ort  rétt  eptir  fall  Na- 
poleons  hins  mikla,  þegar  hið  heilaga  samband  keisara  og 
konunga  var  að  byija  harðs^óm  sina.  þad  hefr  ádr  verið 
prentað  í  „Norðrfaia**  1849,  bls.  167  -  70,  með  tveimr  athugasemd- 
um  eptir  Byron  sjálfan  merktum  B.,  er  hér  þó  er  sleppt  að 
mestu,  og  litlum  formála,  er  þar  má  lesa.  En  hvers  vegna 
kvæðið  hefir  verið  kallað  „Ode  from  the  French",  rétt  eins  og 
til  að  láta  i  veðri  vaka,  að  því  sé  eiginlega  uppruualega  snnið 
úr  frakknesku,  það  hef  eg  aldrei  getað  fundið  og  þykir  það 
einnig  nyög  ótrúiegt,  því  hvert  orð  í  því  ber  á  sér  blæ  Byrons 
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cn  ei  frakknesks  skáldskapar,  sem  optast  er  allr  miklu  þrek- 
minni.  það  er,  eins  og  þaO  ^álft  ber  nieð  sér,  ort  um  e^a 
rétt  eptir  1815,  er  öldungrinn  var  nýunnimi  af  keisurum  og 
konungum,  er  þá  þóttust  tala  i  nafni  þjóðafrelsisins;  en  svo 
fannst  ei  Byron  og  lofar  hann  því  miklu  fremr  hi«)  fallna  mikil- 
menni  í  mótsetningu  vii)  hina  og  þvert  á  móti  skoðun  ílestra 
landa  sinna  þá.  þvi  Byron  var  enginn  þjóðernishégómi,  en 
mat  það  eitt,  sem  honum  sjálfum  þótti  mikilsverðt  og  gott,  hver 
sem  svo  annars  í  hlut  átti  —  rett  eius  og  hann  værí  Starkaðr 
hinn  gamli  endrborinn  til  að  segja  mönnum  sannleik.] 


Óðr  um  Waterló 

I. 

Vér  þér  böl^a,  Waterló! 
viljum  ei  í  straumura  þó 
þína  um  feikna  feigðarslód 
frelsiá  rynni  hið  dýra  blóð 
Drakk  það  jörð,  en  allt  ei  á  — 
upp  af  hverjum  blóðgnm  ná 
rís  það  skjött,  sem  skýzt  úr  kaii 
skýstrokkur  á  reginháfí; 
bunar,  suðar,  blandar  sér 
blóð  þitt  við,  Labedoyére  — 
blóöi  „hetja  hetjunnar", 
helzt  of  iUa  er  deyddr  var. 
Blóðugt  ský  þ^  berst  um  lopt, 
blikar  dreyra  geislum  opt, 
en  þó  hverfa  aptr  á 
i  þann  stað,  er  kom  það  fiá. 
þegar  nóg  að  þess  er  tundr 
þá  það  bresta  mun  í  sundr 
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aldrei  heyröist  heimi  i 

hærri  þruma,  meira  undr, 

held'renn  þá  mun  skaka  ský, 

skelfa  björg  og  ymr  lundr. 

Aldrei  slíka  elding  sá 

og  um  himin  leipirar  þá, 

eins  og  Remma*),  er  belgar,  bár 

hinar  fornu  geta  spár, 

sem  að  æsir  ólgnfltf^. 

ðllum  lækjum  snýr  i  blóð. 

JI. 
ÖlduDgrinn  unninn  er, 
aldrei  samt  hann  felldað  þér. 
sem  að  fall  hans  sæmdir  bjó. 
sigrendr  við  Waterló! 
Harðstjöra  úr  bópi  smeykum. 

hðfði  sem  nú  lypta  fer, 
hetju  ungri  í  Hildar  leilium 

hyer  á  móti  treysti  sér, 
þegar  herja-þegDÍnn  'snar 
þötti  ei  bræðrum  meiri  par, 
nema  verkum  einum  í 
er  þá  leiddu  að  frægðum  sí; 
brugðu  yíir  þá  björtu  skyni, 

bló^gum  velli  þar  sem  á 
brosti  frægð  við  frelsis  syni  — 

Frökkum  hver  gat  yfír  þá 
hrósað  sigri  heims  um  rann, 
harðstjórn  unz  í  laumi  vann? 
þangað  til  metnað  hetjan  hné^ 
og  hnigin  varð  að  konunge? 
t>á  hann  féll:  —  svo  æfí  enn 
endi  hver,  sem  þrælkar  menn  t 

*)Sjá  Opinber.  Bókina  8,  7—11.  B. 
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iir. 

Og  þú,  sem  fannafjöör  hátt 

feigðar  barst  i  veðri  þrátt! 

sem  aft  eigi  einu  sinni 

unnt  var  friftar  gröf  í  þinni;*) 

betra  hefði  þrefalt  þér 

þakin  blóði  Frakka  her 

fremstr  allt  af  íram  að  leiða. 

Qendum  keyptum  til  að  eyða. 

heldr'enn  svona  sjálfan  þig 

selja  skömm  og  Heljar  stig. 

fjarri  dýrstum  feftrastafn, 

fyrir  vesalt  konungsnafn: 

slíkt  og  Naples**)  sjóla  er, . 

sem  nú  heit  þitt  dreyrkeypt  ber. 

Sízt  þá  hélzt,  er  hest  af  móði 

hleyptir  gegnum  fylkingar, 
á  sem  bakka  yfir  flóði, 

ætíð  þar  sem  skæðast  var. 
yfir  klofna  hausa  og  hjálma 
höri^ustum  í  dyni  málma, 
þar  sem  lágu  þúsund  lík  — 
þín  að  afdrif  mundu  slík. 
Er  þá  frægðarfjöðrin  sú 
felld  af  örgum  þræli  nú? 
Aðr  íyrr,  sem  Ijós  um  lopt 
líðr  máni,  blakti  hún  opt 
háttgnæfandi  í  Hildar  blæ, 
hermðnnum  leiðarvísir  æ; 
voðadimma  um  víga  nátt 
vonar  augum  kvikum  þrátt 

*)  Sagt  er  bein  Miirat's  liafið  verið   tekiu  upp  íir  giöfinni  og 
brennd.      JB. 
**)  „Naples"  er  enska  nafnid  á  Neapel  iNeaj^oli^). 
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faáin  þeir  reDadu  að  bjálinbrúsk  þeim, 
hans  að  leita  í  svælugeim  — 
og  þegar  móða  mökk  hann  i 
laiðjum  reis  og  bar  við  sky, 
ói.  þeim  hugr,  afl  og  megn^ 
aliir  þusta  fjeDdam  gegn: 
t>ar  sem  orrahrið  var  hðrðust, 
hraustir  meun  við  dauða  bðrðu^t, 
tryggir  saman  vinir  vörðudt, 

valrinn  í  múgum  lá; 
þar  sem  enginn  ýta  treysti;$t 

arnar  móti  logabiá, 
«ldlegr  sero  áfram  geystist. 

(og  í  dýrðarflugi  þá 
stððvað  manna  hver  gat  hann, 
hans  úr  augum  sigr  brann?; 
^ar  sem  téll  og  flúði  í  dimmn 

fylking  rofin  vöUum  á  — 
víét  þar  Murat  réði  rímmu! 

jáða  henni  ei  framar  ntá! 


IV. 

Bánsmanna  um  fallna  fer 
frægð  hinn  armi  þrælaher, 
sigrgyðjan  grætr  ein 
gröm  við  þjóða  bautastein 
kúgaðra  í  allri  átt  — 
en  þú  frelsi  hlakka  mátt! 
Beztr  hverr  af  hug  og  hjarta 

hálfu  meir  þér  unna  skal 
er  þú  aptr  biandinn  bjarta 

blika  læt'r  um  hæ(>  eg  dal. 
Frakkland  tvisvar  fræðast  vann 
iyrr  of  vel  um  sannleik  þann, 
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dýruni  keyptan  dreyra  þó, 
dugr  þesB  að  aldrei  bjö 
i  hásæti  hjá  konnngs  kon, 
Capet  eða  Napéleon!  • 

En  i  jðfnum  allra  rétti, 
er  i  fyrstn  drottinn  setti, 
einlœgni  wi^  mikið  mál 
mannkyns,  bæM  að  hðndogsál; 
frelsit  slikt  er  himna  herra 

hverju  sinna  barna  gaf 
fjöri  með  i  fæMng  þeirra, 

fláráð  þó  þvi  jörðu  af 
vili  svipta  Tonzkan  burt 
vaxandi  sem  eitrjurt: 
hræsnara,  sem  herja  Iðnd 
hlekki  smiða  og  nauðabond. 
auði  þjöða  sekír  si 
sóa  munað  verstum  i, 
og  með  grimmri  hrokahðnd 
hreyta  eins  og  möl  á  strðnd; 
sem  ei  meta  manna  lif 
meir  en  gný  við  örfadríf  — 
keisaralega  i  slátrsjóa 
sem  blöð  þjóða  láta  flóa| 


V. 

En  hugr,  mál  og  hönd, 
hjarta  mannkyns  og  ðnd, 
upp  skal  risa  i  einu  hljóði  — 
og  hver  stenzt  við  slíku  flðði? 
Stund  er  Iðngu  liðin  sú, 
lengf  eigi  tjáir  nú 
mæki  að  drottna  múgnum  yfir 
menn  þö  deyi  andinn  lifin 
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Jafnvel  í  þessum  þræ]a  heiai, 
þar  sem  fiest  ber  argan  keim, 
erfingja  sem  eiga  ei  tal, 
aldrei  frelsi  vanta  skal. 
Otal  þúsund  alla  daga 
að  eins  lifa  til  að  draga 
frelsis  anda»  fram  sem  brýzt, 
feiga  menn  er  varir  sízt 
Hann  er  aptr  hrístir  Qötra 
harðstjórar  sknla  trúa  og  nötra. 
Glotti  þeir  að  þessu  nú! 
]>eim  mun  blóðug  reyndin  sú. 

1815. 


Enn  eptir  Byroii. 

[George  Noel  Gordon  Lord  Byroii,  aflmfjsta  skáld 
Engleiidinga  á  vorri  öld,  var  fæddr  22.  Janíiar  1788,  rúiimni 
tveimur  árum  eptir  Bjama  Thórarensen,  sem  hami  amiars  á  svo 
skylt  vid  í  m5rgu.  Hann  var  af  hinni  beztu  fornhöfOingja  ætt 
enskri,  kommn  beint  frá  einum  af  þeim  hermamiaforingjum  í  Nor- 
mandi,  er  fylgt  liöfdu  Yilhjálmi  bastardi  til  Englauds,  að  viuua  \i8Ld, 
og  óefað  voru  af  norrænum  ættum  upprunalega,  niest  frá  fylgdar- 
mönnum  Göngu-Hrólfs,  Rögnvaldssonar  Maaajarls,  og  bródur 
Hrollaugs  landnimsmanns  á  Síðu.  Byron  sór  sig  og  að  mörgu 
ósjálfrátt  i  kyn  við  fomskáld  norræn:  hann  var  frelsisskáld 
og  ástaskáld  hið  mesta,  sem  Kormakr,  en  einkum  má  t>ó 
vel  kalla  hann  „skáld  hafsins",  líkt  því  sem  Hallfreðr 
vandræðaskáld  kallar  sjálfan  sig,  þar  sem  hann  segir  svo: 
„mun-at  úrþvegin  eira  aldan  sínu  skáldi".  Hefi  eg  og  opt 
tekið  það  fram,  eínkum  i  fyrirlestrum  og  optast  á  dðnsku.  að 
það  se  hið  norræna  kyn,  sem  fyrst  vemlega  hafí  komið  „skáld- 
skap  hafsins"  inn  í  almennar  bókmentir  veraldar,  svo  sem  svo 
mörg  fomBkáld  sanna,  t.  a.  m.  Egill  Skallagrimsson,  Skáld-Kefr 
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o.  s.  m.  aðrir.     Byron   hafði   og  í  mörgu   öðru   víkÍDgsedli   og^ 
víkiugr  hefði  hann  óefað  or5ið,  ef  hann  hefði  lifað  á  eldri  tímum ; 
enda   undi   hann  sér  aldrei  vel  við  friðinn  og  klerkahræsnina 
hjá  löudum  8Ínum  á  Englandi    og  fór  þaOan   líka  loks  alfarínn 
og  nær   því   útlægr   1816.      þá   var   hann   fyrst   í   Sveits,    en 
siðan   lengst  á  Italiu,   unz   hann   enn   fór   tll  Grikklands  1823 
og  ætlaði   sér   |»á    að   veita  Grikkjum  með  dáð  í  uppreisninni 
mót    Tyrkjum,    er  liann    áðr    hafði   stutt    mest   með    kvæðum 
sínum.     £n  þá  varð  hann   veikr  i  Missolounghi  og  dó   þar   19^ 
Apríl    1824,    aðeins   36   ára  gamall,   frelsisskáld    Englendinga 
langmest   um  margar  aldir   ei   síðr  enn  ástaskáld.     Og  er  það 
enn  eitt  til  merkis  um,    hve   honura  var  nær  því  ósjálfrátt   að 
vera  fom  norrænn  í  anda,    að  hann  hafði  skömmu  fyrir  andlát 
sitt   byrjað  á   löngu   kvæði,    sem   átti   að  verða,    um   Vilhjálm 
bastarð,  er  vann  England  seinast;  en  eptir  hann  dauðan  fannst 
þó  ei  af  því  nema  sú  eina  upphafsvísa,  er  hér  er  einnig  prentuð 
seinust  af  Ijóðmælum  hans.    En  ástaskáldskaprinn  yíirgnæfði  þó 
allt,  einkum  á  áronum  1813—1818,  er  Byron  kvað  hinar  írægu 
skáldsögur  sínar  i  \jóðum  og  stældi  fyrst  að  hættinum  til,    þó 
andinn  víst  sé  nokkuð  annar,  mest  eftir  liinum  ei  síðr  frægu 
Ijóðasögum  Walter  Scotts,  er  hann  eimiig  hafdi  kveðið  áðr  enn 
hann  hóf  að  rita  snildarverk  sín  í  óbundhu  máli,  hinar  viðfrægu 
þjóðsögur  sínar,   er  síðan  allar  hafa  verið  kallaðar   "Waverley 
Novels"  með  einu  uafni.    Hin  fyrsta  af  ástasögum  Byrons,  sem 
ilestar  eru  sorglegs  efnis,   kom   út   1813   og   er   hér   til    sýnis 
snúið  nokkrum   köíium  úr  henni.   er  höfundrinn  kallaði    „The 
Giour"  mei'^  tyrknesku  nafni,  er  merkir  „Hei^inginn"   eða 
„Hinn  vantrúaði",  því  svo  kalla  enn  Mahomets  trúar  menn 
alla  þá,   er  ei  hafa  þeirra  trá  og  lengi  voiu  alveg  réttarlausir 
með    þeim.     Efiiið   er   um    ungann    grískan   mann,    er   gerðist 
uokkurskonar  víkingr  og  drap  tyrkneskan  höfOingja,   Hassan, 
og   hans   fylgdarmenn  i  hefiid  eítir  unnustu   sína   frá   Tscher- 
kessalandi  við  KákasusQöll,  er  Hassan  hafði  látið  dreklga  1  i^ó,  er 
hann  gi'unaði  bana  um  ótrúnað  við  sig  i  kvennabúrinu  —  en  síðan 
gekk   i   klaustr   og   gerði  þar  á  deyjanda  degi  játningu  sina 
fyrir  gömlum  griskum  múnki,  er  hann  taldi  harma  sina.     Má 
nú  að  visu  betr  enn  i  upphafí  sjá  ymsa  galla  á  þessu  kvæði 
Byrons  sem  öðrum  um  sama  efni,  en  skáldskaprinn  í  þeim  verðr 
þó  æfinlega  stórkostlegr.] 
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I.     Kaflar  ur  „The  Giour" 


Að  lýsa  henni  er  hægt  ei  þð, 
hindar  auga,  djúpnm  sgö! 
Af  löngun  fuU  við  blíðu  bál 
blökkum  skein  úr  augum  sál! 
Sem  syanrinnf  er  báru  blá 
bjartr  klýfr  landí  frá, 
svo  Leila  var,  er  leið  hún  fram 
með  lýðum  stðk,  í  tignarham. 
Fjallamærin  heið  og  há 
helgri  stöð  í  fegurð  þá, 
af  Serkja  fjalla  fanna  slóð*) 
frá  eg  að  var  hi^  mæra  fljóð. 


^Nú  sefr  Leila  í  sjÓQum  hrein^ 
en  sá,  er  þa^  vann  dau^a  mein^ 
hann  skal  bera  blóði  rauð 
banahrönn  frá  lifi  og  auð!*" 


Stör  er  betri  stormr  einn, 

en  storm  að  revna  ei  síðan  neinn, 

•i 

drifinn  einn  a^  auðri  strðnd, 

er  úti  er  stormahriðin  vönd, 

þar  að  biða  bana  um  sfð 

bárulaust  við  eymdar  stríft  — 

betra  er  að  hnfga  að  bragði  rétt, 

en  brotna  smátt  og  sraátt  við  klett. 


'*')  þad  er  úr  fjalllendi  Tscherkessa  í  Kákasus,  eða  Circassíiv 
hinu  rétta  Serklandi  Xorðmanna  á  elztu  tímum. 
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-„^ú  hefr,  múnkr,  iiiest  við  frið 
manna  lif'að  að  lielgra  sið, 
þekkir  ei  það  ógnastríð, 
er  ððrum  býr  svo  marga  hríð 
geðshræringa  grioimra  þá, 
er  gott  er  sízt  að  minnast  á. 
Min  var  ðnnur  æfin  mjðg, 
eru  til  þess  meiri  drðg: 
iingr  er  eg  að  aldri  nóg, 

en  æfí  mín  er  liðin  þð, 
að  mér  sorgir  opt  hún  dióg, 

en  ástin  fögnuð  margan  bjó.'' 


^Jeg  ttÐDÍ  henni  af  ðllum  hug, 
en  orðin  tóm  ei  sanna  par ; 
jeg  unni  henni  með  dáð  og  dug, 
er  dreyraroðið  sverð  eg  bar 
íyrir  hana,  er  hvíld  mér  bjó, 
hana  er  af  mínum  vðldum  dó! 

Jeg  anni  henni,  ástin  nær, 
J)ó  úlfr  standi  fyrir  um  hríð, 
er  bana  stundum  búinn  fær, 
þó  blíðulaunum  víst  um  síð. 
Til  einsgis  sýtti  eg  ei  alla  tíð, 

og  þá  mundi  verðld  köld, 
ef  ei  loksins  brúðr  blið 

blíðu  veitti  manni  pjðld: 
með  iðrun  óska  jeg  aðra  stund 
að  elskað  mig  ei  hetði  sprund." 


9 

,/  lcöldu  lopti  er  kalt  og  bló&^ 
lar  kviknar  natwiast  ást  me'4  þpff  ;l 
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m  min  var  seni  sú  eldhrönn  óf, 
er  ólgar  í  Ueklu*)  loga  gUfr. 
Jeg  kann  ei  að  hjúfra  og  höndum  slá 
um  horfna  ást  og  dauða  þrá, 
en  ef  að  bruni  blðds  og  kinn 
bliknuö  þö,  sem  vel  eg  fínn, 
ef  kuldahlátr,  en  kvörtun  sízt, 
ef  kvalið  hjarta  og  æði  Tíst, 
ef  hugreklci  við  hefnda  stál 
og  harma  bál  í  óðri  sál  — 
ef  þetta  er  ást,  sú  ást  var  mín 
og  endar  ei  fyrr,  enn  lífið  dvín: 
það  kunni  eg  eitt,  að  eignast  vff, 
eða  þá  sjálfr  missa  líf. 
Sú  var  mér  heill  i  heimi  bezst, 
að  hennar  eg  naut  að  fullu  mest 
Komdu  svo  dauði  dökkr  þá! 
þú  dýrð  raér  tekr  ei  þessa  frá!*' 


„En  fyrir  Leilu  liðna  f  sjó 
lifa  vildi  jeg  aptr  þó, 
sækja  þá  mey  í  hafi  heiro, 
hún  mundi  þá  um  öldugeim 
svala  mér  bezst  við  báruhreim 
og  búa  aptr  hugarrö. 
þvi  hún  var  Ufs  og  Ijóssins  ein 
lýúf  sú  mynd,  er  jafnan  skein 
morgunstjarna  minningar^ 
mer  fyrir  sjónum  allstaú'ar.'' 


*)  Svo  hafði  Byron  sett  í   frumriti  sínu,  en  breytti  því   síðan 

í  •Ætna«,   því  það  átti  betr  við,   þar  sem  orðin  eru  lögð 

í  munn  grískum  manni. 
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y^Jáj  ásiin  vist  er  eldr  $á, 

er  englum  sjálfr  drottinn  gafy 
heilagr  Sorinn  himnum  á 

aá-  hefja  oss  einnig  jördu  aft 
Guðj  ást  upp  æ  hefr  hold, 
en  himininn  dregr  o'nað  fold 
ástin  sjálf,  er  guðs  oss  gaf 
gæzka  að  breinsa  meinm  af: 
geisli  ban?,  er  heims  skóp  báU 
heiðr  Ijdmi  um  vora  sál! 
Mín  var  ást  að  ðUu  hrein 
eigi,  veit  eg  fylgdu  mein, 
kallaðu  illt  það,  ef  þú  vilt, 
en  aldrei  segðu,  hún  væri  spilltl 
Hún  var  lifs  œ  Ijós  mitt  róit! 
Hvað  lýsir  nú  um  æfinótt? 
Ó,  að  Ijós  það  leiddi  enn  mig» 
þó  leiddi  beint  á  heljarstig!** 


„5íí,  sem  blœtya  ae&ar  inn, 
önnur  þarf  ei  hrœfrast  sár! 
En  þu  munt  óttast,  múnkr,  minn. 
margan  glæp  og  sálar  fár! 
t>að  er  satf,  eg  sumum  var 
seggjum  haukr.  roinn  er  bar 
blóðgan  hjaira,  heims  um  lóð 
hef  eg  tíðum  skelfda  þjóð. 
Saddan  hef  eg  úlf  og  örn, 
öglis  grimm  mér  fylgdu  börn, 
Hildar  minn  fló  haukr  að  val  — 
hitt  þó  bótin  mikla  ska), 
segi  eg  það  minn  dauða  dag, 
að  drýgði  eg  aldrei  fly^jungs  brag: 
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o^  elska  eitt  og  ei  anna^  fljáír 
ein  mér  kenndi  dúfan  góð. 
Sú  er  hugggun  harmi  bezt, 
að  hef  eg  þannig  litáð  mest : 
eimi  Leila,  eg  unni  þér, 
né  ððrum  svanna  í  verðld  hér.^ 


„Og  hún  var  dauð,  en  eg  þó  eigi 
eitri  blandinn  dauðinn  er: 
ætíð  frá  þeim  eina  degi 
ormr  lá  um  lijarta  mér, 
nagar  rðt  og  eyðir  óð, 
er  mitt  drekkr  hjartablóð; 
horfínn  litum  heimr  er, 
hvei^i  nema  dimmu  sér  — 
er  mitt  stríð  við  orminn  þann^ 
enginn  klerkr  deyðir  hann.'' 


^En  ef  Leilu  liðna  þú, 
Iffgað  getr  aptr  nú, 
þá  skal  bænar  biðja  þig, 
að  blessa  skulir  þú  einnig  mig. 
Eg  segi  þér,  eg  sá  um  nótt 
hún  sveif  að  mér  í  húmi  r<5tt 
i  hvítum  skníða  bjðrt  á  brá, 
bendti  hún  mér  til  sín  þá 
hvítri  mundu  —  mín  en  var 
mærin  kðld  að  fínna  þar! 
Kalda  eins  vil  eg  kyssa  mey, 
köld  er  söra  þó  fegurð  ey,*) 
kaldri  og  ann  eg,  kæra,  þér  — 
komdu  enn  Leila,  svo  til  mín, 
legðu  hðnd  á  hðfuð  mér, 
harma  funinn  við  það  dvín! 


*)Smbr.  „Sigrúnarljóð",  kveðin  um  1815,  og  „Helgakv. 
Hund.  bana"  II,  41—47. 

6» 
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Eomda  ein  úr  ygldum  mar 
og  aldrei  síðan  burtn  far, 
eða  taktu  með  þér  ínig 
mestan  fram  um  Bánar  stig 
bið  eg  þess  við  banamál 
að  borgið  látirðu  minni  sál! 
]þá  má  stynja  aldan  ðll 
yfir  mér  dynja  boða  föll." 


2.  Skilnaðar-vísur  til  T.  Moore. 

[Er  Byron  för  alfarinn  frá  Englandi  1816]. 


Bátrinn  minn  búinn  er, 
bíðr  snekkjan  eptir  mér, 

en,  Toin  Moore,  fyrr  enn  eg  fer 
færi  eg  tvöfaldt  minni  þér. 

Hér  er  stuna  þeim,  sem  þrá, 
þeim  og  bros,  er  hata  mig; 

og  hvað,  sem  enn  skal  ofan  á, 
ðflugt  hjarta  hvert  við  stig. 

f>ö  að  æsist  ólgtt  sjór 

um  mig,  skeyti  eg  því  ei  par, 
þó  eyðimörk  sé  allt  ein  stór, 

eg  skal  brunninn  finna  þar« 

þö  ei  væri  utan  einn 
eptir  dropi  vatns  f  þeim, 

skyldi  eg  drekka  samt  óseinn 
sæld  þér  einura  bezta  f  heim. 


85 


f>ann  víð  dropa  yatrts  sem  vin, 
þó  yæri  eg  að  bana  kominn  senn, 

skyldi  og  drekka  þ<$  til  þín  — 
þér  og  mér  sé  friðr  enn! 

1816-17. 


3.    Hafið, 


[Ur  uiðrlagi  „Childe  Harolds"  (IV,  100—105)  sex 
YÍsur  uæst  á  uudan  tveimr  seinustu  vÍBunum,  þar  sem  skáldiö 
lætr  Harald  sinn  kveðja  alla  við  hafið  sjáift*).  Dr.  Gr.  Thomsen 
hefr  áðr  snúið  eða  stælt  eptir  nokkrum  af  þessum  hafvísum 
Byrons,  en  gat  þá  ei  fyrst  hver  höfundrinn  væri,  og  síðan 
Síra  M.  Jochumsson  með  frumhætti  höfiindarins  sjálfs,  að  mig 
minnir.  Mér  gat  ei  dulist  skyldleikinn  við  skáldskap  Egils 
Skallagrimsonar  og  hef  eg  því  snúið  visunum  i  fomyrðalag, 
sem  Egill  og  kvað  undir  „Sonatorrek**,  þar  sem  hann  talar 
stórkostlegast  um  sjóinn.  ^rjár  seinustu  vísumar  hafa  áðr  verið 
prentaðar  i  „Svövu",  125—61]. 

En  ek  eigi 
iiga  þyhhjumat 
sákar  aft 
vifr  8Ú(í8  havtty 
þvi  at  alf)jó& 
fyrir  augum  verifr 
gamals  þegns 
gengileysi. 

Egill  SkallagrÍmsson. 
(Sonatorrek,  9). 


Áfram  nú,  i^gir, 
þú  hinn  ögndjúpí. 


*)  Svo  lætr  og  Hómer  menn  opt  telja  liarma  sína  við  hafið, 
t.  a.  m.  Krýses  go«U,  eptir  burtnám  dóttur  hans,  sem  svo 
segir  um  (II.  I,  34):  „^^  6'dKtœv  naga  d-tva  7toXvq)Xoía§oio 
^aXáaðrjg^  („en  hann  gekk  þegjandi  me'&  strönd  hins  nuirgólg- 
anda  hafs^^),  og  síðan  Akkilles  eptir  fall  Patroklos  vinar 
síns,  unz  þetis  móðir  hans  kom  sjálf  úr  hafi  með  öðrum 
sævardisum  til  að  hugga  hann.  Á  íslandi  em  og  enn 
alkunnug  þessi  orð:  „gáttu  með  sjó  og  sittu  við  eld, 
ef  illa  liggr  á  þér". 
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dröfn  dimmbláa 
dynja  láttu! 
því  að  þúsundir 
þniftgra  flota 
siem  agnir  einar 
þjg  yfir  svífa. 

Maðr  rikir  á  moldu 
og  meinum  veldr 
fram  til  flæðis, 
fer-at  hann  lengra; 
því  að  á  ygldum 
iinnar  barmi 
einn  þú  örlögum 
•öllum  ræðr. 

þar  um  auðar 
Atals  brautir 
hafrek  átt  þú  einn 
^U,  né  styrir 
mansgis  mögr  þar 
mestu  fári 
^tum  öUum, 
nema  einum  sér 

pk  er  hann  drýpr 
sem  dropi  litiU, 
tiár  nafnlaus, 
þar  er  nifl  ræc^, 
afli  horfinn 
hafs  í  íðu, 
opt  með  andvörpum 
þér  að  úrgum  barm. 

Sézst-a  þar  svipr 
íjálfræðis  manna, 
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^nginn  á  ail 
Yið  ægi  sjálfan; 
hefr  þú  að  leik 
lofðunga  h?ern 
og  skelfir  öld, 
er  skefr  bárur. 

Leið  er  ei  manns 
um  leiðir  þínar, 
reynir  hann  þó  og 
raun  þar  vinna: 
i^Ti  þú  rist 
af  regínmóði 
og  skatna  hvern 
])ér  skekr  af  barm. 

Aumr  er  maðr 
i  augum  \)hi\ 
metur^u  ei  mikiU 
megin  hans; 
verpurðu  honum  upp 
efst  til  himins 
einn  af  alefli 
og  aptr  til  jarðar. 

Biðr  hann  goð  sin 
að  bjarga  sér, 
lífskelfandí 
er  þú  leikr  svo; 
leitar  sér  skjólð 
í  skýli  hverju, 
kölgum  knúinn, 
þar  hann  kúri  sí^an! 

Meginflotar  þeir, 
er  um  mar  líða, 
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brjóta  borgir 

og  buðluDgum  ægja^ 

svo  að  hyggja 

herja  valdar 

að  æztir  þér 

þeir  einnig  ráði. 

það  eru  leiksoppar 
lengstum  þínir 
einir  a^  öllu, 
það  er  öldum  frœgt: 
steyptirðu  stagmðrum 
stillis  Spánar 
styrkr,  stórvirkr, 
svo  f  strauma  jöst, 
ölmr  í  íðu, 
sem  öðru  síftan 
takstóði  tiggja 
við  Trafalgar  *) 

Jíú  ert  ei,  haf, 
hölda  færi, 
né  að  herfangi 
háflötr  þinn: 

*J  Hér  er  átt  við  liinn  svonefnda  „ovinnanlega  flota 
(Armada)^  Filipps  Ilars  Spánarkommgs,  er  liann  sendi  út 
•  iim  vorið  1588,  alls  160  skip  og  undir  30,000  manna  á,  er 
ætlaðr  var  til  að  brjóta  niðr  allt  ríki  Englendinga  bæði  á 
sjó  og  landi.  En  það  fór  öðruvísi  þá,  því  þessi  hinn 
mikli  floti  fórst  nær  því  gjörsomlega  síðan  um  haustið  í 
ofviðri  við  Englands,  Skotlands  og  Irlands  strendr  eða  úti 
ía'eginhafi(Atlantshafi),|svo  aðeins  fá  skip  komust  aptr  heim 
til  Spánar  og  höfðu  litlum  sígri  að  hrósa.  Nokkuð  yfir 
200  árum  síðar  barðist  Nelson  við  Trafalgar,  höfða  suðvest- 
an  til  á  Spáni,  með  27  stórskipum  enskum  við  sameinaðan 
frakkneskan  og  spánskan  flota  Napóleons  híns  mikla,  31^ 
stórskip   að   tölu,   og  vann   þar  frægan  sigr  22.  Octóhor 
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litla  Ittnd  lægir 
i  leik  Yið  þig, 
allan  ofsa  — 
því  má  nna  hyer. 

Eru  stórríki 
strendr  þfnar, 
breytir  öllu 
nema  einum  þér: 
Assúr  og  Bóm, 
hvað  eru  þær  ntt, 
hin  auðga  Karthagó 
og  alveldi  Grikkja! 

Eyðist  og  breytist 
allt  nema  þú: 
þinn  hefr  Iðgr  Hfað 
lýða  stórríki, 
harðstjórum  eyðt 
og  í  auðn  snúið 
sæmdum  siklinga  — 
þú  ert  samr  enn. 


1805,  en  féll  þá  og  sjálfr  í  bardaganum.  Síðan  hefr  ríki 
Englendinga  jafhan  yeríð  hið  mesta  á  sjó  og  mjög  miki() 
h'ka  á  landi  um  allan  heim,  unz  nú  er  faríð  að  láta  átgást 
á  hinum  síðustu  árum,  mest  af  lidduskap  og  ómennsku 
Gladstones  og  hans  fylgjanda,  verzlunar-  og  auð-frelsis- 
manna,  í  allri  utanríkisstjórn,  hvað  sem  svo  innanríkis- 
stjórninni  líðr:  þeir  vilja  nú  heldr  slaka  til  æ  og  sí  og 
láta  undan  Eússum  og  öllum  öðrum,  heldr  enn  þora  nokkum 
tima  að  láta  skríða  til  skarar.  En  svo  var  ei  hugr  Byrons, 
hann  hafði  í  sér  of  mikið  af  fonium  norrœrum  víkingsanda 
til  þess  og  mátti  því  úr  flokki  tala  um  hafið,  þar  sem 
hinir  verða  að  þegja  og  ættu  heldr  aO  skammast  sín,  ei- 
þá  ei  líka  vantaði  hug  til  þess. 
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ébreyttr  að  öllu 
nema  öldu  rnegni, 
tíðín  markar  þig  ei 
táknum  sínum: 
8V0  þá  enn  líðr 
áfram  blár 
sem  í  uppbafii 
allrar  tíðar. 

f>ú  dýrðar  skuggsjá 
<}rottuis,  þar  sem  æ 
andlit  endrskín 
liins  aimáttga  guðs, 
«vo  í  ofviðram 
sem  í  aldeyðu  lár, 
livort  sem  brestr  breki, 
eða  bára  gnauðar. 

Hvort  sem  heldr 
við  hafsmegin 
fram  þd  æðir 
með  ísÍEuIda, 
eða  Hlés 
1  heitum  Iðndum 
drðfn  dökkblá 
dynr  að  landi. 

Botnlaus  og  endalaus 
«rtú  þó 
imynd  eylifðar 
allra  tignust, 
^ndvegi  hins  ósýnilega, 
er  allar  lúta 
álfur  heims 
um  hverja  tíð. 
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Skapast  þér  í  dldum 
^freslcjur  djúpa 
ögrlegar, 

og  allt  þér  hlýðir; 
en  t^ú  líðr  aleinn 
áfram  jafnt 
^gílegr,  mar 
hinn  mikilfeldi! 

Og  eg  hef  unnað  þér, 

hinn  ðgnmikh 

ægir,  allt 

frá  æskustund! 

Ungum  var  það  yndi 

ððru  meira 

sem  bára  þér  á  barm 

að  byltast  mót  himni. 

Lék  eg  í  bernsku 
að  brimi  þínu, 
og  hló  þá  hált 
bttgr  í  bfjósti; 
opt  og  ógrleg 
ægis  dóttir 
Tingum  ógn  vakti  — 
það  var  nnan  samt. 

fví  að  eg  var 
^em  eg  ver  um  skyldi 
og  barn  þitt,  mar! 
of  borinn  væri. 
Trúði  eg  því  bárum, 
og  að  barmi  þér 
faallaði  hörai  fúss, 
sem  eg  hallast  enn. 

1817. 
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4.    Úr  DoH  Júan  IX,  24. 

[Frumerindið  á  ensku  hefr  áðr  verið  prentað  sem  orðtak  framan  á. 
titilblaði  „Norðrf ara"  1849,  því  það  er  gott  dæmi  um  fijálslyndi 
Byrons,  og  vona  eg  útleggingin,  sem  hér  stendr,  sanni  það].  , 


Berjast  skal  eg  orðum 
enn  að  mÍDnstu 
og  verki  ei  síðr, 
ef  verða  má, 
og  mér  örlðg  þess 
unna  vilja, 
við  alla  þá, 
er  andan  hata! 

En  fjanda  allra 
arnfleygs  hugar 
eru  harðstjórar 
og  hræsnarar  verstir; 
mestar  meinvættir 
manna  þjöðum, 
hðldum  hvumleiðar 
í  heimi  ðUum. 

Veit  eg  ei  hver  vinnr, 
en  ef  eg  vissi  þa^ 
skyldi  það  ei  banna  mér 
að  bðlva  þd 
enn  af  alhuga 
allri  svo 

harðstjöm  hvívetna 
heims  með  þjöðum, 
beint  og  berlega, 
sem  eg  bðlva  nú. 

1822. 
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5.    Úm  Vilhjálm  bastarð. 

[Evedið  1823  rétt  áðr  enn  Byron  fór  á  stað  frá  ítalíu 
'Grikklands.      Evœðid    átti    ad    heita    'The   Conquest'^,   en 
qrisan,  sem  ein  er  til,  hyóðar  Bvona  á  ensku: 

The  Son  of  Love  and  Lord  of  War  I  sing: 
him  who  bade  England  hoic  to  Normandy^ 

and  left  the  name  of  conqneror  more  than  King 
to  hi8  unconquerable  dynasty. 

Not  fann^d  alone  by  Victorys  fleeting  toing 
he  reafd  his  bold  and  brilliant  throne  on  high: 

The  Bastard  kept,  like  lions,  his  prey  fast^ 

and  Britains  bravest  victor  was  the  last]. 


Úm  ástar  son 

og  sigrvald  eg  kveð, 

þann  er  einn  forðum 

Engla  bygð 

lúta  lét  liði  Norðmanna, 

og  kappa  fremr  enn  konunga 

kyn  oss  skóp. 

Honom  var  ei  nógr 

hégóma  sigr, 

styrkt  nam  hásæti 

harðr  reisa; 

hélt  sem  hlébarðr 

hrísungr  bráð, 

sá  vann  England  bezt, 

er  þa^  síðast  vann. 

8—9.  Marts  1823. 
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Eptir  P.  B.  Shelley. 

[Percy  Bysslie  Shelley  var  og  enskt  skáld  á  þessari  öld 
(f.  1792  d.  1822),  samtíðaByron  og  vmr  hans,  en  yngri  og  afl- 
minni.  Frjálslyndr  var  hann  nóg  en  heidinn  í  fomgrískum  anda 
og  fráhverfr  öllum  skilningi  á  Kristi  og  kenningu  hans,  of 
bemskr  og  óþroskaðr  heldr;  en  „natúralistar"  og  aðrir  „krist- 
lausir"  menn  lofa  hann  nú  þÓ  einmiðt  mest  fyrir  það,  sem  lak- 
ast  var,  og  hirða  minna  um  hitt,  er  þó  var  betra,  að  haun  var 
einlægr  og  sannleiksfús  maðr  og  mjög  hreinhugað  skáld,  er 
margt  átti  enu  eptir  óreynt  og  ónumið.  Kvæðið  hér  um 
Osýmandías  á  að  sýna  liégóma  harðráðra  einvalda  og  fom- 
konunga,  en  er  mjög  á  misskilningi  byggt  og  mest  á  afbökun 
Grikkja,  Diodors  frá  Sikiley  og  annara,  er  frá  þessu  hafa  sagt. 

• 

Osýmandías  hét  aldrei  neinn  sannr  fomkonungr  á  Egyptalandi, 
en  nú  vita  menn,  að  það  varRamses  11,  hinn  mikli,  og  forfaðir 
hans  Amehhótep  III,  er  Grikkir  kölluðu  svo  og  héldu  vera  hinn 
sama  sem  Memnon  i  fornsögum  sjálfra  sín,  svo  þeir  kölluðu 
einnig  hina  dýru  stórhöll  hans  í  þebu,  er  bókasafn  var  líka  í  og  enn 
eru  rústir  af  þar,  sem  og  einnig  legstað  hansMemnoneion  (ei 
Osýmandeion)  —  nú  kalla  fræðimenn  það  „Ramesseum". 
J>ar  er  og  enn  geysistór  steinmynd  úr  harðgrjóti  af  Ramses 
sjálfum  sitjandi  i  hásæti  sínu,  54  fóta  á  hæð,  og  fótrinn  einn  7 
álna  langr;  og  fleiri  sUkar  stórróður  eru  enn  þar,  en  mestar 
þó  þær  tvær,  er  Grikkir  kölluðu  „Memnons  súlur'*,  þó  nú 
séu  nokkuð  brotnar.  þær  voru  upprunalega  með  höfuðdjásnum 
nær  því  70  fóta  á  hæð  og  sögðu  Egyptar  það  eiga  að  vera 
Amen-Hotep  konung  III,  en  ei  Menmon  Grikkja] 


Osýmandías. 


Ferðamann  eg  hitti 
úr  fornu  landi: 
Kvað  hann  þar  i  öræfam 
uppi  standa 
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brotna  steinleggi  tvo 
og  boUausa. 

Nærri  þeim  á  sandi 

sokkin  að  hálfu 

liggr  andlitsmynd 

ærið  skðdduð: 

ófrýn  sú  er  að  sjá 

og  nm  samanskroppnar  varir 

leikr  háðkuldi 

harðra  boða. 

Sýna  leifar  slíkar, 

a<^  smiðr  þeíra 

glöggt  þær  ráftið  gat 

geðshræringar, 

sem  að  enn  lifa 

augum  vorum 

rislnar  á  þá  hina  döprii 

dauðu  steina, 

þó  mjðg  sé  Iðngu 

að  moldu  orðin 

hund  sú,  er  þeim  hlýddí 

og  hjarta  það  er  gat. 

Lesa  má  á  fótastétt 
framanverðri : 
„Eg  em 
Osýmandías, 
konungr  konunganna! 
lítift  þér  á  verk  mín, 
hinir  voldugu, 
og  örvinglið  allir!"*) 


*)  Díodór  hefr  nidrlagi<^  svo,  og  segir  allt  upprunalega  liaf*^ 
veriðíRamseshöU:  „ef  nokkur  vill  vita  hver  eg  var  og  hvar  eg^ 
ligg,  viniii  hann  mig  þá  í  verkum",    Nú  íinnst  ei  þetta  „grafletr 
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Ekkert  stendr  þar  eptir, 
en  umhverfis  brot 
hinnar  fornu 
feikna-myndar 
liggr  auðr  og  ber 
langa  vegu 
<5gna  sandgeimr, 
svo  ei  yfir  sér. 


Nokkiir  forngrísk  kvæði. 


1.    Brot  eptir  Archilochos, 

[Hann  var  frá  Paros  í  Lydíii,  ^saratíða  Gýges  konungi  um 
^88,  elzta  og  mesta  bragskáld  Grikkja,  líkr  Braga  skáldi  og 
Hallfreði  vandræðaskáldi  mest.  Grikkir  jöfnuðu  honum  að  skáld- 
skap  við  Hómer  sjálfan,  en  frægastr  var  hann  þó  fyrir  flim  og  bitran 
óð  (jambos),  en  til  eru  nú  ei  nema  brot  eptir  hann  og  |>au 
þó  opt  ngög  karlmannleg  og  sviplík  fomskáldskap  vomm.  þetta 
er  eitt,  er  stendr  í  Florilegio  Stobæi]. 


Ov  yccg  ia&Xd  xaT&avovai  Hsgrojnéetv  in    avðgaatv. 


|>ví  að  ejgi  hæfír  hðldum, 
háðí  leiða  dan^a  menn! 


á  grjóti"  og  menn  vita  ei  fyrir  víst  við  hverja  steinmynd  hinn 
gríski  sagnafræðingr  hefr  átt,  eða  hvort  hún  er  ein  af  því  marga, 
sem  tapað  er  með  öUu.  En  kvæði  Shelley's  verðr  þó  æfinlega 
eptirtektavert,  og  er  nú  langt  síðan  eg  sneri  því  fyrst,  20.  sept- 
^mber  1848. 


97 

2.    Eplir  Sólon. 

[tetta  yóðmæli  eignar  Plútarch  Sólon  i  œfi  hans  (1.  kap.  3), 
og  Sólon  var  líka  sá,  er  fyrstr  minnkaði  ofrvald  auðmannanna 
er  hann  594  ár.  t  Kr.  var  kosinn  til  að  selja  Aþenmnönnum 
þau  lög,  er  fyrst  urðu  fátækum  mönnum  að  verulegum  létti,  og 
því  líka  síðan  voru  köUuð  „seisachþeia"  (þungaléttir)  og  skyldast 
eiga  við  tikaunir  „sócíaldemokrata"  nó,  smbr.  hér  að  framan,  bls. 
65.  um  Júnibardagann  1  Parisarborg.  Hef  eg  því  og  þar  minnst 
hans  á  þann  hátt  og  snúið  l^jóðum  hans  líkast  hinni  alkunnu 
vísu  á  íslandi,  er  eg  helzt  held  rétt  að  eigna  Olafi  Briem  frá 
upphafi,  er  lengi  bjó  á  Grund  i  Eyjafirði  til  dauðadags: 

„það  er  dauði  og  djöfuls  nauð 

er  dygða  snauðir  fantar 

saftia  auð  með  augun  rauð 

cn  aðra  brauðið  vantar". 
Hér  eru  orð  Sólons  með  frumhættinum,  hexametro  og  pentametro.] 


TIoXXoi  yctg  nXovtsvoi^anoi,  dya&oi  ^6  névovtar 

0.  s.  frv. 


Margr  iUr  á  auð,  en  ágætismennina  skortir, 
hafa  Yiljum  þó  vér  víst  eigi  skipti  við  hann: 

ei  taka  auð  fyrir  dygð,  því  ðygðin  stendr  um  aldr, 
en  auðinn  á  einn  hveija  stund,  á  annari  fer  hann 

[til  hins. 


3.     Eptir  Kallistratos. 

Minni  Harmodios  og  Aristogltons. 

[feir  voru  ungir  menn  af  góðum  ættxun  i  Aþenuborg  og 
vinir,  er  514  f.  Kr.  drápu  Hipparchos,  son"  Peisistratos,  hinn 
yngra  og  bróður  Hippias,  er  valdsmaðr  var  yfir  Aþenumönnum 
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eptir  föður  sínn,  af  þvf  þeim  þótti  hann  hafa  gert  á  hluta  systur 
Harmodios.  Höfðu  þeir  löynt  sverðum  sínum  í  laufi  í  blót- 
veizlunni,  þar  sem  annars  mátti  ei  bera  vopn,  og  voru  síðan 
sjálfir  skjótt  drepnir  af  mönnum  Hippías.  En  Aþenumönnum 
fannst  svo  mikið  til  um  verk  þeirra,  af  því  það  varð  undirrótin 
að  uppreisn  móti  Pisistratos  niðjnm  og  síðara  þjóðfrelsi  Gríklga, 
svo  þeir  létu  reisa  þeim  steinmyndir  að  minnisvarða  og  höfðu 
lengi  síðan  þann  sið  að  minnast  þeirra  í  samdrykkjum.  Slíka 
bragi  köUuðu  Gríkkir  „skolia",  og  mun  sá  KalHstratos,  er  betta 
Ijóð  er  eptir,  hafa  verið  uppi  um  400  f.  Kr] 


Minn  skal  eg  mæki 
mýrtuslaufi  veQa 
eins  og  Harmoðios 
og  Aristogítón, 
er  þeir  harðstjdra 
hníga  létu 
og  Aþenuborg 
unnu  frelsi. 

Harmodios,  hinn  dýri, 
þú  ert  dáinn  ei; 
segja  menn  þig  dvelja 
í  sællra  eyjum, 
fyrir  þar  er  fannst 
fóthvatan  AchiIIes 
og  dýrstan  dreng 
Díomedes. 

Minn  skal  eg  mœki 
mýrtuslaufi  veQa 
eins  og  Harmodíos 
og  Aristogítdn, 
er  þeír  um  öndverð 
Aþenublót 
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Hipparchos  harðstjóra 
til  heljar  sendu. 

Ykkar  man  œ  uppi, 
meðan  öld  liíir, 
orðstír,  Harmodíos 
og  Aristogítón: 
af  þvi  þið  harðstjóra 
hniga  létuð 
og  Aþehuborg 
unnuð  frelsi! 


4.     Móðir  þemistokles. 

[Stöka  þessarar  getr  Plútarch  i  æfi  hins  mikla  manns, 
kap.  1.  Nafnið  er  mjög  undarlegt  og  likast  þvi  sem  móðirin 
hafí  verið  útlendt  man  eða  ambátt  einhvers  .velborins  ,  manns. 
En  sjálfr  var  þemistokles  laungetinn  og  hét  Neokles  faðir 
hans]. 


j4 Pqotovov  QQfjiaoa  yvvt]  yivos*  dkXd  taxéad'm 
%ov  /usyav  ^JEXkfjOiv  (pfjfAÍ  &€ /ii^iaTOKkia* 


Abrotonon  eg  heiti, 
ætt  á  eg  norðarla 
heldr  harðlenda, 
en  eg  hrósa  því, 
þraknesk  kona, 
að  eg  f>emistokles 
hinn  mikla  Grikkjum 
að  megi  bar. 
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5.    Kvæði  Erinnu  til  Rómar. 

[Menn  vita  ei  með  vissu  hver  þessi  Erinna  var,  því  það 
getr  ei  verið  sú,  sem  var  vinkona  Sapfór  og  skáldkona  mikil  sem 
liún,  yngri  nokkuð.  Hún  dó  lika  ti\j6g  ung  og  hefði  hún  ei  á  6.  öld 
f.  Kr.  getað  kveðið  til  Rómaborgar,  er  Gríkkir  fyrst  fóru  að  taka 
eptir  mörgum  öldum  síðar.  Auðséð  er  þó  að  stúlka  hefir  kveðið 
kvæðið,  því  hún  talar  með  svo  mikiUi  virðingu  og  undran  um 
karhnennsku  Eómverja  og  er  því  líkast  hún  hafí  lifað  1  tið 
Flaminius,  er  Rómverjar  voru  ný  famir  að  hugsa  uppá  Grikk- 
land,  en  Grikkir  sjálfír  sundraðir  og  afllausir  með  öUu,  svo  bæði 
konur  Qg  karlar  litu  þá  líkum  augum  á  Rómveija  sem  menn 
nú  á  Bismarck.] 

HeiU  sé  þér,  Róma,  rómutýs  of  dóttir, , 
eldfaldÍD  öldu,  allra  þjöða  drottning, 
víða  sem  byggir  valhðU  eín  á  jðrðu 
ætíð  að  öUu. 

Einní  þér  trúði  Urftr  sú  hin  íórna 
fóJkstjórnar  fyrir  frægu  voldi  jöfra, 
svo  þú  hið  mesta  manna  forráð  hafír, 
oddvitinn  aldar. 

Stjómtaumum  sterkum  stefnu  því  þú  ræðr, 
grund  svo  og  geimi  ganga  þér  að  vilja, 
storðar  en  styrkum  stýrir  þú  með  höndum 
lýðum  og  Iðndum! 

Tíminn  of  eyðir  Ollu,  sá  binn  ríki, 
brýtr  og  branglar,  breytir  æ  og  fellir; 
einni  þ<5  stjórnar  aldrei  þér  hann  lætr 
meðbyrinn  breg^ast! 

Ein  því  af  ðllum  ðflga  fram  þú  leiðir 
hermenn  og  mikla  meginstjóra  þjóða, 
svo  hjá  þér  allra  saman  auðr  renni 
ýta  og  alda! 
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F  a  r  a  1  d  r. 

[Litill  formáli.  þetta  kvæði,  sem  er  byijað  seint  á 
ári  1846,  er  í  heild  sinni  mest  ort  1847  og  þá  prentad  skömmu 
seinna  í  fyrsta  árgangi  „Norðrfara"  1848.  það  var  í  þetta 
sinn  fyrst  tilgangr  minn  að  prenta  það  ei  aptr  í  þessu  safai, 
þvi  eg  hafði  lengi  fundið,  að  við-bætis  dálitils  þurfti  með  i 
upphafí  og  niðrlagi  og  ætlaði  mér  þá  heldr  að  láta  kvæðið  koma 
svo  fram  í  fyrsta  sinn  aptr  á  öörum  stað.  En  eptir  því,  sem 
eg  smátt  og  smátt  sá,  að  þetta  kvæðasafn  þó  verðr  nokkni 
stærra,  enn  frá  upphafi  var  ráð  fyrir  gert,  þá  sá  eg  það  æ 
betr,  að  það  var  ófært,  að  taka  þar  ei  ehinig  upp  það  kvæði, 
sem  frá  upphafi  hafði  verið  talið  eitt  höfuðkvæöið  í  „Norðr- 
fara'*,  og  þá  strax  hafði  fengið  ei  svo  litið  á  marga  menn,  af 
þvi  að  sá  skáldskapr  þá  var  mönnum  að  miklu  alveg  nýr  á 
íslandi,  og  einna  mest  sýndi  stefnu  og  hugarfar  höfundarins. 
Að  svo  var  þá,  er  mer  óhætt  að  fúllyrða,  því  eg  hefi  nóg  vitni 
ymsra  merkra  manna  um  það,  þó  sumir  þá  væru  ungir  og 
ritdómar  í  blöðum  íslenzkum  væru  þá  ei  orðnir  eins  tíðir  og 
siðan,  þó  því  miðr  skorti  margt  enn  á  um  ágæti  eða  sanngirni 
þeirra.  Sá  síðr  hefr  og  lengst  verið  einhlítr  á  íslandi,  frá 
aldaöðli  þegar,  um  skáldskap  að  hann  hefír  Ufað  og  haldist  þar 
betr  við,  enn  víða  annarstaðar,  án  slíkra  ritdóma,  sem  opt  því 
miðr  að  mörgu  eru  tómir  sleggjndómar  og  stundum  líka  aðeins 
hafa  rót  sina  í  fákunnáttu  eða  sannleiksástar  skorti  einhverra 
óvildar-  og  öfundarmanna.  En  á  Islandi  hefir  frá  fomöld  mest 
verið  höfð  aðeins  sú  aðferð,  sem  og  í  raun  og  veni  enn  er 
hin  áreiðaulegasta  til  að  ná  sönnu  áliti  manna  um  skáldskap: 
menn  hafa  hjá  oss  hingað  til  haft  þann  gamla  og  góða  sið,  að 
læra  utan  bókar  og  muna  síðan  lengi  þau  kvæði,  sem  þess 
þóttu  verð  og  vel  kveðin  að  flestu,  en  gleyma  hinum,  er 
minna  þítti  í  varið,  og  það  öngu  síðr,  þó  vinir  og  vandamenn 
slíkra  skálda  hafi  reynt  að  halda  þeim  á  lopti  með  skjalli 
tómu  og  oflofi.  þetta  verðr  og  í  raun  og  veni  hin  bezta  og 
sannasta  „kritik".  því  sannleikrinn  riðr  sér  þannig  þó  æ  til 
rúms  á  endanum,  hversu  örðugt  sem  hann  svo  kann  að  hafa 
átt  uppdráttar  í  fyrstu.  Um  „Farald"  skal  eg  aðeins  segja  það, 
að  eg  veit  með  víssu  að  mörgum  hinum  beztu  mönnum  þótti  ei  svo 
lítið  til  hans  koma,  erhann  komfyrst  út,  og  fann  egþettabezt  þegar 
og  tólf  árum  síðar  kom  fyrst  aptr  til  íslands.  því  þá  varð  eg 
hissa  á  þvi,  og  þó  glaðr  við,  að  svo  margir  enn  kunnu  að  hafa 
yfir  langa  kafla  úr  honum  ei  síðr  enn  allan  „Jakobsgrát",  og 
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skal  ég  þó  hér  aðeins  geta  eins,  er  þó  var  margra  annarra 
ígildi,  þar  sem  hann  hafði  manna  bezt  vit  á  og  dýpsta  til- 
finningu  fyrir  sönnum  skáldskap.  ^arf  eg  varla  ad  geta  þess, 
að  þessi  maðr  var  Pétr  Havstein,  amtmaðr  síðan,  en  óhætt 
tel  eg  mér  að  segja,  að  hann  kunni  þá  mjög  míkið  úr  „Faraldi" 
utan  bókar  og  má  eg  þá  þó  ei  heldr  gleyma  því,  að*sama  var 
og  um  hinn  mikla  mólstöðumann  hans  í  fjárkláðamálinu,  Ðr» 
Jón  Hjaltalin,  landlækni,  er  eg  aldrei,  þrátt  fyrir  þann 
meininga  mun,  má  minnast  an  virðingar  og  velvilja.  Enn 
skal  eg  bæta  því  við,  er  eg  og  aldrei  hef  reynt  að  leyna, 
að  það,  sem  þá  gerði  kvæðið  að  nýnæmi  á  íslandi,  var 
það,  að  Islendingum  kom  þar  hin  fyrsta  vitneslga  um  skáld- 
skap  Byrons,  er  eg  nú  hefi  reynt  að  sýna  mönnum  nokkuð 
greinilegri  dæmi  uppá  með  hans  eigin  orðum;  en  það  þykist 
eg  enn  heldr  mega  telja  mér  til  gildis  enn  ógildis,  að  eg 
varð  fyrstr  til  að  láta  menn  á  Islandi  fá  nokkuð  veðr  af 
þessumm  skáldskap,  sem  i  upphafi  vorrar  aldar  gekk  um  öll 
lönd  sem  logi  yfir  akr,  hversu  fávitr  sem  hin  yngrlkynslód  nú 
er  um  allt  þetta  og  hversu  vel  sem  eg  nú  og  veit,  að  þeim 
skáldskap  fylgdu  Hka  ymsir  anmarkar.  „Faraldr"  er  þó  ei 
nein  eptirstæling  af  nokkuru  einstöku  kvæði  eptú*  Byron,  sem 
hann  sjálfr  og  her  bezt  með  sér.  Hann  átti  ei  sem  „The  Giour„ 
t.  a.  m.  að  vera  neinn  „hásöngrástarinnar",  og  mætti  heldr,  ef 
til  vill,  segja  hið  gagnstæða  þar  um;  því  tilgangrinn  var  miklu 
fremr  mest  að  lýsa  ungum  manni,  er  að  vísu  hefði  tekið  nógan, 
ef  til  vill,  of  mikinn  þátt  i  heimslífinu  í  kringum  sig,  en  sem 
„gneistinn"  þó  aldrei  hefði  alveg  slokknað  hjá,  og  sem  frelsis- 
ást  á  endanum  hefði  knúð  til  að  ganga  i  lið  með  útlendum 
uppreisnarmönnum,  sem  allt  þá  var  í  undirbúningi  í  Norðrálfunni 
1847.  í  bardaganum  fær  Faraldr  banasár  og  telr  siðan  harma  sína 
á  vígvelli  áðr  enn  hann  deyr,  líkt  því,  að  þrekvirkjunum  undan 
teknum,  sem  sagt  er  um  Ulf  hinn  úarga,  hersi  ágætan  og 
skáld  i  Noregi  (i  Hraíhistu)  forðum:  „hann  orti  drápu  á  einni 
nótt  og  sagði  frá  þrekvirkjum  sínum,  hann  var  dauðr  fyrir 
dag.*'  Frelsisást  og  lotning  fyrir  hinu  æðsta  ásamt  tilfinningu 
fyrir  öllu  því,  er  stórkostlegt  hefr  einnig  verið  í  heiminum,  er 
Igarninn  í  eðli  „Faralds",  og  að  lýsa  honum  svo  var  frá  upp- 
hafí  tilgangr  kvæðisins,  þó  það  kæmi  ei  nogu  greinilega  fram 
i  upphafi  og  niðurlagi  þess  af  þvi  mér  tókst  þá  ei  strax  að 
orða  það  sem  eg  vildi.  f»essu  hefi  eg  nú  því  og  viljað  bæta 
úr  og  læt  nú  „Faraldr*'  í  annað  sinn  hefja  norðrgöngu  sina 
til  íslands  med  þeim  boðskap,  að  hvað  sem  annars  megi  segja 
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um  hann,   þá  hafí  hann  þó  aldrei  verid  neinn   „Eristleysingi^, 

þó  liklegt  sé  hann  hafí  ei  heldr  veríð  n^jög  trúrœkinn  á  kyrkju* 

kenningar,hvort  sem  heldr  eru  lútherskar  eða  annað.  Enöivinglan 

tóm  var  heldr  aldrei  aðal  hans,  og  þó  eg  enn  haldi  fyrírsagnarorð- 

unum    „vanitas  vanitatum  et  omnia  vana^^  þá  hefði  þó  eins  frá 

upphafí  mátt  standa   þar  aptanvid   orð  Bjama  um  ^^stjömiuia 

stöku  í  skýjarofi"  — 

«er  sem  að  dag 

eylífdar  sjái 

glugga  gegnum 

grafar  skína!" 

Epmh.  11.  Júli,  BenediktsmessUj  1885.] 


F  a  r  a  1  d  r. 


Vanita^  vanitaium  et  omnia  vana! 


þars  umbleikaD  bala 
brunar  elfr  hrein, 
sat  í  blænum  svala 
seint  á  arastein 
Faraldr  með  fölva  brá; 
lengi  á  iðn  starði  straums 
er  stefndi  að  ægi  blá. 

Hölda  víg  var  vegið, 
valr  á  grundu  lá, 
hafði  dauða  dregið 
dólg  á  margan  ná: 
einn  á  vangi  vettar  beið 
hínn,  er  grundu  óðals  að 
átti  stundar  leið.*) 


'*')  Smbr.  ord  þorsteins  SiðuhallsBonar  (í  Njálu,  kap.  157),  er  hann 
batt  skóþveng  sinn  á  vigvelli-  og.  var  spurðr  þess,  strax  eptir 
Brjánsbardagan,  hvi  hann  flýði  ei  sem  adrir  menn:  nþvi/ 
sagdi  þorsteinn,  „at  ek  tek  ei  heim  i  kveld,  þar  sem  eg  á 
heima  út  á  íslandi*'. 
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Úr  benjum  blóðið  rau^a 
bunaði  um  aptanstund, 
hrjáðf  dreng  til  dauða 
dýpst  og  meginund: 
sár  að  vígi  vígs  á  fold 
Faraldr  svo  bana  beið, 
bliknaði  fjör  og  hold. 

Leit  um  sig  þar  svelli 
sára  beitta  þjóð, 
fallið  fólk  að  velli, 
en  frjálsuð  óðöl  góð: 
sá  var  unninn  sigr  jörð, 
en  hann  sár  í  aptanblæ 
einn  við  banasvörð. 

Sat  á  sjónarhdli 

sunna  þartil  hné    ' 

mild  að  mararbóli, 

og  myrkr  á  jörðu  sé  — 

skuggi  meðal  skugga  var, 

er  deyjanda  roða  dagsbrún  hinst 

á  daprt  andlit  bar. 

Máni  þá  hinn  mæri 
mildr  reis  í  kyrð, 
sem  hann  bleikan.bæri 
bjarma  á  horfna  dýrð  — 
raunalegt  var  Ijdsið  hans, 
því  á  hnigins  Skuldar  skálra 
skein  hann  leifar  manns. 

Vindar  í  viðjum  stundu, 
viðr  sanda  mar: 
einn  á  auðri  grundu 
óti  hann  dapr  var  — 
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nætr-súgr  þungr  þá 
harma-stunnr  bitrar  bar 
bláan  yfir  sjá. 

^Á  þessnm  bleika  bala 

við  bláan  elfarstraam, 

þars  unnir  silung  svala, 

sit  eg  í  nætr-draum: 

hér  á  Oldnum  arastein, 

þar  sem  hrönn  viö  hamar  brýzt, 

hvíli  eg  lúin  bein. 

„Bláa  áin  bjarta, 

sem  brunar  um  vallar  grund, 

söknuð,  er  svaf  í  hjarta, 

sviptir  þú  af  blund! 

Ef  gæti  jeg  þá  gréti  eg  nú, 

marga  í  huga  mínum  því 

minning  vekr  þú. 

„Margar  myndir  rísa 

mér  í  dapri  sál, 

Ijóst  vill  aptr  lýsa 

löngu  slokknað  bál  — 

ó,  endrminning,  hættu,  hætt! 

Mér  úr  æðum  allt  er  nú 

æsku-fjörið  blætt. 

„Svipi  lít  eg  líða 

liðna  fram  hjá  mér! 

Undir  svella  og  svíða, 

slokkna  lífið  fer! 

En,  drottinn,  æ  jeg  get  ei  gleymt 

fyrr  enn  bana-benjum  úr 

blóðið  allt  er  streymt.'' 

*  ♦  ^'  Íf  Ýh 
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„Djúpt  í  Dvalafjöllum 
dalr  liggr  einn, 
á  breiðum  blóma-völlum 
brunar  straumr  hreinn 
um  þann  dal  að  ægi  blám; 
þar  og  hið  lygna  Leiptrvatn 
liggr  und  björgum  hám. 

„|>ar  hef  eg  áðr  una^ 

æsku-stundum  mín, 

sí  hef  eg  síðan  munað, 

sælu-vatn,  til  þín! 

Angrlaus  eg  undi  þar, 

því  um  hel  og  heimsins  glaum 

hugsaði  eg  ekki  par. 

^Sá  eg  í  dvala-draumum 
um  daga  ár  og  nótt 
stjörnur  úr  himinstraumum 
stiga  og  hverfa  skjótt; 
sól  um  aptna  síga  í  mar, 
er  úr  kaldri  unnar-laug 
aptr  morgun  bar. 

„Sat  eg  und  fjalli  fríðu 
foldu  grænni  á 
um  vor  í  veðri  blíðu 
vatni  bláu  hjá; 
endurskein  hin  mikla  mynd 
kletta  og  Qalla  kringum  mig 
úr  krystaltærri  lind. 

^Á  vatni  svanir  sungu 
sætum  töfra-róm, 
man  eg  ei  manns  af  tungu 
mærri  nokkurn  óm 
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enn  þenna  skæra  svana-söng  • 
yatni  hjá  með  söknuð  samt 
sat  eg  dægrin  I5ng. 

^Einhver  óskýr  knúði 
afram  löngun  mig, 
svo  að  fljótt  eg  flúði, 
fagri  dalr,    þig: 
aleinn  svo  nm  aldin  mar 
fór  eg  burt  af  fóstrjörð, 

fann  eg  ei  yndi  þar:** 

***** 

***** 

^Ef  hugarburðir  hverfa 

heimr  tömr  er, 

að  hjarta  harmar  sverfa 

helja  brjóstið  sker: 

fví  allt  úr  veröld  yndi  fer, 

æska,  gleði  ást  og  von, 

er  ímyndanin  þver. 

„Margt  í  munaðar  heimi 
mér  fyrir  sjónir  bar; 
sá  jeg  seggi  í  geimi 
sveima  hér  og  hvar: 
ðrlaga  bára  áfram  þá 
rak,  og  fáir  víssu  víst 
vegrinn  hvert  að  lá. 

,,Flesta  leit  og  liða 
lífsins  undan  straum; 
suma  sá  jeg  stríða, 
sögðu  aðrir  draum. 
Hvað  er  líf  og  hvað  er  öld? 
Jafnt  nú  alla  þekr  þá 
þOgul  moldm,  köld. 
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^AUs  þess  yndis  naat  eg 

er  að  njóta  má; 

fegurstu  blómin  braut  eg  — 

blikna  ðll  eg  sá. 

Pann  eg  að  allt  í  heimi  hér 

autt  og  bert  og  einskisverðt 

er  í  sjálfu  sér." 

«  «  «  «  Hc 

„Pögrum  hef  eg  fljóðum 
faðmi  hallast  að, 
hreinum,  hjarta-góðum  — 
bvað  um  bætti  það? 
Allt  um  stundar-æfí  dvfn, 
gengr  sunna,  gnauðar  mar^ 
gleymd  er  ástin  mín. 

„Vini  átti  eg  væna, 
við  það  kættist  lund, 
eins  og  grasið  græna 
glóðu  þeir  um  stund. 
Allir  hurfu  þó  mér  þeir: 
sumir  dóu,  sumir  mig  — í 
sé  eg  nú  engan  meir. 

„Sárt  er  svik  að  þola 

svðnnum  f5grum  af; 

nöpr  er  norðangola, 

er  nðtrar  grund  og  haf ; 

en  næmast  held  eg  næði  þó 

kuldi,  er  vinar  vörum  fré 

vinar  að  hjarta  fló." 
***** 

„Æsku-yndi  flúði, 
eptir  þreyði  jeg; 
mig  æfileiði  lúði, 
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leiö  eg  nm  sorgar  veg: 
J>YÍ  verra  harm  ei  veröld  á, 
enn  ástarlausu  auga  með 
allt  í  heim'  að  sjá. 

^Sárt  er  einn  að  sýta 
sviptr  von  og  fró, 
á  eptir.yndi  að  lita 
um  eylífð  burt  er  fló  — 
einmana  svo  um  æfikvöld 
ráfa  um  auðnu  ðllu  sviptr, 
ást  og  vinafjöld. 

„Sá  er  1  reiti  rauðar 

rósir  um  morgun  leit, 

að  aptni  daprar,  dauðar, 

í  dufti  á  sama  reit  — 

ef  að  blómum  unni  hann 

harmar  þær  —  en  hvað  má  þá 

hinn  er  syrgir  mann?^ 

***** 

„Löngum  sat  eg  leiðr 
lífsins  strauma  við; 
himin  brosti  heiðr, 
heyrði  eg  báru-nið; 
yfir  mér  stjarnan  staka  skein 
blikandi  á  bláma  hám 
blíð  og  Ijóma-hrein« 

„HIÓ  af  himindjúpi 
að  heimsku  manna  á  jðrð, 
sem  villu-hulda-hjúpi 
hníga  að  dðkkum  svörð 
hún  um  aldir  ótal  sá, 
er  á  eydda  lýði  og  Iðnd 
Ijóma  skærum  brá. 
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„Slðkknaða  eg  þ<5  anga 

upp  að  stjðrnu  leit, 

sem  fjrr  um  bláma  baaga 

á  bjðrtum  himinreit 

gleöi  lífs  og  fögnuð  fann  — 

nú  sú  mig  gladdi  sjdn  ei  meir 

enn  sólin  dáinn  mann/' 

„Hyer  er  hnggan  haga 

í  harmi  þessum  beztP 

Að  láta  barm  ei  bnga 

bðl  þö  særi  mest: 

einmana  svo  í  stríðum  straum 

bárur  ótrauðr  berjast  við, 

brosa  að  sælu-draum. 

„Og  hvað  er  unan,  yndi? 
Til  angrs  fæddumst  vér  — 
því  bezt  er  í  bitram  vindi 
að  böli  leika  sér: 
og  víst  er  nokkuð  þó  í  því, 
að  vita  að  allt  er  einskis  verðt 
en  þó  berjast  si. 

„f>ví  látum  burtu  líða 

lífsins  gleðir  æ! 

Eptir  er  að  stríða 

einn  í  harma-blæ! 

Svo  stdð  e.G[  fyrr  í  strauma  nið  — 

en  langa  stundu  enginn  enn 

örlög  barðist  við." 

4c  :tc  4c  :ic  :fc 

„Yfir  horfnu  yndi 
opt  um  nætr-stund 
einn  í  angrvindi 
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úti  eg  sat  á  grnnd: 
harmandi  á  rústum  bjarta  míns^ 
meðan  í  feigðar-  blðkta  -blæ 
blæjur  dauöa-líns. 

„Sá  er  úr  borg  í  blóma 

burtu  fðr  um  stund, 

og  fann  hana  feikna  töma, 

fallna  í  rúst  að  gnind  — 

ef  sezt  hann  einn  i  svæðið  autt 

fínnr  helzt  hve  harma  má 

hjarta  gleðisnautt. 

„Að  brotnum  borgar  tóptum 

hin  bleika  vofa  snýr, 

stynr  með  stdrm  á  nöttum, 

og  steina  milli  býr; 

i  nætr-súg  menn  sjá  bann  þar 

dapurrar  líkan  svífa  svip 

um  svæði  minningar.'' 

^^  ^^6  ^^  ^^  ^^^ 

*  «  4c  *  >K 

nþegar  í  raunir  rekr 
og  rósemd  burtu  flýr, 
bugrinn  horfa  tekr 
heim  og  þangað  snýr: 
áttar-hðgum  sínum  sí 
marið  hjarta  frið  og  fró 
finnr  síðast  í. 

„Von  eg  átti  eina 
eptir  heimi  í  — 
böt  var  bðls  og  meina, 
er  byrgðu  sunnu  ský: 
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áð  í  kyrrum  æsku  dal 
orlðg  veittu  að  enda  líf 
æfílúnum  hal. 

nf)ar  er  hóll  og  þúfa 
þakÍD  græuum  svðrð, 
og  smára-grðsÍQ  grúfa 
sig  gljiipri  o'nað  jörð  — 
þar  eg  hugði  að  bera  beiu, 
í  skauti  dýrri  fóstrfold 
feigðar-  nærri  -stein. 

,,EittsÍDn  áðr  dæði 

aptr  yildi  jeg  sjá 

hið  blessaða  bjarga-svæði, 

er  baruið  lék  sér  á: 

birkireÍDglu  í  gljúfri  grá, 

sem  feyskÍD,  hnípÍD  fðlvri  hðnd 

fóroar  að  himÐÍ  blá. 

„EÍDS  eg  æskti  þessa, 
aDgri  gleymdi  um  sídd, 
að  meiga  bleikaa  blessa 
berDsku  dalinu  mion: 
f>ar  að  gráta  liðið  lif, 
og  svo  loks  á  auöri  slóð 
eada  mæðu-kíf. 

n  Heimsku-hugarbur  ðr, 
hauD  brást  líka  mér! 
Illa  var  mér  Urðr  — 
aDdi  lífsins  þver! 
Ei  dalÍDD  líta  eg  dýra  má, 
og  mÍDDÍ  aldrei  grænni  grðf 
mun  gróa  smárinn  á. 
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^Og  Dú  mig  napr-kaldr 

næðir  dauða-blær; 

svo  einmaDa  nm  aldr 

allri  gleði  Qær! 

EÍDS  og  sól  er  í  æginn  rann 

hvarf  hin  sizta  sæla  von, 

sem  í  heim'  eg  fann/' 
*        *        *        *        * 

^Allr  er  heimr  auðr, 
angr  brjóstið  sker; 
barmr  sæluHsnaaðr, 
svona  yndi  þver! 
Vinum  sviptr  og  fóstrfold 
annarlegu  í  landi  eg  á 
s^ð  leggja  bein  í  mold. 

^Ekkert  hæli  á  eg 
engan  saina  stað; 
hvergi  hðfði  má  eg 
halla  þreytta  að  — 
hér  er  allt  svo  ðmnrlegt, 
einmana  og  autt  og  kalt 
og  eylífs-dauðalegt. 

^Vinveitt  auga  aldrei 
eg  hér  nokkart  fínn, 
þvf  heljar-héla  kaldri 
hrímgast  barmr  minn  — 
einmana  mitt  i  mannahöp 
hér  eg  er  og  halr  ei  neinn 
mín  hirðir  um  daaða-óp. 

^Mínum  heima  harmi 
hefði  eg  svala  náð 
blíðum  þér  á  barmi, 
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bleika  fóstrláð! 

Nú  er  eg  einn  á  anðri  grund 
vonarlaus  og  frændum  fjm  — 
fer  að  banastund.** 

^^  ^^  ^^  'x*  ^^ 

j)e  (jc  4^  ^  'p 

^Og  nú  er  eg  hrísla  nakin 

í  nætr-köldum-vind, 

og  börðum  hretum  skakin 

á  háum  ijallatind: 

barlaus  þar  hún  blaktir  enn  — 

visnaði  lauf,  og  lágan  við 

líta  engir  senn. 

„En  hví  skyldi  jeg  kvarta 
þö  kveikinn  slökkvi  blær? 
Dauða-dimman  svarta 
döpr  öllu  nær! 
Að  lokum  helja  breiðir  barm 
kaldan  skapað  yfír  allt, 
eins  yfír  sæld  og  harm. 

^Fðlna  eiga  og  falla 

frðurverkin  öll, 

dimmr  dauði  kalla 

þars  dýrðleg  fyrr  stóð  höU  — 

kynslóð  fæðist,  kynslóð  deyr: 

f>ær  lifðu,  unnu,  en  varla  vér 

vitum  um  þær  meir. 

„Hvað  er  orðið  eptir 
af  allri  fomri  dýrð? 
Brotnar  steina-stéttir, 
er  standa  í  dimmri  kyrð: 
Kartagór  ösku  dreifði  á  dreíf 
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vindr,  og  siðan  reiðr  Bóms 
rústum  yfir  sveif. 

^AlIt  á  eins  að  hníga 
sem  að  nú  dáumst  vér, 
dauða-dimma  að  síga 
á  dýrð,  sem  núna  er  — 
en  lítt  mig  skiptir  Ijós  á  fold 
þegar  dimma  þekr  snauð 

þetta  rýra  hold!" 

***** 

„Daprast  hljóð  og  dvína, 

dauðinn  færist  nær; 

bjðrtu  blysin  skína 

á  bláum  himni,  vær. 

Nú  lengi  eg  á  að  lifa  ei! 

En  minnast  verð  eg  enn  þó  eins 

aðr  enn  jeg  dey. 

„Af  hjarta  og  huga  blfðum, 
þars  heima  grænka  tún, 
i  æsku  einum  þíðum 
unni  eg  svanna.    Hún 
æsku  minnar  védís  var, 
imynd  hennar  alla  stund 
eg  f  huga  bar. 

„En  um  sælu  og  yndi 

ei  jeg  hirðti  þá, 

af  heimsku  í  harma-vindi 

hugði  eg  meira  að  stá: 

reif  mig  því  með  blóðgan  barm 

einlægum  meyjar  faðmi  frá, 

og  fölvum  lék  að  harm\ 

8» 
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„Nú  i  bana  betr 
eg  blíðu  hennar  skiK 
En  æ!  —  f>ví  enginn  getr 
orö  mín  borið  til 
hennar:  að  er  æfín  dvín 
síðasta,  kærsta  bugsun  hún 
hafi  yerift  mín. 

„Minn  ei  söknuð  sér  hún, 
jeg  særði  hana  djúpt; 
en  veglynd  veit  eg  er  hún 
og  viknaði  hjartað  gljúpt, 
ef  liti  hún  nú  hve  lífið  þver, 
þossa  feysknu,  grðnnu  grein  — 
hún  gæti  ei  bðlvað  mér! 

„Svo  eg  er  ei  sekr 
sem  hún  halda  má: 
stundum  straumr  rekr 
er  staðist  engir  fá  — 
ó,  að  hún  vissi  iðran  min! 
Henni  eg  einni  unni  og  enn 
ann  er  lífíð  dvín. 

„Nú  sál  ef  sæi  hún  deydda, 

of  snemma  visin  kvist, 

hið  farna  Qör  og  eydda  — 

hún  fyrirgæfi  víst. 

Og  vissi  hún  að  líf  nú  læt  eg  hér, 

vera  má  hin  góða  greitt 

gréti  yfir  mér*). 

„En  þess  mér  unnt  er  eigi 
ástúðleg  að  mund 
mér  líkní  á  dauða-degi, 
um  drapa  banastund: 


*)  Smbr.  orð  Hallfreðar  vaiidrskálds  í  síð.  vísu  hans 
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sjálfr  olli  og  angri  þTÍ  — 
en  drottinn!   heyrðu  bana-bœn 
og  blessaða  hana  811** 


„Yindar  þfðir  þegja, 

þokan  svífr  að, 

hrannir  háar  deyja, 

hreifist  ekki  blað! 

Ó,  andr-dapra  dauða-kyrð, 

bráðnm  manu  á  bleikri  fold 

bein  mín  liggja  stirð! 

„Máoi  mænir  af  heiði 

mildr  am  nætr-stand 

á  grös,  er  á  græna  leiði 

gróa  f  kyrrum  land  — 

blf^r  eins  af  himni  há 

með  skini  brosa  hann  mæru  mun 

minn  á  bleikan  ná. 

„Nætr-drottinn  dýri, 

sem  dapran  gladdir  opt, 

er  helgr  gekkst,  hinn  hýri, 

um  heiðríkt  bláma-Iopt! 

Nú  aðeins  spottarðu  ejmdir  min! 

þvf  Ijdsa  optar  Ijóma  ei 

Ift  eg  geisla  þfn. 

„Hvf  Yiltu  hor&  blíðr 
af  himni  á  brostinn  reyr, 
sem  bana-benin  svíðr, 
og  bráðum  er  ei  meir? 
I>ig  tíðum  hef  eg  tærra  seð 
heima  af  blárra  himinrann 
horfa  á  sælu-beð! 

^F  ^F  ^  'r  ^F 
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» 

„En  hvi  skal  nefha  heima? 
Hvað  sem  lífið  gaf 
allt  á  eins  a5  streyma 
út  í  gleymsku-haf  — 
á  sama  standa  mér  því  má 
hvar  í  heimi  mínum  menn 
moldum  traðka  á. 

^AUt  er  annað  meira, 

öndin  hærra  flýr, 

að  grund  þó  falli  fleira, 

frá  því  hugr  snýr. 

Grafi  dauðir  dauða  sín! 

Litum  þangað  heldr  heim, 

hæzt  er  Ijósið  skín. 

„0,  þú  stjaman  staka, 
stdr,  um  skýja  rof 
enn  sé  eg  aptr  vaka 
yfir  moldar  hof 
þitt  hið  mæra,  blíða  blya! 
Eylífðar  svo  eudrskins 
enginn  fer  á  mis. 

^Hátt  af  helgum  storðum 
handan  sólar  láðs 
oss  það  færði  forðum 
frömuðr  æðsta  ráðs, 
hinn  er  á  krossi  dauða  dö! 
Ó,  hinn  dýri  drottinn  minn, 
dragðu  mig  að  þér  þó! 

^I>á  til  einsgis  eigi 
er  og  lifað  hér, 
ef  á  dauða  degi 
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dýrt  þess  merkið  sér 
eitt,  þó  yanti  á  mjðg  tíðt, 
að  hugrinn  til  himins  þð 
horfði  af  jðrðu  víðt 

^Sé  eg  lýða  í  Iðndam 
leyst  úr  ánauð  kjn, 
fírðan  blóðs  og  bðndum 
blómgaðan  frelsis  hlyn! 
Eitt  er  það,  sem  aldrei  deyr: 
frelsis  ást  um  allan  heim 
æ  skal  vaxa  meir! 

„Einn  þó  drengr  deyi, 
deyr  ei  mannkyn  samt, 
heims  á  hverjum  degi 
heldr  áfram  jafnt 
I>ig  eg,  stjarnan  bezta,  bið, 
að  lýsir  æ  að  þessu  þú! 
f>arf  ei  klerka  við! 

^Ljðraaðu,  stjarnan  stóra, 
stirðnuðum  yfil*  ná 
mínuro  enn  við  óra 
andláts,  bjðrt  og  há! 
Stoðar  engan  bið  eg  beim, 
en  þií,  sem  í  lífí  lýstir  mér, 
lýstu  mér  og  úr  heim!** 

Og  Faraldr  er  faríuD: 
hann  fleiri  ei  sat  þar  kvöld; 
barm  nú  böli  marin 
byrgir  moldin  köld  — 
en  erlendis  á  auðri  strðnd 
aptr  lukti  augum  hans 
engin  vinahðnd* 


120 

Einn  nm  æfi  sína, 

einn  bann  líka  dó, 

er  Qör  og  dáð  nam  dvina, 

dauöinn  byíla  bjó: 

fór  i  dys  með  föUnum  her, 

veit  og  enginn  af  því  nú 

enn  hvar  grðf  hans  er. 

Hann  er  dökknm  dauða 
dáinn  allri  þjóð, 
og  við  leiðið  auða 
engion  prestr  stóð. 
Hirðum  eigi  þó  nm  þaM 
Yonum  hins,  að  ofar  ðnd 
eigi  betra  stað! 

Svona  er  Faralds  saga. 
Sem  svipr  hann  burtu  leið, 
og  skuggi,  er  skýzt  um  haga 
skein  þá  sólin  heið. 
Stuna  var  hans  æfí  ein, 
haustvinds  öman  ðmurleg 
er  í  stráum  hvein. 


Með„Faraldi^^  til  Islands  1885. 

Farðu  enn  um  auða, 
æskukvæðið  mitt, 
hrðnn  og  hafið  rauða, 
að  hitta  öðal  þitt! 
Margan  síðan  brag  eg  bjó 
annan  til,  en  aldrei  neinn 
<5ði  ðýrra  þó. 

21.  Júlí  1885. 
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Magy  ara  Ij  oö. 


[Magyaraljóð  eru  mest  kveðin  vetrinn  og  sumarið 
1849  meðan  á  hinum  stórkostlegu  viðburðum  sjálfum  stóð,  eða 
réttarasagt,  ðll  hugsuð  þá  og  aðeins  aukin  og  endrbætt  síðan, 
allt  fram  til  þessa  dags.  Aðeins  hið  næstsíðasta  af  þeim, 
„FallUngara",  hefr  áðr  verið  prentað  1852.  Hvað  efhinu  við 
víkr,  þarf  eg  aðeins  að  vísa  til  „Norðrfara"  1849,  þar  sem 
nóg  er  sagt  frá  Magýörum,  uppruna  þeira  og  sögu  það  ár, 
smbr.  einkum  bls.  43,  62,  87—114,  150-  64  og  svo  formálann 
bls.  3-4,  (dag  settan  20.  Septemb.),  þar  sem  seinast  er  sagt  irá 
falli  Ungveija,  er  Görgey  gafst  upp  við  Villagos  30.  Augúst 
1849  fyrir  einum  af  undirhershöfðtngjum  Níkuláss  Rússakeisara, 
og  þar  með  sá  þjóð  úr  sögunni,  að  minnsta  kosti  um  stund, 
er  ein  hafði  varið  frelsið  af  fullum  hug  og  með  sannri  karl- 
mennsku  á  þeim  árum.  það  hafði  þá  og  tekist  ad  gera  nafn 
Magyara  og  Löðvis  Kossúth  svo  frægt  og  vinsælt  á  Is- 
landi,  að  jafnvel  hesta-strákamir  minntust  hans,  er  þeir  sáu 
reiðmann  „með  svipu  langa  teyma  hross  út" ;  og  hélzt  sá  hugr 
við  nokkra  stund,  er  likarí  var  frelsisanda  fornaldarinnar 
sjálfrar,  enn  aumingjaskap  núverandi  tima  hjá  oss.  Enda  var  eg 
þá  og,  er  eg  reit  um  Magyara  í  „Norðrfara",  og  er  enn  svo 
gagntekinn  af  mörgu  ágæti  þeira  og  oddvitans,  en  einkum  þó 
af  hinni  hetjulegu  og  stórkostlegu  frelsisbaráttu  þeira  1849,  að 
eg  sparði  ei  að  bera  þeim  söguna  heldr  vel  og  þó  segja  satt 
og  rétt  íxi  öUu  að  því,  sem  mér  var  bezt  kunnugt.  En 
eptírköstin  komu  seinna  og  sú  skóla-kyn&lóð  „bureaukrat"-efna, 
er  síðan  hefír  vaxið  upp  á  íslandi,  veit  nú  litið  sem  ekkert 
vm  aíreksverk  hinna  eldri  og  enn  minna,  hvad  sönn  frelsisbar- 
átta  er,  svo  að  hún  er  jafi&ivel  fúsari  á  að  halla  s^r  að  hinni 
eldri  AustrríkÍBStjóm  og  nSÍ^^^  S^i^^  ^^  öllu  sliku,  heldr  enn 
hún  sé  fœr  um,  að  meta  það  að  maklegleikum.  Og  er  þetta  þó 
ei  annað,  enn  vei  má  búast  við  ummenn,  „sem  hafaZola  fyrir 
sinnguð,  þykir  sómi  að  sögum  hans,  og  sækjast  eptir  rússnesk- 
um  fródleik**.  En  annars  munu  menn  þó  æ  um  allan  heim 
kunna  að  meta  frelsisbaráttu  Magyara  sem  maklegt  er.  Um 
þýzkaland,  England  og  Ameríku  er  alkunnugt,  en  hins  skal 
hér  geta,  að  sænskir  stúdentar  í  Cppsölnm  gerðu  sjálfum  sér 
þann  sóma,  að  halda  sorgarhátíð,  er  fregnin  kom  um  fall  þeira 
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á  endánum  fyrir  ofrefli;  ög  sendu  þeirKossúth  ávarp  þarum  til 
Týrklands,  þar  sem  hann  þá  var  í  haldi  af  völdum  Rússa. 
H.  Ipsen,  Norðmanna  skáld,  jafhaldri  minn,  hefir  og  ^álfr  bezt 
sagt  frá  því  síðan  (í  formál.  fyrir  nýrri  útg.  aí „Catilina^),  hve 
gagntekinn  hann  hafi  verið  1849  af  Magyörum  og  öllu  því,  er 
þeim  kom  við.  Slíks  þykir  mér  enn  gott,  að  minnast,  og  á  eg  því 
líka  enn  það  svar  i  sænskum  blöðum,  er  Kossúth  sendi  aptr 
frá  Lundúnum  (29.  November  1851),  er  hann  var  orðinn  frjáls 
maðr  á  ný,  mest  fyrir  meðalgöngu  Palmerstons  gamla,  og  Ameriku- 
menn  sjálfir  höfðu  sendt  herskip  til  að  sækja  hann.  Slikum 
dæmum  fylgdu  og  þá  margir  hinir  beztu  menn  á  Norðrlöndum 
og  víðar  —  nema  1  Danmörk  var  allt  hljóðt:  þar  hugsuðu  menn 
aðeins  um  Slésvíkr-stríð  sitt.  NafQ  Kossúths  mun  æ  uppi 
fyrir  hina  stöku  vörn  UngverjaJands,  en  ivæðin  læt  eg  tala 
fyrir  sig  sjálf,  nema  hvað  eg  verð  að  bæta  nokkrum  sögulegum 
athugasemdum  við  enn  á  stöku  stað]. 


I.     Magyarar  og  Ungaraland 

1841 


Éljen  a'  szábadsag! 


[Magyar-orzag  (þ.  e.  Magyararíki)  kallar  höfuö- 
þjóðin  i  landinu,  er  býr  i  þvi  miðju,  land  sitt,  en  allstaðar  1 
kringnm  býr  slafneskt  fólk:  norðr  undir  Earpatha  igönum,  er  1 
hinni  agætu  Heiðrekssögu  eru  köUuð  Harvaðafjöl],  Slóvakar, 
suðr  með  ánum  Savá  og  Ðravá  og  Austr-Ðóná  sjálfri  Króatar 
og  Serbar,  enEúmenar,  lengra  austr  i  bjarglendi  hinna  fomu 
Agaþýrsa  og  á  sléttunum  þar  við  Ðóná,  eru  upprunalega 
italskrar  (rómverskrar^  ættar,  er  Trsgan  keisari  flutti  þangað 
svo  margt  fólk  þess  kyns,  þá  er  hann  hafði  unnið  Ðekebal 
Ðaka  konung  og  lagt  undir  Eómveija  land  hans  101 — 6  e.  Kr. 
Eómyeijar  köUuðu  þvi  síðan  allt  landið  fyrir  austan  Tiszá 
Ðakiu  ogkenndu  við  það  fólk,  er  fyrst  er  nefot  þar  þegar  um 
og  fyrir  daga  Alexanders  mikla  (400 — 300  ár.  f.  Kr.)  og  sem 
þá  sátú  i  mestum  hluta  hins  núveranda  Ungverjalands,  nema 
hvað  Jazýgar,  frændr  Alana  (ölna?)  og  Eoxolana  af 
Sarmata  kyni  enn  austar,  milli  Wolga  og  Dnepr  á  Sudr- 
Eússlandi,  höfðu  brotist  inn  í  land  þeirra  á  nndan  Eómverjum 
og  tekið  sér  bólfestu  miili  Tiszár  og  Dónár,  þarsem  og  síðan 
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yar  megm  rikis  Attíla  Húna  konungs  á  5.  öld  eptir  Erist. 
Yestar  aptr  var  það  land,  er  Bómverjar  köUuðu  Pannónia  og 
kenndu  að  yana  yíÖ  nafh  ib6a  þess,  og  er  svo  að  sjá  sem  þeir 
Pannónar  séu  helzt  forfeðr  Suðrslafa  nú,  Eróata  o.  s.  frv., 
er  enn  liggja  undir  riki  Ungveija.  Magyarar  sjalfír  komu, 
sem  alkunnugt  er,  að  austan  langt,  frá  Wolga  og  UralQöUum, 
þar  sem  enn  og  búa,fínn6kar  þjóðir,  Bjarmar,  Wogúlar  o.  s. 
frv.,  sem  mál  Magyara  enn  sannar,  að  þeir  eiga  skyldast 
við  að  uppruna,  eins  og  vlst  er  og  um  hina  fomnu  Húna. 
Magyarar  komu  líka  einmiðt  úr  sömu  löndunum,  sem  Húnar 
nokkrum  öldum  áðr  höfðu  brotifit  út  úr  og  þá  hlca  sezt  að  við 
Tiszá  og  Dóná  í  landi  Jazýga,  þar  sem  þeir  stofhuðu  þá  hið 
mikla  Húnaríki  Attíla  konungs  og  bræðra  hans;  og  te^a 
Magyarar  einnig  ena,  að  þeir  séu  lika  sama  kyns  og  fom- 
konungar  þeira,  komnir  i  beinan  karllegg  frá  Attíla  konungi 
sjálfum,  þvi  Chaba,  yngsti  sonr  hans,  er  eptir  hann  dauðan 
hafí  farið  með  nokkurn  flokk  austr  aptr,  hafí  verið  faðir  Ed, 
f.Ugek,  ££lúd,  f.  Almus,  f.  Arpads  hertoga  og  landnáms- 
manns  hins  fyrsta  i  Ungveijalandi  seinast  á  9.  öld,  einmiðt  á 
sömu  árunum,  er  bygging  íslands  hófst  fyrst.  Sé  eg  enga  ástæðu 
til  að  rengja  þessa  sögusögn  að  aðalefainu  til,  því  hún  sýnir 
og  bezt,  hvemig  á  þvi  stendr,  að  Magyarar  æ  hafa  verið  hin 
mesta  frelsisþjóð  og  hðfðingjar  meðal  hins  marghöfðaða  Slafa 
kyns,  er,  að  undanteknum  Pólveijum,  frá  elztu  tímun  aldrei 
sýnist  að  hafa  verið  annað,  enn  undirlægjur  sér  öflgari  herþjóða. 
Slafa  þessa  eða  þ^a  blending  hef  eg  þvl  í  kvæðumm  mest 
kallað  „Bikkakyn^'  og  skal  síðan  segja  hvemigá  þvi  stendr. 


Nú  er  ár, 
endrlifnar 
afl  við  yl 
á  alheims  búi! 
Vex  á  vori 
virða  mengi 
hugr  og  móðr 
um  heim  allan. 

Nú  er  vfg  vakið, 
vakna  lýðir, 
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dagr  er  uppkominn, 
dynja  hanfjaðrar! 
Heyrið  því  og  heyri?»> 
hve  að  hildi  vaktar 
ungar  dísir 
kveða  árdagaljóð! 

Nu  er  vor, 
oýjar  Þjóðir 
upp  eru  risnar 
til  orrustu; 
fylgja  foringjum, 
er  í  folk  vaða, 
fræknar,  lieindjarfar, 
og  eru  fornar  þó. 

Dregr  að  dólg, 
dísir  Magyara, 
sigri  vændar, 
eru  sókn  fyrir; 
minnast  á  aldin 
Urðar  sköp, 
og  sverðum  brugðnum 
þveða  sigrljóð: 

r^þeir  skulu  lý&ir 
löndum  rá^a, 
er  útskaga 
áfr  um  hygtu.*) 
Vaki  því  og  vaki 
vinir  órir 
þeir,  er  afli  fyrr 
austan  fóru. 


*)Smbr.  „Darraðarljóðin"  í  Njálu,  kap.  167, 
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j^Morgun  er  nú^  AUi^*) 
ei  til  svefus  boðið, 
mál  er  vílmögum 
at  vinna  erfiH*) 
Fylgið  vífum 
að  vefí  darraðar, 
luunið,  Magyarar, 
margs  er  að  hefna! 

„Bjöðum  yður  eitt 

það,  er  ættgengt  var 

fírum  forðum 

og  feftrum  yðrum: 

voru  Dngarar 

i  árdaga. 

frelsi  vandir, 

það  er  frægða  mest! 

„Skóp  það  Urftr, 

er  hún  ÖU  um  sagði 

örlög  rik 

og  reist  á  skíði: 

hásJca  rist  eg  y^ur 

og  ráHnn  bana 

þrágjarnlega^ 

en  prœldóm  aldreigi.*^) 


*)Smbn,Atlamálhingrænlenzku"  64—78  og  „Bjarka- 
mál  hin  fornu." 

**)Smbr.  B.  Tegnérs  Maj-sáng  (1812),  þar  sem  hann  segir 
um  Sknld: 

„Gudinnal   Folkens  öden 
du  skrifver.    P&  v&r  lott 
skrif  faroma,  skrif  döden, 
men  skrif  ej  trftldom  blott!* 
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„Farið  því  í  fólk 
frelsi  verið 
öUum  heimi 
til  endadags! 
Minnist  þess,  er  segir 
sagan  forna 
um  upphaf  enn 
órra  niðja!** 

Svo  kváðu  dísir 
darraðar  þá 
ýtum  ágætum, 
en  þeir  óðt  risu: 
bristu  sér  of  herðum 
heimsku  bönd, 
hlekki  bálfsnúna  — 
en  heyrið  fyrst 
enn'að  ðUu, 
hve  það  upp  um  hófst! 


!!•    Upphaf  Ungara  (Magyara), 

[Smbr.  einkum  Örvar-Odds  sögu,  hina  fornu  og  réttu 
en  ei  afbökun  Oehlenschlagers  á  dönsku  eða  „Örvar-Odds 
drápu^  Ben.  Gröndals,  þar  sem  einmiðt  allt  það  líka  vantar 
mest,  sem  eitt  sýnir  hvað  Örvar-Oddr  eiginlega  var:  Herakles 
og  Odysseus  Norðrlanda  runninn  saman  ieitt,  erþrisvar  hafði 
farið  um  alla  veröld  til  þess  að  eyða  og  útrýma  austrænum 
þrældómi  1  mynd  Ögmundar  flóka,  er  seinast og hafði lagt allt 
Rússaríki  undir  sig.  A  einni  þeiri  ferð  sinni  ef  sagt  (Orvar- 
Odds-saga,  kap.  24  og  80,  og  kap.  82  i  hinni  frásdgninni  — 
Fornaldarsögur  Norðrlanda  n,  268,  295—8  og339— 40), 
að  Oddr  hafí  og  komið,  til  Ungara  við  UralQöll,  forfeðra 
Magyara,  og  gerði  þá  samband  við  þá  eða  vináttu,  er  hann 
hafdi  aðr  lengi  legið  uti   á  mörkum  með   boga  sinn  og  ðrva- 
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mæli,    og   var    þá    „ekki    öðrum    mönnum    líkr,     meirl 
miklu,   enn   allir  menn  aðrir".    Er  þetta  og  því  merki- 
legra  sem  það  er  fyrsta  sinn  sem  nafn  Ungara  er  nefiit  í 
nokkuru  fomu  söguriti,  nema  ef  það  er  hið  sama  semHúnk,  og 
það  er  liklegast,  er  ermskir  sðgumenn  (Moses  afKhorene  f 
487),  kalla  Húna  við  Svartahaf,  Wolga  ogEákasus.    þetta  er 
allt  mjög  merkilagt  og  nýtt  í  sögulegu  tilliti  einnig  að  mestu. 
Örvar-Oddr  var  fomsögu-kappi   Norðrlanda,   einkum   Norð- 
manna,  hinn  allramesti,  er  og  á  mestan  þátt  í  frelsisanda  þeim 
og  hetjumóð,    er  svo    merkilega    eink«nnir   foman   norrænan 
skáldskap  frá  öllum  oðmm  skáldskap  í  heimi,  því  sögumar  um 
hann,  og  svo  þau  fomkvæði,  er  eignuð  vora  Starkaði  hinum 
gamla,   hafa  og,   ef  satt  skal   segja,   átt  mestan  hlut  að  um 
sköpun  þessa  anda  frá  upphafí.     Nú  sem  stendr  er  því  miðr 
svo,  að  þeir  sem  helz  þykjast  fást  við  norræna  fomfræði,  hafa 
litla  sem  enga  hugmynd  um  þetta  atriðismál,  en  það  er  hvorki 
fomsögum  vomm  né  mér  að  kenna,   þó  eg  hér  ei  heldr  hafí 
rúm  til  að  fara  lengra  útí  það.      Hitt  er  víst,  að  margt  mætti 
enn  tilfæra,  sem  nú  er  ílestum  ókunnugt  um  hið  elzta  samband 
milli  Norðrlandabúa,  yfir  Bj  armaland,  ogUngaravíðlJralfjöll 
í  fymsku  eða  annara  finnkynjaðra  þjóða  þar  austr  frá;   en  af 
prentuðum  ritum   skal  hér  aðeins   geta  „Ðano-magyariske 
Opdaglser"    eptir    þorl.   Guðm.    Repp,    Kpmh.   1843    og 
,,Magyarische  Alterthömer"  eptir  Selig  Cassel,   Berlin 
1848.     þorl.  Guðm.  Hepp  er  og  hinn  einastí  íslendingr,   sem 
eg  veit  hafa  haft  nokkuð  réttar  hugmyndu  um  Örvar-Odd  og 
ágæti  fornsagnanna  um  hann,   er   ei  voru  síðr  kunnar  í  Nor- 
mandí,   með  niðjum  Noiðmanna  og  Dana  þar,   Normenningum, 
enn  á  íslandi;  eins  og  bezt  sézt  af  hinu  frakkneska  miðaldar- 
kvæði  eða  sögu  um  „Offier  le  Danois^',  því  það  er  óefað  þaðan 
uppmnnið,   þó  fræðimenn  viti  oflitíð  um  það  nu,  og  er  í  raun 
og  veru  ekki  annað,  enn  nokkurskonar  eptireymr  af  sögum 
vorum  um  Orvar-Odd.    Svo  for  einu  sinni,  og  fer  í  raun  og 
veru  enn,  nafn  hans  um  allan  heim,  því  „Olgeir  danski^,  er  enn 
er  sagt  að  liggi  í  nokkurskonar  dvala  undir  Erónborgar  sloti 
og  muni  þá  fyrst  rísa  þaðan  aptr  til   að   frelsa  Ðanmörk,   er 
mest    á    liggr   —    er    ei   heldr   nokkur   annar,    enn    Örvar- 
Oddr    vor.      Um  upphaf  frelsishreifínganna    á   Ungverjalandi 
smbr.  einkum  „Norðrfara"  1848,  bls.  65—6]. 
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Upphaf  Ungara. 


pá  tók  (Ögmunár  flóki)  giimuna  frá  andUti  ser  og 
mœlti:  þekkir  þú  nökku&  þetta  hit  nau&ljóta  höfud'? 
Oddr  kenndi  þá  gjörla  Ógmund  bónda  Eyþjófs- 
bana  —  Oddr  mœlii  þá:  nei,  Ogmundr,  sagrrt 
hantij  vi&  þik  sættumst  ek  aldrei! 
Fornald.  sög.  Nrðrl.  II,  bls.  295  (Örvar-Odds  Saga). 


„Aldrig  at  gaa  paa  Akkord  med  Sletheden!^ 

þorl.  Giiðm.  Repp. 


Ar  bjó  austr 

að  Úralfjöllum 

harðsnúin  dróit 

Húnkonunga ; 

átti  iUt 

við  Ögmund  flóka 

frá  upphati 

æfí  Binnar. 

þangað  kom  einn 
við  örvamæli 
Oddr  hinn  víðförli 
endr  íyrir  löngu, 
er  hann  austr  fór 
og  álm  bendi, 
hár  úr  Hrafnistu, 
hverjum  meiri! 

Heilsuðu  hildíngar 

hinam  herramma 

Ijóðfrægum  bur 

Loðinkinna; 

en  hann  efldi  þá 

til  orrustu 

og  ætt  Ögmundar 

að  ögagni  varð* 
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Bauð  Hjörólfr 
að  Hróar  fallinn 
Oddi  aað 
allan  og  ríki; 
en  hann  undi  ei  þvi, 
YÍIdí  austr  lengra, 
hár  úr  Hrafnistu, 
og  faugði  á  störræði. 

Hét  þó  vínáttu, 
er  hann  vestau  fór, 
harðsnúnum  æ 
Húnkonungum : 
þaðan  er  öll  komin 
ætt  Magyara, 
þeir  er  Húnmegir 
.    hétu  forðum. 

Os  er  því  skyldt 
Islendingum, 
er  úr  Hrafnistu 
ættir  teljum, 
Hróars  og  Atla*; 
ættmanna  þjóð, 
Odds  hins  víðfðrla 
vinum  enn, 
örfum  öðlinga 
æ  að  sinna: 
{>að  er  allt  saman 
Ungara  kyn, 
er  Húnmegir 
hétu  forðum. 

*)  Hveniig  þetta  allt  var  talið  sainan  í  fornöld  er  liér  ei  rúm 
til  né  á  við  að  fara  lengra  úti,  en  sanna  má  |)ó,  ad  svo  var. 
Hróar  sýnist  ad  eiga  skyldt  vid  Gúas,  naíh  annars  af 
föðurbræðrnm  Attila  og  bródnr  Octars  (Óttars?). 

9 
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Bléndust  síðan 
Yið  Buðlunga 
Hróars  ættniðir, 
þaðan  Atli  kom, 
en  Brynhildr 
Buðla  dóttir 
átti  kyn 
enn  að  vestan.*) 

Voru  þeir  Almus 
og  Arpad  fyrr 
miklir  menn 
í  Mógers  landi: 
þá  er  Ingólfr 
út  réð  leita 
og  ógnreifr 
ísland  bygði. 

{>eir  vom  faestmenn 
og  herdrengir, 
bogmenn  beztir 
og  að  bðð  hvatir; 
fóru  frelsis  hug 
úr  Flóka  landii 
vinir  vikinga, 
það  er  virðing  mest. 


*)  Hér  er  enn  sem  fyrr,  að  þaö  verðr  ei  sýnt  á  þeBBum  stað, 
hvemig  á  ðllu  stendr  um  þetta  mikilvæga  mál.  Skoðun 
ymsra  Germanista  nú,  þó  lærðir  seu,  um  upphaf  Yolsunga, 
Niflunga,  Buðlunga  o.  s.  fry.  er  á  n^ög  ófullkominni 
þekkingu  bygð  og  má  vel  gera  flest  enn  miklu  Ijósara  og 
sennilegra,  enn  þeim  hefr  tekist^  þetta  á  bæði  við  A. 
Haszmann,  K.  Mtlllenhoff  og  marga  fleiri;  J.  Grimm 
gamii  var  helzt  á  réttri  leið,  þó  margt  vantaði  enn,  og 
er  enginn  hinna  hans  ígildi  að  djúpsæi  eða  glöggskygni. 
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Hafa  síðan  og 
svarist  í  ætt 
seggir  siklingai 
synir  þeira; 
risið  rammliga 
mót  reginkúgun, 
öllum  æðri, 
þeim  sem  eru  nú, 
og  barist  bezt 
við  Bikka  kyn.*) 

HeyrðQ,  himna  guð, 
þú  er  herjum  stýrir 
og  ofraetnað 
öllum  steypir: 
gefðu  sigr  slíkum> 
það  er  sanngirni, 
að  ófrelsi  nú 
ei  efra  verði! 


* 


)  f>ess  er  getið  í  formálanum  fyrir  þessa  kvædi,  að  „Bikka- 
kyn^  sé  1  „Magyaraljódnm^  æ  haft  um  þann  blending  af 
þjóðverskum  cmbættislýd  í  Anstrríki  (alls  ei  um  þjóðveija 
sjálfa)  og  þrællyndum  slafnesknm  þjóðflokkum  þar  (Serbum, 
Króötnm  og  Tsjekkum  1  Bœheimi),  er  óláns  ráðgjafar  keisarans 
i  Vínarborg,  fursti  F.  Schwarzenberg  og  A.  v.  Schmerling 
0.  s.  frv.,  frá  upphafí  höfðu  haít  mest  til  að  siga  á 
Magyara  til  að  ónýta  frelsi  þeira.  f>að  er  hinn  sami 
ólánsflokkr  og  óþjóðalýðr,  er  síðan  ofrseldi  Hússakeisara, 
vini  sínum  og  Slafa  (nema  Pólverja),  Austrriki  sjálft  með 
því  að  biðjast  liðveizlu  hans,  og  skal  hér  nú  segja  lítið 
eitt  hvemig  á  þessu  stendr,  svo  það  sjáist,  að  na&ið  er 
ei  valið  ástæðulaust  eðr  ófyrirs^rnju.  Bikki  er  kallaðr  í 
Eddukvæðunum  hinn  mikli  gvikari,  þó  konungs  nafti  bæri, 
er  mestu  iUu  réð  með  hinum  frægustu  fomkonungum, 
Jörmunreki  og  Atla,  bar  róg  milli  Gota  og  Húna,  er  hann 
þjonaði,  glataði  Gjúkungum  og  allri  Níflunga  ætt,  seinast 
Svanhildi,  dóttur  Sigurðar  Fofnisbana  og  Guðrúnar  Gjúka- 
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Veittu  mildr  því 
Maygörum, 
eu  banvæna  lát, 
þá  er  böli  veldr 
og  þjóðir  þjáir 
að  þræla  ráðum, 
öld  of  eyðast! 
pí  er  angrs  faefnt. 


IIL    Kossúth  í  Szegedin, 

[það  var  4.  Octóber  1848  að  Kossúth  helt  hína  mikhi 
ræðu  þar,  er  sagt  er  frá  í  ,,Norðrfara"  1849,  bls.  106 — 7. 
Smbr.    og   Dr.   Reisinger,    PoUtische    Bilder   aus    Ungarm 


dóttur,  eins  ogspáð  er  í  kvæðinn:  „hana  muuubitaBikka 
ráð**.  Bikki  hefr  að  eðli  og  athöfn  verið  líkastr  „Jago* 
Shakspeares,  Saxo  var  og  kunnugt  nsfh  hans  og  er  hans 
enn  líka  getið  í  fomsögum  þjóðverja  sem  sama  svikarans 
og  rógberans.  En  svo  er  að  sjá  semSebbi  hafí  eiginlega 
vcrið  nafii  hans  og  „bikki"  aðeins  viömefni,  er  merkir 
„hundr"  og  „ilhnenni"  (smbr.  og  nafn  Kvað  a  og  B e ima  suðr 
við  MyrkviÖ  en  fyrir  norðan  Bóná  í  fomöld),  og  sem  þjóð- 
▼eijum  var  mjög  tíðt  að  kalla  Slafa,  undirlægjur  sínar,  á 
eldri  tímum.  1  engilsaxneskum  f ornkvæðum  segir  að  „  B  i  k  k  i 
haíi  verið  Beima  konungr**  og  svo  hét  og  enn  sá  »Becho 
Beheimorum  dux",  er  Einhard  (Annales  a.  805)  segir 
að  Karlamagnús  hafí  látið  drepa  það  ár.  En  „Beimar" 
er  aðeins  þjóðverskt  nafn  hinna  slafnesku  „Tschecha" 
i  „Böhmen**  og  er  þá  fuUsannað,  ad  enn  er  r^tt  að  kalla 
allan  þann  hálfrússneska  frændbálk  „Bikka  kyn",  eins 
og  eg  heíi  gert,  í  mótsetningu  við  frelsiskyn  Magyara,  Eg 
veit  að  visu,  að  þjóðemismenn  Tsjekka  nú  munu  seint 
kannast  við  þetta,  t.  a.  m.  F.  Palacky  i  hinu  mikla 
söguverki  sínu  „Geschichte  Böhmens^*  —  en  þeim  hc- 
góma  gef  eg  engan  gaum,  þar  sem  svo  margt  annað 
Bannar,  að  eg  heíi  rétt  að  mæla. 
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Neuzeit,  1849,  bls.  124 — 29,  og  uta  Kossúth  yfirhöfuð,  stjóm- 
dugnað  hans  og  mælsku,  auk  margs  annars  einkum  „Authentic 
Life  of  His  ExeeUency  Louis  Ko ssuihy  G&venior  of  Hungary, 
er  gefín  var  út  i  Lundúnum  1851,  eftir  frægðarför  hans  til 
Englands  þá  að  bo^i  merkra  manna,  og  eptir  að  hann  þar 
einnig  hafdi  haldið  margar  ágætar  ræður,  sem  og  síðan  i 
Ameríku,  og  enn  varið  frelsismál  Magyara  með  hinni  mestu 
snilld  og  spámanns  andagipt.  Vid  hliðina  á  slikri  mælsku 
verðr  minna  úr  mælsku  Castellars  hins  spánska  eða  Gambetta 
hins  frakkneska,  er  ei  heldr  hafa  sýnt  nokkum  þann  vernlegan 
sljómardugnað,  er  verðt  sé  að  bera  samn  við  Kossúths.  Hitt 
er  og  víst,  að  á  árunum  1850 — 60  var  það  ahnennt  viðrkennt 
i  Norðrálfunni,  að  Kossúth  hefði  borið  langt  af  ölhim  að 
s^ómmælsku,  og  set  eg  hér  aðeins  til  dæmis  um  það  hin 
þýzku  orð  úr  n^ög  notaðri  og mikilsmetinni  bók:  Brockhaus, 
ConversationS'Lexicon,  20.  útg.  12.  bindi  bls.  239,  í  greininni 
um  ^Folitische  Beredsatnkeit^  1834,  þar  sem  höfundinum  farast 
svo  orð:  „ÁUe  úbcrtraf  aber  hierin  der  ungarische  Agitator 
Kossuth,  jedenfalls  in  seiner  Eichtwig  das  hedeutendste 
oratorische  Talent  der  Gegenwart",] 

Og  þar  reis  enginn  spáma&r  sió'an  upp  i  Israel 
sem  Móses. 


V.  Mósesbók,  34,  10. 


Eíns  og  sjálfa  sunnu 

svikult  blekkti  lopt 
frelsis  blysin  brunnu 

bráðla  dauft  of  opt : 
s^ika  yíða  vöktu 

vond  um  grundu  ráð, 
og  möðu  mökkar  þðktu 

Magyaraláð^ 

f>á  var  enn  hins  éina 

aptr  leitað  til 
eyðis  margra  meina, 

er  mála  kunni  skil : 
hann  var  ððrunai  ðllum 

æðri  bverja  stuná, 
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er  mest  af  móði  snjðllam 
magnaöi  fostrgrund. 

Eossúth  vai'  af  kðppum 

kœnstr  allra  mjðg 
fold  að  iremja  hðppum 

og  feðra  aö  verja  Iðg: 
hinn  er  æztr  unni 

Arpaðs  drengja  lóð 
og  stýrði  mælskum  munni 

Magyara  þjðð* 

I  Szegedín,  er  sunna 

seig  í  ðldu  flóð, 
enn  að  stððvum  unna*) 

einn  á  þingi  hann  stóð; 
mælti  mælskri  tungu 

mest  íyrir  sinni  þjó^, 
svo  hitnuðu  hjðrtun  ungu 

hans  við  sigróð. 

Allir  vildu  vígi 

verja  feðra  slðð, 
fírra  flærð  og  lýgi 

fíjálsa  jafnan  lóð: 
skóku  brand  af  bragði 

búnir  að  eyða  farg, 
er  Szegedin  hann  sagði 

þess  sannleiks  hellubjarg. 

Geystnst  gumar  frakkir, 

gðfgast  reiðar-Iiö, 
fram  í  riðlum  rakkír 

að  reyndum  feðra  sið: 


*)Vid  Tiszá,  þar  sem  borgin  Szegedín  stendr. 
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Tar  ei  fLokki  að  frýja, 
fram  er  þeysti  af  móð\ 

í  hildi  vopn  að  vígja  — 
varð  að  heri  þjóð. 

En  Eossútb  kvað  fyrir  liði: 

„kallaða,  guð^  nú  skjótt 
þjóninn  þinn  með  íriði, 

því  er  í  hjarta  rótt! 
llilinnar  þjöðar  megin 

m6«t  hef  eg  litið  eqiv 
og  því  fara  feginn 

í  friði  má  eg  senn! 

^Gefðu  dáð  þá  drengjum, 

<5,  drottinu  hersveita, 
að  stór  þau  heiti,  er  strengjum, 

standi  hermanna: 
að  Arpaðs  synir  eigi 

í  ánanð  nokkra  stund 
skuH  déms  að  degi 

dauðir  hjara  á  grund!" 

Svo  Eossúth  kvað,  en  kappa 

kðUuðu  fram  haas  orð,* 
er  hæzt  það  telja  happa, 

að  heQa  féstrstorð! 
óttást  ei  þó  byri 

enn  þeim  stríð  um  sinn, 
né  norðan  þó  að  þyri 

þræla  hðfðinginn!^) 


*)Nikuiá8  Rússakeisari,  er.bodið  hafdi  að  veita  Franz  Jóseph^ 
Austrríkiskeisara  mótí  Magyörom,  ef  þess  þyrftí  með.  En 
þad  varð  ei  fyrr  enn  sumarið  «ptír,  þegar  allt  annad  lið 
Austrrikismanna  var  gersamlega  unnid  og  ríki  þeira  sjálft 
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Og,  Eossuth,  kvíð  þyí  eigi, 

þó  krúnld  hrafnar  enn! 
Á  heilðgum  hefndar  degi 

hníga  þeir  allir  senn! 
j^jóðin  þín  er  valcin, 

þá  fer  eptir  hitt, 
og  senn  mún  harðstjórn  hrakin 

heim  í  bæli  sitt! 


IV.    Sigr  Magyara  1848—49. 


[Að  Magyarar  eí  bjuggu  upprunaleg  i  Ungaralandi,  er 
sýnt  nógsamlega  hér  að  framan  bls.  122—23  og  siðan  í  athuga- 
semdini  á  bls.  130—32  um  „Bikkaky^iii^^,  þeir  vom  frá  upphafí 
miklu  lengra  að  austan,  irá  UralQöllum  og  af  íinnsku  kyni  f 
ætt  yið  B ó Igar a  og B j arm a,  sem  Norðrlandabúur  n^ög  snemma 
áttu  STO  margt  vid,  að  ei  er  óliklegt  að  eitthvað  sé  einnig 
satt  um  þann  ættblending  foma  norrænna  vikinga  við  „Húna'^ 
langt  austr  frá,  er  sögur  vorar  benda  tíl  og  getid  hefr 
einnig  verið  hér  að  framan  á  bls.  127.  £r  það  ei  efunarmál, 
að  þessir  „Húnar^  hafa  einnig  verið  forfeðr  Magýara,  hvemig 
sem  svo  á  sjálfu  nafninu  stendr,  og  þeirar  ættar  hefr  einnig 
Attila  konungr  veríð  og  þeir  33  langfeðgar  hans,  er  sagna- 
höfundar  Magýara  enn  telja  upp,  allt  frá  Magog,  þó  ei  sé 
óliklegt  að  œtt  hans  hafi  og  verið  ngög  blðnduð  við  norrænt 
fólk  i  Rússlandi  norðarlega.  Forféðr  Attlla  fluttu  fyrst  þessa 
„Húna**  austan  til  Ðakiu  og.  Pannoniu,  en  bsBði  Dakar,  Alanar 
og  Jazygar,  er  löngu  höfðu  búið  þar  aðr,  sinaat  þó  einnig  að 
hafa  veríð  húnskt  kyn;  að  minnsta  kosti  köUuðu  bæði 
þjóðveijar  og  Norðrlandamenn  þá  svo  þegar  i  fomðld  og  höfðu 
miklar  sögur  um  hermanns  athæíi  þeirra  og  stríð  bœði  við- 
Rómverja  suðr   og   eins   við  Gota  og  Dani  norðr,   þarsem  æ 


komið  á  he\jar-þrömina.     ^.sendi  hanu  um  miðt  sumar 
Paskewitch,  hinn  giMiúa  böðul  Pólverja,   yfir  Harvaða- 
^öU   og  inni  Ungaraland  til  þess  einnig   að  bœla  frelsið^ 
niðr  þar  að  bœn  Austrríkis  stjómar. 
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eínkum  er  miklad  Qölmenni  þeira,  eius  og  bædi  sögur  Saxos 
og  Her?ararsaga  og  Heiðreks  bera  bezt  með  sér.  Er  svo  aO 
sjá  sem  fornmenn  hafí  eiginlega  líka  kallað  þá  „Humlunga'^, 
þvi  herQöldi  þeira  hafí  þótt  likastr  stórum  býsveimum  —  en 
Jiunúar^  eru  úwaabivUli-bÝflugur — ogadeias  ef  þessa  er  gœtt 
skilst  lika  fomsaga  Herodots  (V,  10)  eptir  þrökum,  ad  fyrir 
norðan  Ðoná  sé  mönnum  óbyggilegt  fyrir  bÝjum;  þvi  hún 
sannar  þá  aðeins,  að  nafn  hinna  fjölmennu  herþjóda  þar  hafí  þá 
þegar  verið  svo  skilid.  Hermaðr  hinn  mesti  var  og  Attila 
konungr,  en  þau  orð.  sem  honum  hér  eru  egnud  fyrir  framan 
kvæðið,  sýna  þó  bezt  að  honum  hefír  verið  meira  í  hug,  cnn 
það  eitt:  hann  hefr  miklu  fremr  skodað  sig  einkum  sem  þanu, 
er  he&ia  skyldi  allrar  gamallar  kúgunar  margra  þjóda  áHómveijum 
og  hafa  til  þess  hamarinn  á  lopti,  sem  þórr  sjálfr  forðum. 
Spumingin  er  nú,  hvort  ei  Húnar  sjálfir  hafí  haft  lika  goðatrú 
sem  Norðrlanda  þjóðir  og  hvort  ei  jafnvel  sjálft  nafn  Attila 
(Atla,  pórs)  bendir  til  þessa.  Margt  sýnist  að  sanna,  aðkveð- 
skapr  þeira  hafí  lika  átt  ei  svo  lítið  skyldt  við  fornskáldskap 
norrænan,  og  það  ber  og  rœða  sú  með  sér,  er  Jomandes  segir 
að  Attila  hafí  haldið  fyrir  Húnum  4ðr  enn  hann  hóf  hinn  mikla 
hardaga  á  Catalaunisku  völlouum  452  e.  Krists  burð.] 


„Stella  caáit  terra  trmit,  en  ego  niall' 
eus  inunMl^ 

Orð  Attila  i  hinni  latínsku 
kroniku  Ungara  eptir  Joh. 
de  Thwrocz  (um  1490). 


Attíla  hreif  ðld  í  blund 

úlfs  úr  dreyrgum  livopti: 

„hrynja  stjörnur,  hristist  grund^ 

hamarinn  er  á  lopti!^' 

Bómverjum  til  rimmu  seims 
rðgnuðr  nam  að  bjáða: 
„eg  er'S  kvað  hann,  „haniar  heims^ 
hefnír  allra  þjóöa**! 


138 

Sannað  hafa  siklings  enn 
sveinar  meö  víga  brðndum, 
að  hetjur  og  öflgir  em  menn 
enn  í  Humlalöndum. 

{>ar  hefir  Húna  breystiþjóð 
haldíð  sigrvelli; 
þó  úr  æðnm  buni  blóð, 
berst  hún  svo  til  elli. 

Annað  flest  er  einskis  verðt 
enn  hjá  verknm  þeira: 
.<5nýt  hafa  þeir  glapráð  gert  - 
gott  er  slíkt  að  heyra. 

Oldin  klækja  iUa  lyf 
ætlaði  að  brugga  mengi, 
en  tjáðn  lítt  þau  svika  svif 
Yið  sanna  frelsís  drengi. 

Brautst  fram  aptr  ðldin  mðð 
æzt  frá  Tiszu  bðkkum 
hermannlegust  Húna  þjöð, 
Mfðingjum  fylgdi  rðkkum. 

Minntist  sín  á  málin  góð, 
minntist  fornra  dáða; 
kenndu  sigr  sigrfljóð, 
sókn  hlaut  Eossúth  ráða. 

Örvar-Odds  og  Atla  þar 
einn  réð  hugr  sigri 
er  á  foldu  unninn  var  — 
æ  sé  beitt  svo  vigri! 

^ar  sem  rauðar  randir  enn 
í  rómu  saman  tvinnast, 
^rvar-Odds  og  allir  menn 
^ttu  8V0  að  minnast. 
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f>á  mun  batna  er  Baðla  jóh 
branda  stæltum  oddi 
austr  herja  vid  atheims  þjöð  — 
Oddr  í  ferðar  broddi! 

Til  að  fella  að  fullu  þá 

föndr  heims,  er  lengi 

allar  vildu  þjöðir  þjá 

og  þrengja  að  hverjum  drengi. 

Sem  hafa  reynt  við  ráðin  grá 
raun  að  skapa  lýðum  — 
þeim  yæri  maklegt  öUum  á 
odd  að  reyna  tíðum! 

Bíðum  ðgn  þó,  ðldin  má 
ei  því  valda  af  síundu; 
hitt  er  nóg,  ef  Húnar  fá 
hreinsað  sína  grundu. 

f>eirra  sveit  að  rimmu  rík 
ryðst  fram  blóði  drifin ! 
'At3trríkið  aldin  Ak 
er  í  sundr  jifin 

Mun  og  aptr  eigi  hér 
ægja  þjóðnm  lengi, 
þó  Rússa  fái  í  fylgð  með  sér 
að  fella  nokkra  drengi« 

Liðr  að  enda  tfð  sú  trylld, 
er  traðkaði  frelsis  eldi 
og  ðllum  rétti,  illsku  fylld 
sem  enn  í  Bússaveldi. 

Hðfum  nú  þann  herja  vald 
húnsku  að  stýra  kyni, 
er  illsku  vinnr  endrgjald 
og  Atla  vekr  syni« 
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Autríkis  afiii  hann  för 
einn,  svo  forðnm  ríku  — 
Húna  þjóðin  hngum  siór 
hefr  valdið  slíku. 

Hennar  frjálst  nú  herja  lið 
hrósar  sigri  góðum  — 
búi  hún  æ  þann  blóma  við 
bezt  af  sigr  þjóðum! 

Húnum  aldrei  Bikka  bjór 
blandist,  Qðr  unz  dvinar! 
Hæztr  I>ór,  svo  hyggju  stdr 
heyrðu  bænir  mínar ! 


V,      Enn  er   eigi   liti  um 
Ungverjaland! 


[Smbr.  „Norðrfara"  1849,  bls.  157- Ö4,  um  upphaf 
leiðangrs  Rússa  mní  Magyaraland  í  byrjun  Júnímánaðar  það 
ár  með  250,000  manna.  í  Skírni  1850,  bls.  89—99,  er  og 
sagt  greinilega  frá  þessu  og  frá  hinqm  (kengilega  /siðrfoáningi 
Magyara  til  að  berjast  til  þrautar,  þó  við  geyaimikinn  liðsmun 
væri  að  eiga  —  ekki  nema  hæzt  180,000  Magyara  og  þreytt 
lið  eptír  hina  mikhi  bardaga  og  sigrinn  yfír  stórher  Austrríkis 
um  vetrinn  áðr,  mótí  250,000  einvalaliðs  Rússakeisara.  ólúinna 
manna,  og  150,000  Austrríkismanna.  þeirri  vörn  er  og  við- 
brugðið,  sem  Kossúth  þá  mest  var  sálin  í,  ei*  hann  bauð  út 
öllum  almenningi,  og  mundi  þá  enn  aV  líkindum  hafa  unnið 
Bigr,   ef  ei  svik  og  annað    ólán  hefðu   einnig  bæzt  við,   svo 
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par  yar  ei   liægt  að   heyja  Skuldar    bardaga   vid    örlögin 
sjálf  —  „Urd-ar  or&i  kve&r  engi  ma^.*^] 


„Jescze  PökJca  nie  zgimta!^ 

þjó-ííBÖngr  Pólverja. 


Vindi,  YÍDdi  vef  Darraðar 

viga  disir  allar  nú! 
Nú  er  að  leita  styrks  og  staðar, 

storðar  verja  oddam  bú! 
Nú  er  að  treysta  trú»  ef  eiguin 

trú  á  andans  megnið  há, 
tíl  að  vekja  Qðr  með  feigum, 

frelsisljéma  mn  veröld  strá! 

Komið  er  fram  það,  er  kviðum  lengi, 

Knefruðr  réð  sviknm  enn: 
býst  að  vinna  dýrsta  drengí 

og  draga  fram  að  gálga  senn! 
Til  er  annars  ei  að  hyggja, 

enn  að  selja  lífið  dýrt, 
þeim  til  frelsis,  fold  er  byggja, 

þtf  falli  um  stundu  landið  skyrt!*) 


i')Knefrudr  eda  Vingi,  og  mun  hið  siðara  adeins  vera  vidr- 
neíni  hans,  er  sá  kalladr  1  Kddu  kvæðonum,  er  Atli  Budlasou 
sendi  úr  Húnalandi  (þ.  e.  núverandi  Uugverjaiandi)  til  þess  ad 
bjóða  mágum  sinum,  Gunnarí  og  Högna,  Gjúkasonum,  tíl  hins 
fræga  heimboðs,  þar  sem  hann  sidan  réð  þeim  bana.  Að 
iomskáld  vor  einnig  hafi  skilið  svo  sem  sú  veizla  hafi 
veríð  þar  haldin,  sést  bezt  af  orðum  Bölverks  skálds 
Amórssonar  úr  Svarfaðardal  í  Eyjaíirdi,  bródur  þjóðólfs, 
höfuðskálds  Haralds  konungs,  þar  sem  hann  segir  svo  i 
drápu  einni  um  Haraid  konung  hinn  harðrráða  og  talar  til 
sjálfs  hans: 
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Mátti  veija  Magyarar 

mestnm  ódalfrelsi  sitt; 
á  að  skríða  enn  til  skarar, 

ef  ðnnar  ráðin  fá  ei  hitt. 
Steypt  þeir  hafa  áðr  ðllu 

Austrríkis  veldi  svo» 
að  sekri  drótt  nm  sökDarvðlIu 

sýndn  þeir  í  heima  tvo. 

Sigr  utina  einn  hinn  mesta 

áðan  þeir,  en  hvað  man  samt? 
Örlögam  má  eigi  fresta, 

er  á  milli  þranta  skamt. 
f>ræla  grúi  gerist  meiri 

gðfga  þj<Sð  að  vinna  am  síð; 
hver  má  standast  þá  við  þeiri 

þræla  mergð  í  Atals  hríð? 

Bússavaldr  ráðam  kðldam 
rakka  hyggst  að  deyða  þjóð, 


„brauztu  und  Mikjál  mestau, 
mágum  heim  er  frágum 
sonr  Buðla  bauð  sínum, 
Sunnlönd,  Haraldr,  röndu!" 

Hér  segir  hann,  að  Haraldr  hafí  brotið  undir  stólkonunginn, 
er  hann  var  Yæringja  foringi  í  Míklagarði  og  bardist  þá 
þar  við  Ðóná  og  i  Bólgaralandi,  þar  sem  riki  Gríkkja 
keisara  þá  og  stóð  yfir,  þau  Suðrlönd,  er  sagt  sé  að 
Atli  hafi  boðið  mágum  sínum  til  heimboðs  i.  Hvad 
þnrfnm  yið  nú  lengr  vitnanna  yið,  því  þetta  eina  dæmi 
nægir  til  að  sanna,  að  svo  hafi  verið  almennt  álft  íslendinga 
og  Norðrlandabúa  á  miðri  11.  öld  og  óefað  eins  áðr  enn 
Tsland  bygðist  og  raiklu  fyrr!  Sýnir  það  og,  að  menn  þá 
einnig  hafa  haldið  hinn  sanna  Attíla  Húnakonung,  er  svo 
ríkr  var  á  miðrí  5.  öld,  einmiðt  i  þeim  löndum,  og  sem  Fríscu& 
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hans  af  völdnm  HiMar  tjöldnm 
hamast  rauðam  kindin  66. 

Taka  möti  Magyarar, 
mest  er  hreyati  sýnd  og  enn: 

enginn  fjör  né  auð  sinn  sparar 
iUa  að  berjast  þar  yið  menn. 

Eossúth  bauð  að  kveina  eigi, 

kveðr  að  hildi  sérhvern  mann; 
benjar  spýta  brímís  legi, 

en  bnrt  frá  snerra  enginn  rann. 
Svo  skal  verja  egg  og  oddi 

óðaltorfu  dýrsta  þi, 
er  forstjórar  í  farar  broddi 

flykkjast  sjálfir  bMðs  að  há! 


sendibodi  hinn  rómverski  kom  til  og  sjálfr  hefír  segt  bezt 
og  áreiðanlegast  firá  (smbr*  „AUa  þátt  Húnakonungs'^ 
eptir  Ðr.  Gr.  Thomsen,  í  T.  í.  Bfl.  III),  fyrir  sama  manninn 
sem  fomsögukonung  Eddukvæðanna  og  þrðTerskra  sagna, 
Atla  Budlason,  höfðinG^'a  Buðlunga  kyns,  er  var  ein  af 
þeim  9  konungsættum,  er  fornsögur  íslenzkar  te^a  komnar 
frá  Hálfdani  gamla  á  Hringariki  1  Noregi,  eða  heldr  í  Dan- 
mörku,  og  sem  allar  göfgaBtar  herkonimga  ættir  i  heimi, 
að  Volsungum  einmn  undanteknum,  er  beint  voru  taldir 
£rá  Óðni  sjálfum,  eru  frá  raktar  af  fornum  skáldum  vorum. 
Að  sú  hafí  verið  skoðun  fróðra  manna  á  Norðrlöndum  og 
í  íslandi  frá  c.  700—1300  e.  Kr.,  er  alveg  víst,  en  hvort 
svo  var  þó  i  raunog  veru,  er  allt  annað  mál,  einsog  áðr 
hefr  verið  á  drepið,  þó  rúm  og  tími  nú  aðeins  hafí  leyft 
að  gera  það  of  stuttlega.  En  um  Knefruð  eða  Yinga 
skal  enn  adeins  bæta  því  víð,  að  fomsögur  vorar  óefað 
hafa  talið  hann  einn  af  lénsmönnum  Atla  Húnakonungs 
sjálfs,  helzt  undirkonung  yfírBeimum  og  Kvöðum  fyrir 
sunnan  Markamenn  og  strax  fyrir  norðan  Dóná,  er  Kóm- 
veijar  enn  nefiia  þar  í  löndum  frá  100 — 500  e.  Kr.,  og 
voru  þá  þesBÍr  fijóðflokkar  allir  enn  i  Húnaríki,  mest 
blendingr  Slafa  og  þjóðverja,  ef  ei  sumir  beint  taldir  frá 
Ögmuudi  flóka  sjálfum,  mesta  óvini  hins  forna  Örvarr- 
Odds,  sem  ádr  er  getið,  frelsiskappans  mikla. 
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MODDum  kenot  hafa  Magyarar 

mest  að  treysta  nm  alla  tfð, 
•eignum  mætti  og  megni  hjarar 

meir*  enn  heimi  í  Orra  hríð» 
Frakkar  bmgðust,  Bretlands  eyja 

brandsein  þjóð  að  Atals  grund, 
Eossúth  einn  varð  hildi  heyja, 

honum  sé  lcif  um  alla  stund ! 

Hans  skal  nafn  um  aldir  allar, 

Arpads  meðan  stjarnan  skin, 
^ldum  lýsa  að  Óðins  hallar 

æztum  flaumi,  unz  sólin  dvín: 
^vo  í  norðrí  sem  og  Ijöma 

sunnar  ætfð  mðnnum  skal, 
|>ví  iiann  rauf  þann  do^a  dróma, 

er  dröttum  lengi  sunnu  fal! 

Hér  skal  enda,  hðfum  sagða 

hetju  þjöðar  sðgukorn, 
sem  að  velli  lét  bezt  lagða 

Iððrmennsku.    Evæðin  forn 
•enn  vor  sanna  ættar  niðja, 

að  austr  bæði  og  norðr  fyr 
ðld  sú  var,  er  vildi  æ  styðja 

verkin  stór,  þó  yllu  styr. 

Minn  hef  eg  kveðið  Magyörum 

mætum  óð  af  göðum  hug  — 
orð  að  segja  aldrei  spörum, 

er  efla  skyldu  mðnnum  dug. 
^núum  heim  að  haui^ri  ísa, 

hvað  scm  síðan  verða  má, 
Atals  þjöðar  eg  mun  prisa 

ætið  verkin  dýr  og  há! 
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VL    Fall  Ungara. 

[Vísur  kveðnar,  er  Rússar  unnu  Ungverja  með 
ofrvaldi  um  sumarið  1849.  Smbr.  „Norðrfara*'  1849, 
formálann,  dags.  20.  September  það  ár,  þar  sem  seinast  er 
Bagt  frá  falli  Magyara  nokkuð  og  Kossúth,  og  nSkírni^  1850, 
bls.  89—99,  og  1851  bls.  117—121.  Kvœðið  hefr  áðr  verið 
prentað  í  „Ný.  Fél."  1852  (XII,  173— 75)  og  er  hið  einasta  af 
„Magyaraljóðum",  sem  hingað  til  hefr  komið  fyrir  almanna 
sjónir.]  

nVictrix  causa  divis  placmt  sed  victa  Catonil** 
Lucanus,  Pharsal.  I,  128. 


„Vondslega  hefr  oss  yerðldin  blekkt 
-vélað  og  tælt  oss  nógu  frekt'', 
ef  Bússar  eiga  að  ríkja  nú 
og  ráða  Iðgnm  heims  nm  bú. 

f>á  er  aumleg  orðin  víst 
ætlun  heims,  er  tryði  eg  sízt, 
ef  að  þussa  arma  þjóð 
á  nú  að  faðma  Báleygs  fljóð« 

^Á  er  rofin  trygð  og  trú, 
tíðin  þrífist  aldrei  sú! 
Handa  þrælum  heimskum  ei 
hugði  eg  skapta  Óðins  mey. 

Vissi  eg  að  vonzka  og  níð 
viðinn  aldna  fella  um  síð, 
og  að  jðrð  er  ætluð  norn, 
eins  og  greina  málin  forn. 

En  að  Miðgarðs  Mðkkurkálf 
mundi  hún  lúta  og  færa  sjálf 
honum  að  blöti  hæstan  son: 
hugði  eg  sízt  um  Óðins  kvon« 

10 


146 

Sá  eg  blika  sunim  hátt, 
senda  löndam  yl  og  mátt, 
vekja  mönnum  dá?i  og  dug  — 
datt  þá  varla  slíkt  i  hug. 

Átti  eg  gott  við  Grímnis  víf, 
gladdist  fyrr  við  alda  líf  — 
en  nú  dimman  daprlig 
deyðir  bæði  þig  og  mig. 

Nú  hafa  þussar  þakið  mold 
f>órs  h\h  aldna  móður  hold, 
hlekkjum  vafið  hamra  sess  — 
hvort  mun  enginn  reka  þess? 

Hinir  féllu  í  Húna  bygð, 
helzt  er  möttu  forna  trygð; 
þótti  lítil  sökin  sú  — 
svo  eru  flestir  aumir  nú. 

Einn  þó  veit  eg  alda  von, 
aukinn  megni  Jarðar  son  — 
þá  mun  móður  harma  hefnt, 
hann  ef  þjóðir  láta  nefnt. 

Atta  röstum  undir  gruncí 
Atli*)  dvaldi  langa  stund  — 
hann  er  aptr  austr  fer 
enn  mun  skelfast  þræla  hen 

Heyrðu  því,  sem  Hrungni  vannt, 
hvergi  gýgjar  kindum  annt, 
lyptu  Mjölni,  manna  vin, 
merðu  hið  arma  þussa  kynl 


*)Atli  er,  sem  alkunnugt  er,  auk  þess  a)  það  er  nafn 
herkonunga  og  sækommga  í  fornum  skáldskap  vorum, 
einnig  eitt  af  tólf  nöfnum  þórs  sjálfs  —  hann  var  og 
„ötull**  nóg. 
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VII.     Ungarar  enn. 


[þegar  Ungarar  voru  frá,  var  um  stund  sem  allr  þróttr 
og  hugr  væri  horfínn  þjóðunum  í  Norðrálfunni  og  ofrvaUl 
Kússa  (þ.  e.  Nikulásar  Rússakeisara)  þar  óx  að  þvl  skapi  mjög, 
einkum  á  þýzkalandi,  svo  Austrríkismenn  máttu  brátt  idrast 
og  fara  að  fínna  til,  hvert  óhappaverk  þeir  höfðu  unnid,  er 
þeir  hleyptu  óvininum  inn  í  lönd  sin.  Nú  átti  fyrst  allt  að 
verða  slafneskt  þar  í  raun  og  veru,  þó  þjóðveija  nafnið 
væri  enn  að  visu  ofaná,  og  það  var  hörmung  að  ^á,  hvemig 
sMri  þeirí  aðferð,  er  höfð  hafði  verið,  þá  þegar  að  nokkrum  árum 
liðnum  var  hrósað  jafovel  i  islenzkum  ritum,  t.  a.  m.  i  ,,Nýjum 
FHagsritum^  1860  og  „Skimi"  1861,  þarsem  einn  maðr  kallaði 
Schmerling  „fijáislyndan"  og  „vitran"  mann,  að  því,  sem  ráða 
er,  mest  „eptir  fyrirsögn  vinar  sins"  eins,  er  slíkt  víst  er  ótrú- 
legt  um,  þó  sá  að  visu  kunni  að  hafa  veríð  of  n^ög  hiynntr 
stjórn  þess  óheillamanns  og  félaga  hans  i  Austrríki,  er 
mest  höfðu  nýðst  á  Magyömm.  Nú  átti  og  að  fara  að  hrósa 
aðferð  þeira  á  þýzkalandi  og  tilraununum  til  að  hindra  sem 
mest  sigr  Prússa  þar  á  endanum;  en  það  mistókst  þó  allt  að 
maklegleikum,  þegar  0.  Bismarkkom  til  sögunnar  1862,  þvi 
hann  ónýtti  skjótt  þau  ráð,  vann  Austrríki  gjörsamlega  1866 
og  síðan  Frakkland  1870—71  en  gjörði  þýskaland  að  þvi 
ríki,  er  enn  rœðr  mestu  um  öU  lög  og  lof  i  Norðrálfimni. 
sem  og  er  miklu  réttara,  enn  að  Rússar,  eptirbátar  þjóðverja 
í  flestu,  skuli  hafa  þar  ofrvald.  Bismark  er  það  og  að  þakka, 
að  Ungarar  hafanú  aptr  fengið  fullt  frelsi  sitt,  síðan  hann  vann 
Austrríki,  og  era  þar  nú  aptr  orðnir  sá  höfuðhhiti  ríkisins,  scm 
mest  að  kveðr  að  vonum  —  og  við  það  má  vel  una  sem  stendr  ] 


Stat  magni  nomims  nmhra! 

Lucanus,  Pharsal.  I.  135, 


Allt  er  úti  þjóðam, 
anðr  er  heimrian, 

flrum  bæði  og  fljöðum 
fðlnaðr  litrinn! 
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Heíjam  harma  tölur 
heims  yfir  ftllnum  ná 

vors  ei  síðan  svölur 
sigrljóðum  spá! 

Allt  er  úti,  þrælar 

armir  valda  því, 
hafa  verstar  vælar 

vondum  heimi  í: 
gðfga  menn  er  gálga 

þeir  grimmir  festa  á 
og  sonum  þeira  sálga, 

er  sigruðu  fyrri  þá. 

Mjög  er  öldin  önnur 

orðin  heimi  sú, 
er  illu  öli  á  kðnnur 

argir  hella  nú 
f)ö  mun  dauða  draga 

dökkan  að  þeim  víst, 
er  enn  úti  saga 

öllum  heimi  sízt! 

f)ó  sér  meiri  manna 

á  moldum  troðki  enn 
öldin  yrmlinganna, 

er  því  lokið  senn: 
befnt  mun  hölda  snjallra 

í  hildar  mestum  dyn, 
dauðt  er  eigi  allra 

enn  Yolsunga  kyn! 

Og  Atla  þjóð  skal  eigi 
í  eylífum  dvala  blund 

sofa  dóms  að  degi, 
dregr  að  hefndar  stund: 
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þá  skal  bröndum  beita 

Bikka  kynið  grá 
og  ðldin  áfram  ieita 

með  Örvar-Oddi  kná. 

|>á  mun  hýrna  i  heimi 

og  heQast  aptr  dáð, 
er  fiytr  fólk  með  seimi 

frelsi  í  austrláð; 
og  Bikka  kyn  hið  blauða 

skal  bugað  verða  loks, 
or  nýtrí  drengir  nauða 

ná  að  Tinna  fox. 

t>ví  kvíðið,  kappar,  eigi, 

er  Eossath  íylgduð  bezt 
enn  að  efsta  degi  — 

yðar  skal  hefna  mest; 
og  hans  skal  heiðbjart  Ijöma 

á  himni  natniö  enn, 
er  foldar  fellidöma 

fyrnda  hafa  menn. 

En  þeir,  sem  illu  undu 

og  ættjörð  sviptu  fró 
á  vondri  véla  stundu, 

þeim  verðr  ei  heipt  að  ró: 
þeir  eiga  enn  i  stríði 

Yið  úlf  og  nætrhrafn, 
þá  skelSr  kvöl  og  kvíði 

og  Eossúths  mikla  nafn. 

það  nafn,  er  nifl  mun  eigi 

nokkru  sinni  má, 
unz  heims  að  hallar  degi, 

úr  hjörtum  sigrfrá; 
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en  æ  því  skarpar  skína 
mun  skært  í  Ijöma  glóð, 

sem  meir  æ  muggur  dvína 
Magyara  þjóð! 


VIII,    LítiU  viðbætir. 


[Miklu  seinna,  er  Bismark  var  kominn  til  sögunnar.] 


Nú  er  risinn  aptr  einn» 
er  mun  þrek  ei  spaia: 
er  að  hverju  hreinn  og  beinn, 
hefnt  er  Magyara! 

Hans  er  frægð  i  heimi  rík, 
heiptar  blóM  drifin 
Aiistrríkis  aldin  flík 
er  í  sundr  rifin. 

Frakka  vann  hann,  víðt  um  fold 
vald  og  Bássa  sneiddi: 
Vngara  hann  yfir  mold 
einn  a;&  sigri  Uiddi. 

Vísirinn  er  mikils  mjór, 
máttr  hans  ei  dvínar  — 
heyrt  svo  fórr  nú  hugum  stór 
hefr  bænir  mínar! 
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Þjódamlnni  ogýmisleg  kvæði. 

I. 

Islands  mlnni. 

Fóstrjarðar  forna  bygð 
faldin  hrími  köldn, 
þarsem  áðr  tröU  og  trygð 
traust  sér  hæli  völdu! 
I>ín  vér  minnumst  ár  og  æ 
æsku  bundnir  draumi, 
hvort  sem  et  við  soUinn  sæ 
eða  söng  í  vina  glaumi. 

Sagan  einkar  sögð  er  forn 
af  syni  Loðinkynna, 
átti  lítið  eyjarkorn 
óðal  frænda  sinna: 
•0rvar-Odd  um  aldageim 
allir  þekkja  ]ýðii\ 
ellimóðr  hélt  hann  heim 
hné  á  Jaðri  um  síðir. 

Annar  vlða  ýta  réð 

öldum  fiestum  kenndr, 

ráðum  slunginn  grams  með  geð 

gnoð  um  Atals  lendur: 

Ódýseifi  sagt  er  irá, 

sem  að  þreyði  lengi, 

unz  hann  hrönn  um  hafið  blá 

hóf  að  tfðalsTengi. 

Fer  oss  enn  sem  fornum  þeim 
fylkis  niðjum  svinnum, 
né  um  Tíðan  grundargeim 
gengr  oss  úr  minnum 
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þÍQna  faldr  Qalla  hár 
fóstrjörðin  hvíta, 
hvar  sem  svo  um  æfi  ár 
eigum  lífi  slíta. 

Og  þér  fyrir  sunnan  sæ 

synir  unna  móðir! 

blessi  drottinn  ár  og  æ 

aldnar  feðra  slóðir! 

Fyllum  drengir  dýrri  veig 

drykkjubolla  þétta 

og  drekkum  af  í  einum  teig 

íslands  minni  þetta! 

1858. 


II. 
Daiimarkar  mínni. 

I  Gýmis  faðmi,  gróin  skógarrunni, 
er  gæfufoldin,  sem  að  dísin  unni: 

sú  GeQun  hét  er  gerði, 
frá  Gylfa  land  hún  dró, 

svo  Hlés  að  vígi  verði 
þá  valaröf  í  sjó ! 

Álfamær,  unnar  láðs  í  valdi, 

Ijúf  og  skær,  laufa  búin  faldi, 

Ijúf  og  skær! 

Að  sólaráttu  snúin  foldin  Dana, 
i  sælublóma  prýðir  frjófgan  hana, 

og  frjáls  þar  enn  í  friði 
og  farsæl  byggir  þjóð, 


153 

þö  feigð  og  .fárið  liði 
um  Fróða  búin  góð:  ^ 

Yantar  eitt,  virkisgarðr  brotinn, 
land  er  sneiðt,  lýðr  hlifum  þrotinn, 
land  er  sneiðt! 

Yið  ofrefii  enginn  megnar  lýða, 
er  ei  hægt  yið  gæfumnn  að  stríða, 

og  svanasðngr  eigi, 
né  svanna  hljöðin  blíð 

á  feigðar  duga  degi, 
en  drengja  málin  stríð: 

Særð  þú  varst  suðrheims  af  þjóðom, 

bljúg  þó  barst  böl  af  huga  góðum, 

bljúg  þ<5  barst! 

f>ví  mun  og  þér  aptr  dagr  Ijóma, 
er  aðra  betri  kveða  Iðgmenn  dóma: 

þegar  enn  með  æM 
sá  andinn  lifna  fer, 

er  ár  um  unnar  svæði 
sér  átti  Bagnars  her! 

Sáraböt  svo  þér  vinnr  mengi, 

vina  hót  veiti  þjóðir  lengi, 

vina  hót! 

Danmðrk,  enn  þér  upp  mun  gæfan  lypta 
og  af  heiða  landi  böli  svipta, 

þar  sem  ár  of  alda 
að  Ásbjðm  prúði  bjö, 

og  út  um  ðldu  kalda 
opt  ægis  hrafninn  fló! 

Dala  blíð  Dana  grundin  svana, 

alla  tíð  auðnan  verndi  hana, 

alla  tíð! 

1864. 
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Stórt  ThÍS  hogfult  hjarta 
Ilaraldg  önd  ofar  löndum. 

Stiífr  blindl. 


Arinbjarnar  fóstrfold, 

fornkonunga  möðir, 

Ingólfs  dýra  móöurmold, 

mætu  feðra  slóðir! 

f>ín  skal  minnst  í  óði  enn, 

arnarflug  og  huga 

til  þÍD  rekja  mætir  menn 

meðan  lýðir  duga. 

Hvar  í  heimi  bðfum  séð 
böfuc^skáldin  meiri, 
eða  hærri  hauks  með  geð, 
hildingsefnin  fleiri? 
|>inna  fjalla  feikna-mál 
fer  með  himinröndum 
meðan  lifír  manns  í  sál 
mærð  í  öllum  löndum! 

Fyrst  eg  tel  og  frægstan  þar 
forna  skáldið  eina 
Starkað,  hinn  er  stýrir  var 
stærstra  bragargreina: 
kvað  í  hilmis  höllu  Ijöð, 
hin  er  öld  ei  gleymir 
mikilúðleg,  máttug  þjöð, 
meðan  lægir  streymir! 

þaðan  hófst  við  hjðrva  gná 
bugarmál  að  festa, 
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Úlfr  bæði  og  Erpr  þá 
óðinn  skópu  mesta; 
æðra  brag  en  Bragi  skáld 
brðgnam  englnn  færði, 
þjóðólfr  við  Sónar  sáld 
sðgur  fornar  mærði. 

þorbjðrn  hátt  um  hilmi  kvað 
„Hrafnamálin''  snjöllu 
hornklofi,  sem  hröðrar  glað 
hleypti  um  bragarvöllu! 
Ölvir  hnúfa  heitinn  var 
höfuðskáld  með  lýðum, 
^og  illa  skældinn''  Auð|ann  bar 
æzt  þó  lof  og  tíðum. 

Fór  svo  orð  um  fjðll  og  dal 
frægð  að  auka  þína, 
skírast  væri  skáldatal 
skðtnum  langt  að  tína! 
Ooðorm  saga  sannan  tér 
sindra  bragar  stilli, 
og  æztan  Ijóða  ðrninn  hver 
Eyvind  skáldaspilli! 

Svo  stóð  allt,  unz  hetjan  hné, 
hróðr  um  vegu  þína: 
Haralds  ðnd  af  hauðri  sté, 
hann  tók  þá  að  dvína! 
Get  eg  þö  við  grjólið  enn 
gneistinn  lifí  forni, 
seni  að  fyrri  fundu  menn 
frægðardags  að  morgni: 
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Arinbjarnar  fósturfold, 
fomskáldanna  móðir, 
Ingólfs  dýra  móðurmold 
mætu  Dofra  slóðir! 
þangað  enn  þín  liggi  leið 
lofs  að  beztum  ströndum, 
þar  sem  blikar  hugum  heið 
..Haralds  önd  yfír  löndum'' 

1874. 


Vísur. 

(Samanber  þýzka  kvæðið  ^Siebenbðrgisches 

Jágerlied"). 

Hin  dimma,  grimma  hamra  hðll 

og  holskeflur  á  sæ 
og  norðanvindr  og  nakin  QöII, 

sem  nðtra  í  kuldablæ: 
það  hressti  mest  um  gljúfragrund 

og  gladdi  huga  minn  — 
en  þó,  er  fjólan  fórst  í  lund, 

mér  féll  opt  tár  um  kinn. 

Að  ríða  hátt  um  hamra  sal 

og  hlttsta  á  arnar  klið, 
og  fáki  renna  um  fjalladal 

og  fossa  hlýða  nið 
mér  betra  þóttí  oUum  auð, 

það  æsli  huga  minn  — 
en  þó,  er  deyði  rósin  rauð, 

mér  rann  opt  tár  um  kinn. 

Að  bíða  þess,  sem  boðið  er, 
hvort  blítt  svo  er  eða  strítt, 
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og  hvað  sem  helzt  að  hðndum  ber 

að  hopa  ei  nema  lítt, 
en  standa  eins  og  foldgnátt  fjall 

i  frerum  alla  stund, 
hve  mðrg  sem  á  því  skruggan  skall 

sú  skyldi  karlmanns  Innd. 

1853. 


BjargamáL 

Nú  er  dimm  og  daprleg 
dauðakyrð  í  norðrheimi 
æðir  svöl  af  ægisgeimi 
alda  þrungin  hafs  um  veg; 
saknar  vinar  sævarjóð 
síðan  öktt  um  hranna  slöð 
helgum  möði  Hækings  megir, 
hafs  þeim  vóru  kunnir  vegir. 

Ar  var  það  er  austan  fóru, 
eðli  dugði  mðnnum  þá, 
jarla  fylki  Qöllin  stóru 
fimbulár  og  djúpan  sjá: 
settu  bú  á  bjarnar  grund, 
boðum  tömdu  rastar  hund, 
dúðu  tíðum  dðrr  í  blóði 
dáðgjarnir  af  vígamóði. 

Reistu  síðan  hof  og  hðrga 
helgra  mála  kunnu  skil, 
gætti  véstalls  týr  og  tðrga 
tállaus  unnar-gldða-bil: 
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unnn  lönd,  en  landa  band 
loðraði  gulli  á  ægissand, 
hruðu  bleika  báruvarga 
böli  þjóða  kunnu  farga. 

Unz  af  móði  sú  hin  svarta 
sunnan  æddi  gýgjarkind, 
feldi  skugga  á  foldu  bjarta, 
feiknum  stráði  jökultind: 
sem  þá  áðr  æsti  spé, 
er  á  þingi  Ljótr  hné, 
dimmu  vafínn  dauða  niðr, 
daprt  skók  hún  vængja  fiðr. 

Og  um  margar  aldir  þjáði 
oss  í  dðprum  neyðarheim, 
vórum  dauðir  dauðra  á  láði 
drukkum  blóð  úr  æðum  þeim  — 
heill  sé  þeim,  sem  heljarþjóð, 
(hver  mun  eiga  slíkan  móð?) 
lætr  aptr  arma  falla 
auðnudýr  á  heljarpalla! 

Hamrömm  enn  að  ýta  slóð 
alda  þrungin  snýst  af  gráði, 
vorum  dauðir  lifs  á  láði 
langa  siund,  hin  auða  þjóð: 
þó  mun  aptr  helg  og  heið 
hefjast  vorra  niðja  leið, 
heiil  sé  þeim  sem  handarmjalla 
hlyni  af  dauða  vekr  alla ! 

1853. 
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Eiii  vísa, 

[Er  Nikulás    Bússakeisari  hdf  Erímsstriðið,   er  síðan 

var  kallað,  við  Tyrkja  1852—3,  og  stóð  það  síðan,    þó 

linlega  væri  í  farið  af  Frökkum  og   Englendingum,   til 
185G.] 

Bið  eg  þess  hinn  blíða 

bjartan  guð  af  hjarta, 

þann  er  stærstum  stýrir 

stjórum  Héðins  óra, 

að  hann  nauðugan  níðing 

Norðrhálfu  storða 

lýðum  firðan  og  láði 

láti  griðum  játa. 

1852. 


Til  Mag.  Karls  Save 


3 


er   hann    fór   frá    Höfn   til    Noregs, 
sumarið   1853^ 

Fyrr  óx  hljómr  í  heimi, 
hrafn  gladáist  þá  jafnan, 
írelsis  óð  með  æði 
orð,  en  það  kom  norðan; 
nú  vex  urgr  með  ðrgum, 
argir  fagna  því,  margr, 
ræðr  rimmu  bleyði 
Bunn,  en  hún  kom  sunnan. 

^)  Karl  Sáve,  sænskr  maðr,  er  eg  las  islenzku  med  vetrinn 
1852—53,  varð  síðar  kennari  i  islenzku  við  Uppsala  háskóla 
og  dó  þar  fyrir  nokkrum  árum. 


160 

„Fyrr  var  rauð  fenris  varra 
flugvarr  konungr  sparra", 
góðs  þótti  sú  gleði 
grams  æfi  vel  hæfa; 
nú  rýðr  enginn,  þótt  angr 
ðUum  gnæfí  með  fjðllum, 
skjðldunga  frá  eg  óskilda, 
sköð  hjálms  frægðar  blöði. 

Lásum  við  meðan  Ijósri 
Iðng  nött  bjarnar  óttu 
skýldi  og  skæru  kvðldi 
skjaldljóð  ímunþjóða: 
þess  skulum  minnast,  er  oianna, 
menn  fírrast  nú  sennu, 
eyðir  dug  og  dáðum 
doðavaldr  hinn  kaldi! 

Víst  mun  eg  þeim,  er  æstan 
dð  námum  svo  góðan 
funda  fræðistunda 
flaum  aldreigi  gleyma: 
muna  mun  skáld  þann  er  skildi 
skjaldbrags  alla  daga 
þund  af  þorgnýs  landi 
þröttsöð  mækisdróttar. 

Muna  mun  eg  þann,  er  unnir, 
en  þött  margar  renni 
ðldnr  oss  á  miUi, 
Tggs  kunni  vel  hyggja: 
hvort  sem  verð  að  varða 
vinar-ey  hjá  meyjum, 
stikla  jast-  eða  -jökla 
jörð  í  veðri  hörðu. 
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Falda  bið  eg  að  foldu 
íylgja  þeim  um  bylgjur 
grýttri  gimlis  kletta 
góðar  æfi-tróður! 
Beri  hrOnn  þann  er  hranna 
hesti  sjö  skal  lesta, 
sunnan  svðl  að  minna 
sandæf  feðra  landi! 


Parísarfriðrinn  1856^ 

[Er  Frakkar  og  Englendingar  eptir  Erímstríðið  sætt- 
ust  Yið  Bússa  og  létu  {>á  um  of  undan.J 

Æstu  Óðins  gustar 
eljun-latir  bálhatar, 
orð  fór  af  því  forðum, 
flaust  að  málmagnaustan ; 
nú  er  s&nnfregin  sunnan 
smán  eldboða  Bánar, 
kann  eg  eigi  höt  við  hranna 
húfsvíðinga  stríði* 

.  Vægja  víst  þeir,  er  eigi 
Viðris  þora  gný  skora, 
þussar  eigi  nú  þessa 
f>róttar  kván  án  ötta; 
svo  var  ðldungis  illra 
ið-styðjöndum  griða, 
þeim  steypi  guð  glópumí 
gagnslaus  orða-rausan. 


11 
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Stríðið. 

[Milli  Rússa  og  Tyrkja  1879J 

Nú  skal  aptr  róma  reyad, 
rOkkvar  að  eli  sverða; 

sá,  sem  einn  veit  lOgin  leynd, 
láti  nú  úrslit  verða! 

Osmans  kyn  var  áðr  rfkt 

æsti  stála-hrf ðir ; 
nú  er  Iivergi'  að  hildi  slíkt  — 

hrörnar  allt  um  síðir. 

Dugr  er  horfinn,  dofnað  blóð, 

dregr  að  aldrtila: 
vigabrandar  vals  um  slóð 

verða*  og  loks  að  bila. 

Olóð  þó  sein  úr  gömlum  hrein 
get  eg  enn  sindri  mæki! 

Hitt  værí  mein,  ef  óþjóð  ein 
arfinn  mikla  tæki. 

Hin,  er  þjáir  lönd  og  ló^, 

lýðum  ógnar  bana, 
Andra  þjóð  var  aldrei  góð, 

ðngvir  lofa  hana. 

þ6  að  Bússar  reyni  nú 

ráða  sinna*  að  njóta, 
Hiklagarðs  hið  mæta  bú 

mega  þeir  aldrei  hljóta. 

Ef  að  hníga  á  í  val 
Ósmans  kyn  hið  snjalla, 
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^ðrum  þess  hinn  ítri  skal 
arfr  í  hlutinn  falla. 

Fyr  skulu  drífa  dreyra-ský 
dökk  með  himinröndum 

og  aptr  heljast  hildi  ný 
heims  í  öllum  löndum.— 

Tyr  skal  rofna  heiðis-höU, 

hafið  á  Iðndin  wtríða 
og  hrynja  ðU  hin  fornu  Qðll 

um  foldargeiminn  víða  — 

Beldr  en  lengi  þræla-þjóð 

þolnm  svikin  manna 
og  Gríkkja  seljum  grýtta  lóð 

gieyjum  Væringjanna! 

Xomi  fram  á  yíga-ToU 

að  verja  réttinn  þjöða 
annað  kyn,  en  öláns-tröll 

sem  eitt  hafa  grand  áð  bjöða* 

j>eir,  sem  ánauð  ætla  fold 
og  argskap  mestum  stýra, 

Bigri  ræntir  morni'  í  moid, 
en  magtiist  frelsið  dýra! 

Og  hioa«  sem  að  brðndum  blóös 

búast  ðld  að  verja, 
Btyrki  alla  guð  til  gó^s 

gunnF  að  heyja  hyerjat 

Terði  þeir  6þj6b  allri  senn 

eldibrandar  að  vígum, 

11* 
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og  manndóms  rísi  andinn  enit? 
endr  af  Bifilstígum. 

Styrjöld  hæst  er  stofnuö  nú,. 

stórtíðinda  bíðum.  — 
Sá,  sem  styður  storðar  bú, 

stýri  nú  mækishríðum l 


Til  Skólabróður. 

[Jtfnasar  Thorstensen,  er  hann  fðr 
til  íslands  sumarið  1853.] 

„Nú  erumk  tregt 
tungu  at  hræra, 
eðr  loptvægi 
Ijóðpundara  — ''• 
því  að  einn 
minn  æskuvin 
fór  nú  burt 
um  fornan  ægv. 

Vórum  ungir 
aldir  tveir 
saman  sífellt 
á  Svolnis  beðju^ 
unz  nú  loks, 
í  æsku  þó, 
skapa-norn 
skildi  leiðir. 

f>á  var  annað 

er  áðr  fyrr 

bát  um  fley ttun^ 
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irá  Bossastððam, 
og  brimsdlgna 
t)áru-búna 
skerja-fold 
fikunda  knátti. 

J)á  var  opt, 
€g  enn  það  man, 
frændi  minn 
fremstr  drengja; 
ðtýrði  stafnmjóa 
strengja  dýri 
terði  bláfeldar 
bárur  árum. 

Fundumst  síðan, 
'þá  yar  feginsdægr 
aptr  langt 
frá  ísafoldu, 
þars  mér  Hafnar 
^pt  harms  um  fær 
gráleitt  grjót 
gatna-stræta. 

|>ar  mér  enn 
þrátt  um  betri 
írænda  fylgd 
flestu  þótti  — 
nú  er  auðt 
mér  of  við  hlið, 
daprt  dáðleysi 
í  Ðana  bygðum. 

Rennr  enn 
um  Eyrasnnd 
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sæl  og  svöl 
sævar  dóttir} 
þá  eg  hugsa, 
er  eg  heyrí  vff 
gýmis  Ijóð 
góð  um  kveða: 

^SælI  er  hiDU, 
er  hranna  dýrr 
beita  má 
björgum  nærri^ 
og  um  salta 
sævar  tröð 
norðr  langt 
nðkkva  stýra.'* 

Bdlgnar  þá 
í  brjósti  mér 
sollin  sorg 
sakna  eg  lengr^ 
er  eg  einmana 
eptir  lít 
vina  íjöld 
af  votri  strönduu 

En  þú  bið  , 
að  báðir  því 
aptr  enn 
eigum  hittast, 
þar  sem  há 
við  himin  gnæfa- 
feikna  ijoU 
föstrjarðar! 
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Skilnaðar-vísur. 

(I  samsæti  Ísl.  í  EhöfDf   voríð  1854,   lih  heimftr 

þeirra  Kristjáns  Krístjánssonar,  síðar  amtmannst 

Jóns  f>.  Thoroddsens,    Boga  Tborarensens  og 

Helga  Hálfdánarsonan) 

Fyrr  öx  hjaldr  með  hOlduro, 
hríð  magnaðist  Vagna, 
brandr  gall  opt  of  undum 
endr  úr  fornmanns  hendi; 
fróð  unni  þó  fríði 
fHðum  ðld  hin  stríða 
mest,  er  málmagnaustan, 
margdýr,  kunni  stýra. 

Settu  Iðg  þeirs  léttan 
lung  um  ðldubungur 
fœrðu  opt  né  eirðu 
drum  málma-þóra: 
héldust  gríð  með  göðum, 
grund  blómgaðist  undrum, 
opt  Tar  þrðng  á  þingi, 
I>engils  ráðbvðtum  lengi* 

Nú  er  ár  hin  æra 
ðld  sú  liðin  að  kvöldi, 
drótt  er  drjúglegr  ótti, 
drengir  í  litlu  gengi; 
fallin  er  fold  að  heillum, 
flest  er  smátt  hið  bezta 
opt  —  en  enn  má  skiptast 
ðld,  ef  bilar  ei  hölda. 

Heill  sé  ðUum  þvl  uUum 
ímunbrands,  er  yanda 
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bægja  vilja  frá  bylja 
bjiSð  álhimins  þjóðar! 
þrír  &ra  nú  þeira, 
þeim  stýri  guð  beimum 
hár!  úr  hópi  yorum 
lieim  og  einn  um  geima. 

Fyrst  skal  frægan  telja» 
fór  orð  af  því  stórum, 
hann  gat  hróðr  at  vinna, 
lialdás  friðar  valda: 
£ristján  er  sá  er  kostu 
kuár  mun  fyrri  ára 
vel  í  víðum  dðlum 
varða  Skagafjarðar. 

Annar  er  sá,  er  unnir 
opt  skar  þdptu  mari 
glaðr  í  grimmu  veðri, 
garð  síns  fðður  varði : 
Boga  biðjum  övæginn, 
bjart  vitum  þeim  hjarta, 
lýðum  hollum  úr  helli 
hríðar  gram  né  stríða. 

I>á  er  enn,  en  unnir 
aldnar  færum  nú  skáldi 
fríðri  fræðum  vðnu 
Fjölnis  niðs»  hinn  þriði: 
Jön!  vitum  ei  að  einu 
annan  grepp  þér  heppnra; 
eigðu  þrátt,  né  þróttu, 
þing  við  Barðstrendinga! 
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'Fjórði  er,  en  Qörðu 
Tomjóts  tekr  dú  þrjóta 
^gjar  gustt  á  lesti 
gnðmálugr  bála: 
Helgi  vitum  mun  helga, 
lians  œtt  kná  það  vætta, 
Eristí  trú  og  treysta 
tendra  fjalls  um  lendur. 

HeiU  sé  yðr  nú  ðllum 
endr  er  frostum  kennda 
sækið  beim  um  Haka 
hrjnleið  jökuls  eiðu! 
og  skuluð  öngu  kvíða 
enn  mun  fold,  úr  moldu 
bergs  vakna  þá  bjargir, 
l)Iömskrýdd  jökuldróma ! 

Yíst  má  hugr  með  braustum 
binn  er  allt  kann  vinna, 
lýðum  erja,  sem  Ijöðam, 
lönd  úr  eiðisöndum; 
og  má  binn,  er  unni 
áðr  gólegrí  ráöum, 
endr  lýðr  í  landi 
Íifna  jðklum  drifnu! 

Tel  sé  enn  því  Ala 
ðUum,  er  beim  að  QðUum, 
hestlfððndum  heiða, 
halda  guðs  í  valdi: 
veri  blíð  yðr  bára 
blá,  UDZ  glaðir  sjáið 
hól  og  báa  múla, 
hamragarð  fyrir  barðil 
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Heilsið,  þá  er  bálsar 
hankalands  fyrir  brandi 
glitra  grænir  nnd  steinnm, 
gtfðnm  Qalla  þjdðnm! 
Minnist  og,  er  nnnir 
0S8  of  margar  fossa 
soUnar  síðan  milli 
senn,  á  skilnað  þenna! 


Rveðja  til  Jóns  Þórðarsonar 

Thóroddsen. 


(Vorið  1854). 

I>egar  vakna  vors  nm  tíð 

víða  blóm  í  blíðnm, 
endnr-lifnar  stirð  og  strið 

storð  af  vetrarhríðum : 
lifhar  og  hin  langa  þrá, 

leynd  í  brj<$sti  manna^ 
viljnm  halda  hafið  á, 

heima  fleiri  kanna« 

Sárt  er  eptir  sitja  þá, 

sína  vini  kveðja, 
sem  oss  knnnn  höldum  hji 

bagar-málum  gleðja; 
þtf  skal  einum  þeirra  nú 

þetta  færa  minni, 
skilnaðar  sé  skálin  sú 

skýrð  ei  hinnsta  sinnit 
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Skáldi  fiDnum  skyldugt  oss^ 

skjötan  brag  að  stæra, 
meðan  heiAan  horna  foss 

hér  oss  látum  færa: 
kveðjum  Boðnar  boða  yel^ 

betra  skáld  fór  aldri 
yfrum  hranna  hreyki-hvel, 

hornastraums  að  skyaldri*. 

Sæll  ert  þú,  að  svðlum  mátt 

sunda  jó  um  hrannir 
halda  nú  í  norðrátt, 

nema  fornar  annir; 
heiU  [jér,  Jón!  er  hélug  Qðll 

himnum  sérðu  stríða  — 
norðr  líðr  aldan  ðU, 
eigrar  hagrinn  víða. 

Óskum  þess:  um  ísa  þjóð 

öðarsmiðr  lengi 
megi  stýra  mildum  óð 

mest  í  bezta  gengi; 
hvar  sem  ferð  um  QðU  og  sanð!. 

fornum,  Jón!  að  brunni, 
BYO  um  land  sem  landa  band 

Ijúf  þér  gæfan  unni! 
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Til  Konráðs  Maurers, 

(í  samsæti  Islendinga  1858). 

Búin  jðkla  tignnm  tindum, 
titrandi  yið  ægis  snnd, 
í  hafi  norðr  viðr  vindam 
vorra  blasir  feðra  grund; 
fárra  þangað  liggja  leiðir 
lagar  fram  um  auða  slóð, 
því  að  fátt  sú  foldin  greiðir, 
íremst  er  núna  kallar  þjóð. 

|)ykir  flestum  auft  hin  ítra, 
er  í  norðri  gnæfir  svo, 
ejjan  fanna  falda  hvítra, 
fomar  sem  að  bárur  þvo, 
né  þeir  skilja  bála  blossa 
bundinn  undir  jökulrót, 
«ða  megnið  meginfossa 
mál  að  vekja  hal  og  snót. 

p6  er  ei  svo  köld  hin  kalda, 
4öld  sem  lengi  hugði  þjóð, 
þó  hún  kunni  földnm  falda 
íraus  í  æðnm  hvergi  bltfð: 
margt  í  iðrum  storðar  streymir 
«tríðr  þarsem  logi  brenn, 
^g  í  skauti  góðu  geymir 
gðfug  fjalla  mærin  enn. 

I^að  að  finna  djúps  í  djúpi, 
dulið  lengi  fiestri  þjóð, 
og  að  sýna  sönnum  hjúpi- 
-isá  er  dverga  listin  góð. 
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t>ú  hefr  M  a  u  r  e  r !  mælskri  tangcK: 
mært  svo  vora  fóstrgrund, 
hollum  muDQÍ,  hjarta  ungu, 
hún  því  gleymlr  enga  stund. 

t>ví  nú  vorum  veikum  munni 
vinafundi  þessum  á, 
«r  úr  fomum  fræðabrunni 
fleiru  girnumst  þö  að  ná, 
og  í  nafni  ýta  horfnra, 
er  hún  Iðngu  taldi  sér, 
eyjan  sagna  Eddu  fornra 
ótal  þakkir  færir  þér. 

Sé  þér  heiU,  um  sævargáru 
sðttir  ísafoldu  heim, 
göðum  hug  þig  hrannir  bárcr 
hvalaslöðar  yfir  geim: 
Nú  hefir  litið  landið  aldna 
Ijósu  sumar  skrauti  með 
og  á  hausti  hrími  faldna 
hærufoldu  skerpa  geð. 

Né  þín  gleymast  lýð  í  landi 
lengi  bezta  minning  skal, 
meðan  spor  af  Sprengisandi. 
spyrjast  ofaní  Bárðardal: 
Meðan  haukr  dökkr  dauða 
dreyrgum  hlakkar  yfir  val, 
eða  fuglinn  flýgr  nauða 
fannhvítan  um  jökulsal. 
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Erfiljóð. 
Sveinbjörn  Egílsson. 

(d.  1852) 

Grjótaldar  rœr  gildi 
geðreinar  |>orsteiiii, 
bergmöra  glymr  bára, 
bid  ek  lýða  kyn  hiýða! 

Refr  Skáld. 

^Út  heyri  ek  svan  sveita 
isáraþorns*',  en  fomra 
mÍDnist  benþiöurr  meina, 
málmQallaðan  gjalla; 
oú  kveðr  ná  hinn  Itra 
Njóts  geim-rötnð  heima, 
þann  er  af  mærdarmðnnum 
mest  vann  öld  at  flestu. 

Ðapra  kveðr  hann  drúpa 
•drótt,  er  fyrrum  sótti, 
þá  var  annat  hljöð  unnar, 
ólm  at  Garðarshólma: 
lagðr  er  nú  sá  er  lögðis 
lýðs  nam  hyggju  þýða, 
hans  kveða  horfit  svðrði 
liold,  í  vígðri  moldu. 

Autt  er  út  at  líta 
^Ut  Bíðblinda  galtar, 
kðld  er  utan  alda, 
-eið  á  norðrleiðir: 
frystin  sitr  þar  föstra 
fðl  í  ægi  svðlum, 
æstan  fellr  of  alla 
Ýmis  bltfð,  fornra  Ijtfða. 
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Hnlit  var  húms  í  dölum 
heims,  er  þangat  beimar 
báru  nýtir  frá  neytri 
Noregs  strðnd,  ofar  löndum, 
orð  þat,  er  enn  má  verða 
0S8,  ef  Yiljam  hnossir, 
heims  í  h?erjam  glaumi 
hnggan  mest  ok  von  flestum. 

Hnlit  var  oss,  þó  at,  ála, 
<Sð  stofnnðu  göðan 
fornskáld,  Qðmis  kindar 
fiir  goðmálgra  bura: 
hulit  var  oss,  því  at  eli 
ei  kuDuum  vér  gunnar, 
því  er  gjðrði  sjöt  sverða 
sling  at  orðaþingi. 

EÍDUm  eigum  at  launa 
allt,  er  fymska  svalt-a, 
þeim  er  hold  úr  húmi 
hóf  fram  mærðar  glamma: 
hoUr  var  honum  at  öUu 
hinn,  er  óð  gat  svinnan  — 
nú  er  hann  lík,  að  Loki 
leikr  af  náinn  bleika. 

Hniginn  er  heims  at  dómi 
hinn,  er  öld  at  minnum 
opt  með  ærnri  gyptu 
6h  um  myrkr  Ijóða^: 
hver  mun  nú  sá  er  nemi 
Nás  hallar  svo  allan 
^örð,  of  lýsa  fjrrðum 
fornaldar  um  vé  skilda? 
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Hver  mun  endr,  Bá  er  nnda^ 
eins  kanni  vel  runninn 
Evásis  dreyra  hinn  dýra, 
dáðmæran  brag  8tæra» 
þann,  er  áðr  for  öðrumy 
óð,  kvað  stillir  Ijöða, 
glaðr  á  girzkra  þjöða 
grund,  nær  HellQsundiP 

Engan  veit  ek,  en  augrs 
enn  mun  þjóð  of  kenna, 
vðn  mnn  ðld,  þd  at  aldir 
enn  víki,  hans  líka; 
lengi  mun  þjdð  of  þrungin 
þess,  er  trega  vera, 
kunni  eins  at  inna 
Tggjar  feng  fyrir  drengjum. 

Hné,  þar  er  hann  nam  skýja. 
hallar  valdr  oí'  aldri, 
gððr,  við  grand  ei  kendr, 
gagnsæll  vinr  bragna, 
sá  er  einn  nam  unnum 
óðhrærandí  mærum 
megináss  af  megni 
málmagaldrs  at  valda. 

Hné  þar  hinnztr  forna, 
heim  sótti  guð  beimr, 
trauðr  em  ek  Tveggja  greiða^ 
tannstraum,  fræðimanna: 
víst  var  vitr  at  flestu 
vinr  minn  ok  svo  hinna, 
þeira  er  gátu  salsæta, 
sylg  Grýmnis,  lá  Hrímnis. 
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Farit  haföi  hinn  fróði, 
fornan  þyl  ek  homa 
Óðins  straum  af  æði, 
endr  um  mærðar  lendur: 
sótti  glaðr  at  grýttri 
grund  Parnassus  sprunda, 
hafði  spurð,  né  sparði, 
spjöll  af  DofraQöllum. 

Getit  haffti,  sá  er  gotnum 
Gauts  hyggju  vann  trygga, 
sækidrukk  ösvikinn 
Sveims  úr  jðtunheimum; 
bergja  nam  á  bjarga, 
Boðn  óx  at  þat,  möðnis, 
sunnr  leit  seimagrennir, 
Són  á  Helíkóni. 

Oðs  kveða  endrgæði 
allir  til  snimma  fallinn, 
daprast  hugr  af  dOpru, 
drottinn  minn,  at  inna: 
„Bráðr  kvað  Borginmóði, 
betr  var  fyrr  of  getin, 
þá  er  foldgrepp  fylgðum 
fimbulheiros  um  geima^. 

„Auð  er  erfimeiða, 
ólmast  Bán  at  hölmi, 
elrisgrund,  en  ollu 
Eylúðrs  því  brúðir: 
eyðist  fom,  sfzt,  óðr, 
ítr  hollvinr  hvítra 
fornra  fræðivarna 
ftfr  nm  æginn  stóra'", 

11 
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Svo  kvað  hrafn  en  hrafna 
heyrði  ek  orð  um  þat  norðan, 
drött  nemi  Dvalins  réttu 
dýran  þátt  um  náttu: 
flutti  .-orri,  því,  átta, 
endr  feigð  lífi  rendi, 
dauðra  dverga  græði, 
dagg-,  en  ek  mun  þagna. 


Páll  Melsteð  amtmaðr, 

(d.  1861.) 

Títt  er  eigi  sumt  að  sjá, 
sem  megi  hugum  fróa; 
leit  eg  fyrst  fyrir  austan  á 
jaðrekann*)  í  Flóa. 

I>á  var  skemt  í  holti  Hjálms 
höldasveit,  með  valdi 
þegar  'eyðir  ítrmálms 
æfiskeið  þar  dvaldi. 

Höfuðsmaðr  í  höfðingssess, 
hugam  Ijúfr  fiestum, 
geta  skal,  hve  hann  var  hress 
hagr  að  listum  beztum. 

Engan  slíkan  mann  yfír  mold 
man  eg  fyrr  né  síðar 
áðr  meir  á  ísafold, 
og  þó  leiti  víðar. 


*)     Jaðrekí    er   einn   hinn   skraatlegaBti  fugl,  er  sést  á  Is- 
landi  á  sumram,  helzt  á  sudrlandi,  þó  ei  alstaðar. 
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flvort  sem  skyldi  hesti  á  skeið 
hleypa  fróns  um  vengi, 
eða  hátt  um  hyggju  leið 
hugum  sækjast  lengi. 

Gamla  og  unga  gat  hann  eins 
glatt  með  ræðum  fróðum, 
gullin  tunga  trauðust  meins 
talaði  af  huga  góðum. 

Hann  var  gætinn,  hyggjuskær 
hag  að  bæta  þjöðum, 
hefðarsæti  hverju  bær, 
hafði  mætr  á  Ijdðum. 

Búin  æ  var  auðug  lund 
að  auka  skil,  hin  slinga, 
hvort  sem  enn  var  orðs  við  fund 
eðr  að  málum  þinga. 

Oflof  sízt  eg  um  hann  tel, 
oss  var  hann  meir  til  sómi^ 
sinni  þjóð  hann  vildi  vel, 
en  varaðist  hleypidóma. 

Eerost  þó  ei  i  rósturanns 
reitum  neinn  hjá  stríðum, 
getið  verðr  híns  mæta  manns 
miðr  en  skyldi  tíðum. 

Veit  eg  dóma  blíð  sízt  bjó 
beim  opt  lóma  saga, 
en  íslands  sóma  unni  hann  þó 
alla  sína  daga. 

12* 
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Fár  svo  kunni  frægra  skil 
fomra  meiða  ríta, 
hvort  sem  getið  er  Grettis  til, 
eða  Gizurar  hins  hvita. 

Svo  til  elli  ísalands 
onn  í  huga  bar  hann. 
Grafskript  það  sé  glæsimanns: 
göfugmenni   var   hann. 


Séra  Jón  Melsteð, 

(d.  1877.) 

[Kveðið  til  frú  Steinunnar,  ekkju  hans,  dóttur 
Bjarna  Thdrarensens  skálds,  er  um  sama  leyti  misti 
bæði  mann  og  efnilegasta  son.  þess  má  og  geta,  að 
þar  sem  svo  mjög  er  talað  um  Qallasjón  frá  Hjálmholti 
í  Flda  í  vfsunum,  þá  stendr  svo  á  því,  að  það  er  satt 
sem  þar  segir,  að  við  séra  Jón  sálugi  horfðum  opt  sara- 
an  til  þeirra  fjalla  alstaðar  í  kring  í  uppvexti  okkar  og 
datt  þá  sízt  í  hug,  að  hann  ætti  að  enda  æfi  sina 
þar,  sem  sólin  þá  endaði  og  hóf  aptr  göngu  sína  á 
sumrum  í  norðrátt,  við  Búrfell  og  nær  Klaustrhólum. 
^að  lá  því  nærri  að  hafa  það  fyrir  yrkisefni  og  heQa 
svo  kvæðið.  Hestfjall  lá  undir  Skálholt  meðan  bysk- 
upsstóll  var  þar  og  gekk  þar  vanalega  mikiU  hrossa- 
fjöldi  staðarins.] 

Hlýði  brag,  sem  bjóRum, 
Bjama  dóttir,  því  að  gjarna 
hennar  var  maðr,  þess  minnumst, 
minn  vinr  einu  sínni! 
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FÚ8  em  ek  Fjðrnis  dísi 
foldleygjar  enn  segja, 
ungir  bve  áör  löDgu 
uxum  tveir,  og  meira. 

Yeit  eg  að  Hestfjall  heitir, 
hlíð  er  þekk  in  fríða, 
hallar  að  Hvítá  öllu, 
Hestvatn  er  fyrir  vestan: 
víst  litam  opt  að  austan 
unaðslangan  dag  þangað, 
byskups  stóð,  við  báðir, 
beit  af  storð  þar  forðum. 

það  man  eg  og,  er  augum 
endr  með  himni  rendum, 
Hekla  var  austr  und  hökli 
hvítum  blá  að  líta; 
titruðu  tær  hin  mætu 
TindagöU  í  vindi, 
land  unz  allt  tók  enda 
FyjaQalIa  við  skalla. 

Margan  háði  svo  morgun 
mær  in  Ijómaskæra 
þing  yfir  l>ríhyrningi 
þjóðum  sdi  til  gróða; 
leið  svo  suðr  um  svæði 
sands,  en  hvergí  landa 
fegri  sá  eg  né  frægri 
fjallasjón,  að  nóni. 

Enn  stóðum  úti  báðir 
aftanblíðan  dag  tíðum, 
dælt  var  Hjálms  í  holti^ 
hugað  mæli  eg,  sælu; 
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yestr  gekk  ein  að  austan 
unaðivania  dagstjaraa 
ðU  að  Ingólfsfelli 
ægi  seld  á  kveldi* 

I>að  man  eg  enn  til  unnar 
opt  gekk  sól  yfír  Höla 
breiðr  nam  bjarminn  rauða 
Búrfells  átt  um  náttu. 
Lítt  hugði  þá  lögðis 
lundr  svo  eina  stundu 
lokins  mundu  þar  lenda 
lífs  enda  sér  kendan. 

Varð  þó  SYO  að  verða, 
vogamót,  að  hóti 
kveðr  og  Urðar  orði 
engin  tíð,  liggja  víða; 
Jóns  gekk  enn  til  unnar 
æfískeiðs  hin  heiða 
sól  þar  er  sáum  renna 
sunnu  fyrr  til  runna. 

Ofsnemma  lauk  æfi, 
itri  þjóð,  ius  göða, 
harmdauði  varð  hríða 
hanu  í  mðrgu  ranni; 
gyllir  hans  grðf  nú  alla, 
góð  þar  er  tregar  í  hljódi, 
síð  á  sumri  heiðu 
sól  í  Elaustrhólum. 

Svo  var  endað  þar  yndi 
endr  má  síðan  tendrast 
himins  Ijós  í  húsi 
hallar  þó  fyrir  ðllum; 


183 

drottinn  mildar  svo  dróttum 
dauðans  ugg,  en  huggist 
sú,  er  grætr  mðg  mætan 
mest  og  ver  binn  bezta! 


Séra  Magnús  Thorlacius^ 

[d.  1878,  kveðið  til  Önnu  Thorlacius,  dótturhans.] 

Horíinn  er  enn,  sem  eg  inni, 
einn  —  skyldi  það  seinna! 
föður  mátt,  þrúðr,  um  þreyja 
þinn !  —  fornvina  minna ! 
öll  eru,  auðarþella! 
áðr  blíð  Qðll  nú  síðan 
hélu-dögguð  um  hryggvan 
hans  garð  SkagaQarðar. 

I>á  var  anna^,  er  inni 
óðkáthr  við  sátum 
endr  við  æskulyndis 
yl  á  Hrafnagili: 
man  eg  það,  er  mildr  vini 
Magnús  enn  réð  fagna, 
opt  var  gyðjan  giptu 
glðð,  á  Bessastððum. 

Fylgdumst  að  um  elgjar 
eyðislóð  yfír  móðu 
þrátt,  og  því  má  eg  vottinn 
þann  vel  bera  manni: 
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hann  var  glaðr  með  glöðum, 
göðfús  öllum  þjóðum» 
höfðinglyndr,  þó  ei  hefði 
hnossin  gild  sem  vildi. 

Alinn  var  hann  þar,  er  ólu 
Eyfirðingar  virðum 
ágætra  fyrr  ítrum 
öölinga  kyn  slingir: 
þrátt  svo  og  þorláks  ættar 
þrautgóðum  enn  móða 
fús  var  fiæðis  eisu 
fenju  hönd  á  venju. 

Nú  er  hann  liðinn,  en  Ijóða 
lofn !  —  skal  brag  svo  stofna  — 
minning  hans  sé  mönnum 
mæt,  er  alls  vel  gæta! 
Svo  læt  eg  kvaddan  — en  kveddu 
kveðin  Ijóð  þinni  mdður; 
æskuvin  hinn  eina 
dð  og  skdlabróður. 


Jón   landlæknir  Thorstensen^ 

(d,  1855.) 

Hlýði,  haptabeíðis 
hef  k  mildinga  gildi ! 
því  bjóðu  vér  þög^nar 
þegna  tjón  at  fregnttm. 
Glúmr  Geírason. 

Enn  varð  öldurmenni, 
orð  frágum  þau  norðan, 
Skuldar  hné  höldr  i  hildar 


185 

hríð,  andarrán  bíAa: 
Jón,  varc^  áðr  hinn  auði, 
ítr  nam  lífí  slíta, 
þúngam  þjáðr  of  lengi, 
þorsteinsson,  daaða  vonam^ 

Opt  nam  áðr  skipta 
eljadeilis  af  heilu 
líknargrðsum  læknir 
lands  með  vi^um  branda; 
græddi  margan  af  mðrgu 
meini  lýða  hleinir, 
nú  er  græn  hin  gróna 
grund  yfir  laukaþandí. 

{>irmdi  aldreigi  öldu» 
ötrauðr  sá  dauða 
beið,  ef  bót  hann  réði, 
brandálfr  sér  sjálfum: 
aldrei  verðr  á  jörðu 
annar  neinn  læknismannar 
ðld  leyni  eg  því  aldri, 
álræfra  þeim  næfri. 

Hlífði  lítt  meðan  lifði 
lægisvðrðr  i  hðrðum 
kulda-kdlgum  elda 
kappðr  sínu  fjðri; 
og  er  að  æfívegi 
enduðum  sára  kenndi, 
bifðist  lítt  hins  leifða 
lofsnart  skðrungs  hjarta. 

Qekk  við  móðinn  mikla, 
móðr  af  stðrfum  gððum, 
inn  sá  er  opt  barg  mönnum 
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mií  i  dauða  senna: 
f)rek  bar  mætr  á  móti 
minn  í  hinzta  stnni 
æskureynir  og  rauna 
rimmu  heljar-dimmn. 

Heyrðist  aldreigi  orði 
einu,  þó  kenndi  meina, 
mæla  ððru  né  æðru, 
enn  til  starfs  of  nenninn: 
hinn  er  í  hjálpar-ðnnum 
faarm  kaldan,  hins  aldna 
lest  varð  bein  nær  brjósti, 
beið,  heilinda  greiðis. 

Yarð,  en  slíkt  mun  verða 
YÍðfrægt  mðnnum  síðan, 
þundr  i  þremja  vindi 
þröttfárr  aldreigi  sóttar: 
svo  hné  loks  hinn  leikni 
lífs  í  ægidrífu 
menjavaldr  til  moldar 
mærr,  að  svo  mun  færri. 

Dauðr  sat  draupnis  blíðar, 
drótt,  var  slíkt  af  þrótti, 
njörðr,  beið  barm  til  harðan 
hans,  í  sínu  ranni: 
kaldan  fann  á  kveldi 
kyngóö,  mærð  er  bjöðum, 
bjarta  nam  bðl  að  snerta, 
brúðr  sinn  ver  í  inni. 

Eunnugt  varð  mest  þá  mðnnum 

mildr  hve  bjarga  vildi, 

kominn  var  hann,   til  ens  hinzta, 
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heim  frá  sjúkum  beima: 
íús  var  endr  til  enda 
aDdþings  lógir  bringa, 
þann  baia  menn  að  minnum 
mó6  til  alls  hins  göða. 

Njdtr  er  hniginn  neytra 
nálands  söttar  granda, 
fallínn  og  feigðarbrolli 
fárbjóðr  í  gyn  Nára: 
þess  skal  hróðr  ens  beiða 
bár  einkveðinn,  sára 
áðr  kunnum  þann  eyði 
úngir,  á  mína  túngu. 

Skyldir  erum  góðu  gjalda 
gott,  minnist  þess  drottinn! 
opt  er  auðarskiptir 
eitt  fáráðum  veitti: 
sú  mun  rún,  en  réni 
römm  sorg  Heita  borgar 
lands  því  lýsigrundum, 
Ijdma  að  efsta  dómi. 

Létt  verði  nú  látnum 
lagarbeins  und  steini 
fold,  sé  móður  mildri 
mold  svo  skuld  of  goldin! 
en  friði  guö  göða, 
gefst  sú  Yon  aldasonum, 
hreina  ðnd  og  bandan 
hans  í  betra  ranni! 
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Sigríðr  þorvaldsdóttir, 

(d.  1860.) 

þrennar  mttndír  meyja, 

þó  reið  ein  fyrir, 

hvít  und  hjálmí  mær; 

marir  hristusk, 

stóð  af  mönum  þeira 

dögg  í  djúpa  dali, 

hagl  i  háva  viðu, 

þa^an  kemr  með  öldom  ár. 

Helgakviða  Hjörvarðssonar. 

{>að  man  eg  enn,  á  æskuskoiði 
ungr  eg  vóx  á  feðraslóð, 
þar  sem  að  líta  hátt  um  heiði 
hájöklar  yfír  liðna  þjóð, 
Yið  bautastein  og  bárunorn 
brimgarða  kveðr  málin  forn. 

Opt  hef  eg  þar  svo  augum  leidda 
undrandi,  hlýði  mær  og  víf! 
fegurð  og  tign  að  foldu  seidda, 
að  feigum  mætti  vekja  líf  — 
ein  var  þð  myndin  af  sem  bar 
öðrum,  er  leit  eg  forðum  þar. 

það  man  eg  enn,  eg  sá  með  svönnum 
Sigríðr  stöð  í  röAnls  gldð, 
þjóðmœrum  búin  þokka  sðnnum, 
þorvaldsdóttir  á  öðalslóð  — 
aldrei  sú  myndín  fiýr  mér  frá, 
fðgr  var  hún  að  Ifta  þá. 

^egar  hún  gekk  um  glæsta  vOlIu 
guðdóms  af  höndu  búin  æ 
veglegum  skrúða,  væn  að  ðUu 
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sem  vallarrös  í  morgunblæ, 
eÍDS  og  drottning  í  dularham 
dýrðleg  í  svanna  hópi  fram. 

f>á  var  sem  oss  úr  ððrum  heimi, 
endr  að  kæta  fljóö  og  menn, 
vekjandi  líf  í  víðum  geími, 
væri  nú  sýnd  í  bygöum  enn 
liðinna  dísa  mikil  mynd 
mjallfavítum  ofar  fjallatind. 

Eins  og  að  væri  endrborin, 
ðldum  að  benda  framt  með  geð, 
guUfðgr  mær,  meö  gumnum  þorin, 
Guðrúnar  heiti  sú  er  réð, 
Ojúkadóttur,  um  gengna  tíð, 
gðfug  sem  þótti  fyrr  og  síð. 

þegar  hún  gekk  við  Grana  ræða 
grátandi  sinn  að  dáinn  ver  — 
8V0  var  og  hin  er  fornra  fræða 
fegurðar  ímynd  sýndi  mér: 
því  er  eg  skyldr  hennar  hátt 
hróðr  að  kveða  lýðum  þrátt. 

Ö,  hve  það  gleðr  hug  og  hjarta 
heimsins  í  mðkkurþoku  grá 
endrum  og  sinnum  eina  bjarta 
augum  að  lita  stjGrnu  há, 
þar  sem  að  allt  er  aumt  og  smátt, 
eylifðar  skini  blika  um  nátt! 

Svo  var  hin  glæsta  gullhlaðs  þella, 
gleði  hún  vakti  hvar  sem  fór, 
aldrei  hún  gerði  auman  hrella. 
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ðllum  var  heldr  gæfa  stör: 
hjartað  var  gott  und  göfgum  hjúp^ 
geöið  var  ríkt  og  elskan  djúp. 

Svo  var  hún  ör  að  aldrei  leyndi 
innra  því  sem  í  huga  bjó, 
bugaðist  lítt  þótt  raunir  reyndi 
róstusaman  við  ölgusjd; 
þd  var  ei  minna  hitt  hve  heil 
hennar  var  lund  og  öngum  veiL 

Svo  var  hún  öll»  að  enginn  máttr 
íturra  svanna  þessa  lands 
falda  því  skrauti,  ein  sem  átti 
unaðardísin  fijóðs  og  manns; 
bakmælgi,  lygi,  napurt  níð 
nam  hún  sér  létt  um  alla  tíð. 

Aldrei  hún  hirti  heiptum  gjalda 
hvað  sem  að  mælti  blendin  þjöð, 
því  hatrslund  og  hyggju  kalda 
hafði  sú  eigi  konan  góð: 
smátt  var  ei  neitt  í  hennar  hug^ 
hugrekki  nög  og  arnarflug. 

j>vf  var  hún  og  af  bergi  brotin — 
bliknuð  er  frægðin  vorri  þjdð, 
manndómr  horfinn,  mœrðin  þrotin,. 
mðkkum  er  hulin  róstrlöð; 
en  þegar  lítum  Ijós  í  hríð 
lifnar  þö  von  um  betri  tíð. 

Slíkt  var  hún  Ijös  í  ísa-innuro, 
aldrei  það  gleymist  neina  stund^ 
nú  vitum  þaðf  af  mikium  minnum^ 
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meDJarnar  fást  á  vorri  grand: 
guUið  er  enn  í  Garðarsey, 
gæti  þess  bœði  sveinn  og  mey! 

{>að  er  að.  eins  í  djúpi  dulíð, 
drögum  það  fram  um  jarðar  ginl 
þaA  er  að  eins  i  þoku  hulið, 
þokunni  dreifi  sólarskin ! 
sýnum  það  beim,  að  eigum  enn 
ágætisfljöð  og  dygga  menn ! 


Lárus  Thórarensen, 

(fyrrum  sýslumaðr  f  Skagafjarðarsýslu,  d.  1864.) 


Kvedk-at-ek  skanunt 
miUi  skata  húsa, 
né  auðskept 
almanna  spjör. 

Egill  Skallagrímsson^ 


Halla  nú  tekr  lífs  af  leið, 

langdegið  þrjóta  fer, 

á  enda  runnið  æfiskeið 

aptr  það  spurðum  vér: 

úr  norðri  kom  það  fregna  fár, 

að  M  8é  numinn  þar 

binn  sem  mig  fyrr  um  æskuár 

á  auðins  bðndum  bar. 

Fækka  nú  tekr  mjðg  um  mig, 
mannbaldr  bné  þar  frá, 
og  fram  á  auðan  æfistig 
eptir  jeg  hlýt  að  sjá; 
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«yo  kemr  og  að  kvðldi  dags 
liin  kvistum  skæða  þrátt 
svalbúin  gola  sólarlags, 
senn  fer  a5  höndum  nátt 

Misst  hafa  traust  hið  mesta  nú 

margir  um  norðrslóð, 

þegar  hann  gekk  á  Qjallarbrú 

gráta  vel  mátti  þjóð: 

athvarfið  lýða  féll  þar  frá, 

fokið  i  skjólið  er 

ðem  áður  hver,  er  á  mest  lá, 

átti  fyrr  vísast  sér* 

Hðfðingi  sannr  hné  þar  einn, 
hðfum  þess  margan  vott, 
€inarðr,  tryggr,  hugum  hreinn, 
hjartað  var  einkar  gott: 
stórlyndr,  frjáls,  sem  flestr  veit, 
fátækra  stoðin  traust, 
bjargvættr  mest  í  sinni  sveit, 
sífellt  en  orðalaust. 

Svo  var  hans  lund,  ei  laus  né  hál, 

leyndi  títt  kostum  sín, 

eins  og  að  hafs  hið  heiða  bál 

i  hðmrum  innan  skín: 

einn  viss'  eg  likt  að  eðli  bar, 

ððlinga  framan  nið, 

Hálfdan  i  Yogum  heitinn  var, 

hersir  f  fornum  sið. 

öld  þó  ei  skildi  allt  sem  var, 
aldrei  því  hjarta  sitt 
yinfastr  hann  á  vðrum  bar, 
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vissa  því  ýmsir  lítt, 
faye  hann  af  mildi  marga  stnnd 
mörgnm  aö  bjar^a  vann  — 
þess  tekr  og  um  aðra  grund 
seéri  nú  launin  hanu. 

En  hinna  hver  sem  eptir  er 

og  ýtrast  þekkti  haDn, 

hann  dylst  ei  þar  að  dauöinn  sér 

dýrmenni  kjósa  vann: 

og  ég,  sem  sá  faið  trygga  tár 

titra  í  augum  hans, 

ég  má  sakna  æfiár 

ðll  hins  staka  manns. 

Svo  og  bans  lifa  minning  mier 
á  mððurgrundu  skal, 
meðan  að  horfir  máninn  skær 
um  margan  Qalladal: 
meðan  að  hár  á  Hðfðastrðnd 
hnjúkrinn  Ennis  blár* 
horfandi  vítt  um  hrjöstrug  lönd, 
að  hafnarmarki  stár. 

0,  þú,  sem  blikar  há  og  heið 

himins  á  hveli  blá, 

dagstjarnan  mær  um  morgunskeið, 

mðnnum  um  fold  og  sjá! 

ó,  aft  þín  megi  geislaglöð 

glæða  það  lifið  enn, 

að  slíkir  fieiri  um  fóstrlóð 

fæðist  oss  enn  þá  menn. 


18 
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Möðurbrdöir,  ég  minnst  þín  hef, 
miðr  en  skyldi  þó, 
hvað  mega  lítil  Ijóðastef 
lofí  þess,  vel  er  dö? 
þeim,  sem  sig  trúr  nnd  bana  bjó, 
bætist  hver  harmrinn, 
drottinn  vor  gefi  dauðam  rö  — 
svo  dvínar  bragr  minn.. 


Elín  Thórarensen. 

[Ekkja  Lárasar  sýslamanns  Thórarensen  í  Enni, 
og  dóttir  Jakobs  Havsteins  gamla,  kaupmanns 

í  Hofsds,  d.  1873.] 

Heyri  eg  atan  hægan  dð 
hafs  um  geiminn  víða, 
þaðan  sem  að  lýða  Ijóð 
liöa  fyrri  tíða; 
horfins  lífs  —  en  hlýði  þjöö! 
hennar  orð  eg  greiði  — 
dísin  sitr  grátin  gdð 
græna  þar  að  leiði: 

^Ei  er  hranin  eik  né  Qall, 
ei  er  búið  landi 
við  það  hæga  hljdða  fall 
heljar  stríð  með  grandi; 
en  úr  bæ  er  burtu  dá 
bldmastoðin  þýða, 
sem  svo  lengi  lagði  frá 
Ijúfan  ilm  svo  víða. 
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þvi  m&  titra  tár  við  brá 
títt  yfir  liðDum  svanna, 
að  í  húsi  féll  i»ar  frá 
firða  gæfan  sanna; 
og  í  hennar  heima  sveit 
hjörtQm  sorg  má  vakna, 
margr  snauðr  mest  sem  veit, 
mikils  er  að  sakna. 

Evenna  val  er  fallið  frá, 
frystir  að  þíðum  legi, 
lifa  minning  eptir  á 
enn  þó  jafnan  megi; 
heyri  eg  spurn,  en  hnfpir  önd 
hrelld  i  döprum  rönnum: 
hver  mun  nú  um  Höfðastrond 
hjálpa  þurfamðnnum? 

Hjartagdð  og  hyggjusvinn 
hún  er  burtu  liðin, 
sem  var  aumra  stoðin  stinn, 
studdi  feyskna  viðinn; 
hin  er  sveipuð  dauðadúk. 
dygg  sem  reyndist  mengi 
og  undir  háum  Ennishnjúk 
átti  bú  svo  lengi! 

Hérlendt  bar  hún  hyggjufar 
hennar  kyn  sem  fieira, 
þö  að  upptðk  ðnnur  þar 
ætti  suðr  meira: 
utan  sveif  um  hafið  hætt 
hranna  sló^ir  mestar, 
hér  í  landi  Havsteins  ætt 
hafði  rætr  festar. 
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Göíuglyndi  og  gæsku  senn 
gaö  einn  laanar  henni, 
nú  er  skarð  fyrir  skildi  enn, 
skjólam  fækkað  í  Enni; 
lifa  minjar  enn  þd  æ 
ftrs  svanna  1  heimi, 
hennar  lund  á  hennar  bæ 
hygg  eg  að  arfar  geymi!" 

Svo  kvaö  dísin,  en  eg  öð 
eyrum  nam  af  stundu, 
bernsku  föstru  fiyt  eg  Ijóð 
fyrr  á  ísagrundu: 
hljóðt  um  leiði  hennar  þar 
hægir  vindar  andi, 
sem  að  flestu  fyrri  var 
Qjóða  val  í  landi! 


Jóhannes  Guðmundsson^ 

(sýslumaðr  í  Mýrasýslu,  d.  1869.) 

•Drýgjum  enn  til  dauða 
dáð  — !. 

Gísli  Siirsson. 

Langviðrin  og  lögin  fá 
leiða  vora  þjöð  til  dauða 
gjðra  fold  um  aldir  auða, 
er  svo  mælt  í  foinri  spá: 
nú  eg  spurði  enn  að  einn 
úti  vann  við  hretið  stríða 
lagavörð  á  vengi  hriða 
ölánsvaldr  aldrei  seinn. 
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Hðfum  göðan  misstan  mann, 
mér  er  skylt  það  vitni  bera, 
dyggan  þjóð  hann  vissi  vera, 
sina  skyldu  svo  hann  vann; 
glaðr  jafnan  góða  stnnd 
gumna  var  hann  þekkr  mengi, 
en  til  storðar  starfs  þó  engi 
ótrauðari  um  gráð  sem  grund. 

Svo  og  enn  það  œfikvöld 
að  honum  kom  á  föstrjðrðu, 
að  hann  varð  í  veðri  hörðu, 
endaðs  lífs  að  inna  gjðld: 
karlmannlegum  dauða  hann  dó: 
þá  var  Qallafoldin  hvíta 
fðnnum  búin  öU  að  líta 
þegar  hann  sig  héðan  bjó. 

Vetrarharka  frost  og  Qúk 
för  svo  geyst  um  landið  ísa 
—  við  því  mátti  ei  maðr  rísa  - 
breiddu  á  ioldu  dauðadúk: 
þá  hann  skyldu  eptir  ann 
þreytti  heim  til  húsa  sinna, 
hann  átti  til  gdðs  að  vinna, 
en  hann  dauðans  inni  fann. 

Voru  tveir  í  trylldri  hrfð, 
trúum  þvf»  hann  eptir  þreyði, 
þá  var  dauðans  ógn  i  eyði 
sitt  að  heyja  heljarstrfð: 
drýgjum  enn  til  dauða  þd 
dáð,  hann  hugði  vfst  hinn  gdði, 
er  hann  vininn  varði  f  hljóði 
nádúk,  feigðar  snifínn  snjó. 
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Nú  er  endað  æfistríð 
og  á  þínu  grænka  leiði 
grðsint  bröðir,  bezt  nnd  heiðí 
svásúðlega  um  sumartíð! 
Grátum  ei  þ<5  frost  um  fold 
fresti  um  stundu  vorum  iðnum, 
kemr  vor  að  vetri  liðnum, 
lifir  ðnd  þö  lestist  hold. 

Sé  þér,  mágr,  moldin  létt, 

og  þú,  sem  að  mest  að  misstir, 

minnar  æsku  fóstrsystir, 

huggast  lát  af  harmi  mett! 

Eemr  síðan  sælli  líð  — 

gott  er  þar  til  góðs  að  minnast, 

glGð  þið  megið  aptr  finnast 

þar  sem  hvorki  er  hregg  né  hríð. 


Séra  Þorgeir  Guðmundsson^ 

(d.  1871.) 


Deyr  fé, 
deyja  frændr, 
deyr  sjálfr  hít  sama; 
en  orðstírr 
deyr  aldreigi 
hveim  er  sér  góðan  getr. 
HávamáL 


Nú  er  vetr  í  bæ, 

nú  er  svalt  yfir  sæ, 

nú  er  sumarið  horfið  um  stundu; 

nú  er  feigðarlegt  flest, 
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því  að  marþakíð  mest 

hefir  nádúki  hulið  svo  grundu. 

Nú  er  sorgbúin  sjöfn, 

kemr  sunnan  um  drOfn 

oss  sú  íregnÍD  er  orðvana  hlýðum: 

að  sé  íallinn  nú  frá 

hinn,  er  fuUsakna  má, 

að  hann  f>orgeir  sé  liðinn  frá  lýöum. 

I>á  var  annað  er  öl 

ár  á  vordegi  söl 

æsku'gróðan  um  grund  og  í  lundu: 

þá  var  sumar  í  bæ, 

er  f  sölaryls  blæ 

saman  göðvinir  sáttir  vel  undu. 

{>á  var  kveðið  um  kvöld, 

þá  var  kæti  með  ðld, 

þá  var  glaumfús  hin  glaðværa  þjööin, 

þegar  bræðurnir  bezt 

kvðddu  bröður  og  mest 

skáldið  göða  kvað  skilnaðarljöðin. 

Yið  hvern  minntust  þá  menn 

svo  að  munum  það  enn, 

mjög  þó  síðan  oss  láglendið  leyndistP 

Vist  hann  f>orgeir  var  það, 

er  menn  þðkkuðu  hvað 

hann  œ  tryggr  og  trúlyndr  reyndist 

Hann  var  maklegr  þess, 
hans  i  auðlátinn  sess 
kom  ei  slikr  svo  aptr  að  ðllu: 
unni  íslandi  hann, 
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i 

orðin  fyrstr  og  Armanni  snjölln. 

Fylgdi  honnm  í  hlað 

hngr  vina  af  stað 

])YÍ  til  Glölandar  þjdðsæla  inna  — 

nú  er  fallinn  í  frá, 

yarð  a?)  fölnuðum  ná, 

góði  hngljúfinn  hollvina  sinna. 

Svo  er  lífsins  nm  leið, 

Ijúfast  æskunnar  skeið, 

söknnm  f>orgeirs  í  snðrænum  vindi! 

komi  sumar  í  bæ, 

og  í  samlyndis  blæ 

saman  göðvinir  sáttir  enn  bindi! 

Yfir  leiðí  hans  Ijóð 

kveðum  lítil,  en  góð, 

af  þeira  hug  er  hann  hafði  sér  tamanl 

yeitum  {)orgeiri  það, 

er  hann  þegjandi  bað, 

aö  vér  minnttiDst  hans  sáttir  æ  saman! 

Falli  tár  eitt  á  fold, 

væti  Qallræna  mold, 

er  vér  kveðjom  hann  siðasta  sinni! 

Veri  f>orgeir  vor  sæll, 

veri  vinr  vor  sæli 

Teri  þetta  hans  útfararminni! 
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Pétr  Havstein  1870. 

(Svar  upp  á  brag  úr  Hðfðahverfí  það  ár.) 

Nú  spurðu  vér  norðan, 
nant  hans  fyrr  í  þrautam, 
stiginn  enn  sem  annan 
ðldrmann  frá  vðldum: 
kostr  mun  heldr  hraustum 
Hðfðhverfíngum  erfa 
valdsmann  vigi  feldan 
vopnalaust  á  hausti. 

Hælist  ei  þeir,  er  Ála 
eld-tý  hafa  svo  felldan, 
hann  var  mðrgum  mðnnum 
mætr,  úr  hefðarsæti: 
skáld  biðr  hins,  að  haldi 
Hðfðhverfingar  gerva 
enn  við  einurð  sinni 
afardrengi  þö  lengi! 

Marts  1871. 


Páll  Sveinsson,  d,  1874. 

[Kveðið  við  fregn  um  andlát  bans.  ] 

Hættr  er  hönd  að  rétta 
hriðar-  Páll  um  síðir 
-landSf  og  bækr  binda, 
bókstðrfuni  títt  gðrva: 


202 

margr  er  góðr,  þó  ei  greiðist 
gæfan  slíng  um  æfi: 
Svfflns  nam  mögr  að  mínu 
mannviti  það  sanna. 

Sumarið  1874. 


Helgi  byskup  Thordersen, 

(d.  1866,) 

Mðrg  er  mannsins  æfi; 

morgunstnndin  heið 

þó  að  gull  oss  gæfi, 

gránar  síðan  leið 

opt  of  mjög  fyrir  enda  dags; 

sæll  er  hinn,  er  hjartans  yl 

hélt  til  aldrlags! 

Gefin  ár  var  einum 

andagipt  sú  megn, 

er  með  hljömi  hreinum 

hjðrtun  tök  igegn, 

nú  er  hann  lagðr  lík  í  mold, 

hjartnæm  ei  né  heyrist  rðdd 

hans  um  ísafold. 

Stóð  á  æsku  áruui 
askr  í  blðma  nýr, 
morgunmærri  tárnm 
málin  kenndi  dýr: 
Helgi  prestr  ungr,  ör, 
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andans  flug  og  orða  gnótt 
átti  meir  en  hvðn 

Stöð  í  afli  ðlln 
enn  nm  langa  stund, 
megni  og  máli  snjðllu 
margan  yakti  af  blund: 
hver  að  mælsku  mundi  hann 
jafiiast  Yið,  er  hjartað  heitt 
hans  á  vðrum  brann? 

Stöð  i  strauma  hörðu 

stríði  síðan  einn, 

að  efla  ísajðrðn 

enn  var  vilinn  beinn: 

Helgi  byskup  landi  og  lýð 

yann  það  margt,  ergljúfra  grnnd 

gleymist  enga  tíð. 

f>ol  yar  sýnt,  er  síðan 
sótti  að  elli  köld, 
og  fyrir  aptan  bliðan 
átti  hann  harmakvöld: 
„danðans  lengi  dðpr  sigð 
dró  sig  hart  við  heljarkíf 
hans  að  andarbygð^^ 

Dýrt  er  drottins  orðið: 
danðinn  engan  þann 
réð  við  banaborðið, 
búinn  sem  að  fann 
alla  stnnd  til  endadags  — 
Helgi  byskup  hjartans  yl 
faélt  til  aldrlags. 
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Finnr  Magnússon. 


I  einu  brjósti 
ek  sá  aldregi 
Heiri  forna  stafí. 

AlvíssmáU 


Hljóðs  bið  eg  enn, 
sem  endr  um  veitti 
megindrótt 
minnar  þjóðar; 
Yildak  aldinn 
um  Isagrund 
heQa  óð 
öðru  sinni* 

Kveðkat  ek  nú 
sera  kváðum  fyrr 
úngir  mjög 
aldaspjðllum : 
ber  eg  fornan 
úr  feigðarheim 
borínn  drukk 
bragna  kindum. 

Bið  eg  hljdðs 
meðan  bjartan  of 
flytjum  feng 
Fjðlnis  niðja, 
meðan  þess 
f  þundar  miði 
hröðr  hefk, 
er  oss  heill  um  vann* 

Yara  glapmáll 
hinn  er  goða  fyrst 
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fornan  heim 
fór  að  kanna, 
þá  er  lengi 
við  lægisstrOnd 
drifin  dðgg 
of  dvalið  hðfðu. 

þá  var  hann  ungr, 
er  á  ísafoldu 
vakti  fyrst 
vðlvu  liðna, 
og  hann  síðan 
sinni  mðrgu 
aldna  rún 
fyrir  ýtum  réð. 

Heyrða  eg  svo 
að  á  helgu  bergi 
reist  hann  fyrst 
forna  stafi: 
Og  þar  varð 
að  Urðardómi 
bernsku  brek 
að  bragna  ráði.*) 

það  er  alkunnugt,  að  Magnús  faðir  Finns  heitins  var 
hinn  siðasti  lögmaðr  á  íslandi  og  hafði  hann  þá  stundoni 
son  sinn  með  sér  til  þings,  meðan  hann  var  bam.  £g 
heyrði  Ðr.  Sv.  Egilsson  segja  frá  því,  að  Finnr  hefði  þá 
helzt  átt  að  hafa  það  sér  til  gamans,  að  draga  upp  goða- 
myndir  og  ýmsa  undarlega  stafí  með  krít  eda  koli  á 
steinunum  við  Iðgberg.  En  þvívarsagt  frá  þessu,  að  það 
þótti  siðan  merkilegt,  er  Finnr  var  orðinn  sá  hinn  mikli 
fomfræðingr  er  hann  siðan  varð,  og  höfundr  norrænnar 
goðafræði  að  nýju. 
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Svo  nam  að  kyikna 
})ar  er  kunnir  settu 
storðarþÍDg 
á  stððvam  fornumf 
öldum  knnnngt, 
þar  f  ungri  lundu 
gneista  gim 
hins  gamla  týs. 

p&  nam  að  frævast 
sá  er  fröðr  skyldi: 
sá  hann  vítt  og  of  vítt 
um  verðld  marga, 
og  hann  heyrði 
þann  er  alheim  ber 
ymja  hátt 
hinn  aldna  við. 

Barst  svo  Váfaðar 
byri  fram 

um  land  og  um  Iðg 
langa  stundu, 
er  hann  siðan 
um  alla  fdr 
hindra  hers 
heima  niu. 

Né  það  getum, 
er  hann  gat  að  líta, 
allt  með  öUu 
fyrir  ýtum  téð, 
þá  er  hann 
í  hug  um  för 
fram  um  fold 
að  fimbulstððvum. 
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{>á  er  hann  leiddif 
þann  er  lengi  duldist, 
lýðum  fram 
hinn  liðna  heim, 
þar  sem  glitrar 
frá  guði  kynjað 
eilíft  Ijös 
í  árdagsmóðu. 

I>á  er  hann  sótti 
frá  salarsteini 
úr  fræðalind 
fornar  veigar, 
þars  um  geymir 
guUin  epli 
Braga  kván 
að  brunni  lífs. 

Og  hann  suðr 
til  Sölarfjalla 
mikinn  lét 
muna  hyerta, 
þar  sem  Surts 
moð  svigaleifi 
mengi  mest 
að  möðu  snýr. 

Og  þar  fossar 
undan  sölu 
áin  mær 
af  Mánafjðllum: 
en  hann  kunni 
það  er  kenndi  þjóð 
gðmlum  þar 
að  gröðastraumi. 
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f>ar  sem  gnæfði 
yfir  gandalandi 
stór  og  sterk 
á  storðu  fornri, 
hins  er  um  æíi 
enginn  veit, 
Ámmons  mynd 
i  Qppdðlum  Nílar. 

En  hann  þaðan 
am  aldinn  mar 
sótti  sambl 
Snttúngsniðja, 
þaðan  sem  app 
í  arnarham 
andinn  fló 
af  ógnastöðvam. 

Og  hann  margt 
í  miði  fornam 
fann  það  enn, 
er  færri  hugðn, 
er  hann  yestr 
um  Vindhjálmsbrú 
renndi  hag 
til  Heimis  dala 

Og  svo  rann 
að  ösi  dauða 
æfl  fram 
hin»  aldna  hals, 
unz  hann  austr 
til  unaðs  fjalla 
augam  leit 
að  aptni  lífs. 
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Og  hann  þreyttr 

frá  þrautum  mðrgum 

móðr  vaið 

að  moldu  hníga: 

nú  á  gdðs 

í  grænni  bú 

jðrðu  nár 

hins  jðrmuntróða. 

En  sig  upp 

hinn  endrborni 

hugr  höf 

að  heimum  I>eim, 

er  hann  eptir 

um  alla  stundu 

liðins  lifs 

of  leitað  hafði. 

Né  það  undrístf 
þeir  er  æfi  meta 
manna  mest 
á  moldarveg, 
þd  hann  einn, 
svo  utan  heima, 
væri  ei  ávalt 
ðld  í  sinnum. 

j>ví  að  opt 
er  ítran  gjðrði 
hröðug  þjöð 
svo  heim  að  sækja, 
þá  var  Finnr 
í  fimbulbeim 
að  mæla  við 
Mimishðfuð. 

14 


\ 
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Og  varð  eigi 
þeim  er  ýta  fræddí 
auðkeypt  allt, 
svo  er  æ&  manns: 
þú  þrumir  græn 
jíir  guma  látnum 
Fróða  grund, 
hins  goðum  signda. 

En  hann  sjálfr 

með  sælum  æ 

elr  ðnd 

i  æðra  ranni: 

þar  má  Finnr 

forna  stafí 

aldarök 

öll  um  nema« 


Séra  Guðmundr  Vig;fusson. 

þegar  auða  hátt  um  hjalla 
hvitnar  alt  af  nýjum  snjá, 
og  á  veg  til  fornra  fjalla 
fbnnin  bjðrt  er  ein  ai)  sjá> 
kaldan  ví(^a  vetrarríki 
vefr  hjúp  að  elgjar  slöð, 
frostaskrúð  á  foldarlíki 
fyrðum  herðir  merg  og  blóð: 
karlmannlegt  kalla  drengir  veðr 
Kári  frekt  blöm  og  niðr  treðr« 
títt,  nó  tregt,  tröUaljóðin  kveðr. 
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En  er  aptr  söl  úr  sælu 
suðri  glæst  og  Ijómaheið 
sigrmáttug  kalda  kælu 
kuýr  á  auða  norðrleið, 
þegar  enn  á  vori  vænu 
vaknar  líf  nm  frjóa  jðrð 
þiðnar  alt  und  þaki  grænu, 
þá  er  enduð  raunin  hðrð: 
Sveitabót  segja  lýðir, 
sumri  mót  grænka  hlíðir, 
álfablót  á  þá  fold  um  sfðir. 

Svo  er  og  um  æfi  þjóða, 
einn  er  fær  í  kulda  stðrf, 
annar  hlaut  við  ylinn  gdða 
opt  að  fremja  verkin  þörf: 
hinn,  er  minnumst  nú,  til  nota 
nýtr  var  að  hverju  þó, 
svo  að  vinna  þrant  til  þrota 
þýða  sera  að  veita  rd.  — 
Orðum  í  eíns  og  verka  gengi 
æ  og  8i  var  hann  hoUr  mengi, 
dáins  því  dröttir  sakna  lengi. 

Var  úr  þingi  Mýramanna, 
mér  hann  kenndi  um  æskustund, 
því  má  heilum  hng  eg  sanna 
hans  var  görug  karlmanns-lund : 
bjartr  var  með  beztu  hjarta 
búinn  öilum  hjálpar  til, 
þurfti  sízt  um  kost  að  kvarta, 
kunni  hann  svo  verka  skil  — 
Sveitabót  sögðu  lýðir. 
sæmdarhót  var  hans  íðir, 
héraðs  mdt  háði  guðs  og  tíðir. 

144» 
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t>6gar  sigr  sól  í  ægi 
syrgjum  eí,  að  kvðldi  dags, 
þd  að  falli  am  fold  og  lægi 
feigðardimman  sólarlags : 
rís  að  morgni  enn  úr  ðldun/ 
endrborínú  rððull  nýr, 
undan  honum  anda  kðldum 
alinn  nætrherinn  flýr  — 
álfablót  eykst  af  gleði  þeiri, 
unaðshðt  verða  tíð  og  fleiri, 
sveitabðt  sú  er  ðftruui  meiri. 


Hræöumst  eigi  því,  svo  þýða 
þó  að  stundum  feli  sól, 
ðUum  þekk  um  alheim  víða 
aptr  kviknar  hún  um  jöl; 
megnar  eigi  máttgum  anda 
mildiljóma  drottins  iífs 
dauðans  megin  möti  standa 
mest  þó  herði  veðrin  kífs.  — 
Kára  hreims  kuldinn  nauð  þó  boði 
kðlgugeims  blðm  og  niðr  troði, 
annars  heims  er  sá  horfínn  voi^i. 


Svo  nam  líða  út  með  öllu 
æfiskeið  hins  þarfa  manns, 
að  um  blárra  bjarga  völlu 
blessar  þjöð  nú  minning  hans: 
hnfginn  er  að  víði  voða 
virða  sól,  en  eptir  hún 
ðldum  fagran  aptanroða 
enn  þá  lét  við  fjallabrún, 
Borgfirðing  beztan  fold  nú  geymir, 
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V 


bana  sling  fram  svo  áin  streymir; 
Melstæðing  Miðfjðrðr  ei  gleymirl 

1875  og  '77. 


Min  ni 

og 

kvæði  til  ýmsra  manna 

Minni  Ing'ólfs  landnáms- 

manns, 

[Tið  þúsundára  bátið  Islands  í  Eaupmanna- 

böfn  7.  ág.  1874.] 

Fyrr  hafði  frægan  sið 
fommanna  göfugt  lið 

sæfÍEu:  um  slöð: 
norðr  fór  langa  lei^, 
leiðar  sem  stjarnan  heið 
lýsti  þeim,  skjðldnð  skeið 

Skekkils  um  flöð! 

Ein  sat  hún  úti  þar, 
eldjðklum  faldin  var, 

fjallkonan  frið! 
Naddodds  og  Garðars  grund, 
glitruðu  tár  um  hrund, 
beið  eptir  Flóka  fund 

frystin  um  hríð! 
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Ægileg  ðU  í  vei! 
unz  hana  festi  sér 

vinr  dveiU: 
landnáma  mestan  mann 
megum  vel  heita  þann, 
fyrstr  sem  foldu  vann 

fastrá^na  heill! 

Æ  mun  við  íslands  bygð 
æztr  að  frægð  og  dygft 

Ingólfr  einn! 
oss  fyrir  augu  bar 
aldrei  neinn  meiri  þar, 
skýgðr  hans  skjómi  var, 

skjðldrinn  hreinn! 

I)ú,  fornraanns  mikil  mynd 
mjallhvítan  jðkultind 

stöiTaxinn  við  ! 
minning  þín  mæt  oss  skal> 
meðan  Ijðll  girða  dal 
og  fleitir  vindr  val 

við  jökulrið! 


Svíaniinfii- 

(>ar  hefr  hreggdöggar  höggit 
hóUausL  er  þat,  sólar 
elfarskins,  fyrir  úlfa 
Eirekr  í  dyn  geira! 

{lorvaldr  Hjaltason 
skagfirí^ingr. 

Heyri  menn  yfir  mæru 
mín  orð  hvítavini, 
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drekkum  eigí  svo  drykkju, 
drengir,  að  þegjum  lengi! 
Mælum  heldr  í  höli 
hátt  með  bragarþáttum 
orð,  þau  er  órum  verða, 
unnardags,  á  munni. 

Hlýð  einkum  til  óðar 
Jón,  því  að  eigum  Sónar 
gust  af  göfgum  hrósta 
grams  Ijöða  nú  bjóða! 
J>ú  varst  sjálfr  á  þeira, 
þingskðrungr,  Ingva 
ðld  er  dýrst,  né  aldrei 
andvígr  Svfum,  landi. 

Opt  hef  eg  setið  þar  er  sátu 
Svía  grundar  á.fundi, 
minnumst  þess  og  manna, 
menn  að  orða  sennu. 
Öld  er  glöð  að  gildum 
góð  enn  Svia  þjððar 
allt  sem  áðr  á  seltu 
Eireks  kyn  f  dyn  geira. 

þar  var  (^orgnýr  hinn  öri 
þinghðfðingja  slingra, 
þorði  við  hilmi  hörðum 
hann  einn,  búandmanna. 
Styrbjörn  réð  f  styri 
strangr  á  land  at  ganga, 
borinn  var  ðrn  frá  Birni 
brandshrfðar  járnsíðu* 


1 
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Sro  voru  Svía  jöfrar 
sDJallráðastir  allra, 
sörust  reyndir  í  röndam 
Ragnars  ætt  af  mætti. 
þaðan  kom  norðr  hið  nyrðra 
námvðndam  íslands  ströndom 
með  •Áslaugar  dranc 
angra  frægð  Loðbrókanga. 


Miniií  Pétrs  Pétrssoiiar 

byskups, 

[í  samsæti  ísl.  í  Epmhðfn  1866.] 

Sannan  aptr  sólin  nú 

sendir  geisla  hlýja 

og  um  fannhvítt  Qallabú 

fegrð  vekr  nýja: 

meðan  brosir  hýr  og  heið 

hún  yfir  jðkaltindi 

heim  við  byskup  búam  sk(ið 

beztum  óskavindi. 

Nú  er  lærdöms  goldið  gjald, 
góðs  til  hyggja  eigam, 
þeim  er  hæfast  veitt  nú  vald,   . 
vel  sem  treysta  megum: 
neytta  heiU  fyrir  norðan  sæ 
náms  að  fornum  stólum 
Gizurar  og  ísleifs  æ 
og  svo  Jóns  á  Hólum! 
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Nú  er  stríAs  og  siyrjar  öld, 
stdrtíðinda  bíðam*), 
ýta  verk  sér  eiga  kvðld 
ðll  í  heimi  vi^tim: 
reista  heima  hellubjarg 
hitt  er  ðld  ei  íelli, 
þö  við  tálan  tiðar  varg 
tímans  skepnur  hrelli! 

Vitum  það,  að  vorri  þjóð 
vilt  þú  allt  hið  bezta, 
drottinn  veitti  dug  og  móð 
dáð  a^  Yinna  flesta: 
ungum  fráum  iðnir  þær 
ítran  íððr  kenna 
þar  sem  víðum  völlum  nær 
vötnin  stríðu  renna* 

Landi  bohar  frelsi  frið, 
flug  og  anda  vekr, 
eymd  og  hræslu,  argan  sið, 
allt  á  burtu  rekr: 
fer  í  gegnum  QðUin  stór, 
frjófgíir  urð  og  steina  — 
vfsirinn  er  mikils  mjdr, 
mustarðskornið  eina! 

Ó,  að  sá,  sem  leiðt  fram  lét 
líf  úr  bergi  börðu, 
heillum  leiði  hvert  þitt  fet 
hamralands  á  jörðu! 
sá,  sem  kyrði  sæ  og  vind, 
sinni  þér  ðllnm  tíðum, 


*)   l»ad  var   þegar  Prússar  undir  forstjórn   Bismarks  voni 
að  byrja  stríðið  viö  Aiistrriki. 


) 
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og  þér  ?eiti  lífsins  lind 
leiða  Fróns  að  hlíðam! 

Pétr  byskup,  bá  og  beið 
beim  þig  gæfan  leiði, 
og  nm  nýtast  æfiskeið 
æ  þér  veginn  greiði! 
njóti  ftrar  elli  til 
Island  verka  þinna 
og  þín  liðins  langt  um  bil 
lifsælastra  minna! 


Mínni 
Kristjáns  konungs  hinsniunda, 

[Yið  þúsand  ára  bátið  Islands  í  KaapmanDabðfn, 

1.  ágúst  1874.] 

Nú  bei^um  allir  skjöldungs  skál 

Yið  skilfíngs  brag! 
Og  kveðum  bátt  þeim  brdðrarmál 
af  bjarta  bæði  og  allri  sál, 
er  fyrstr  oss  við  ekkert  tál 

bauð  auðnu  hag! 
Og  sjálfr  nú  á  Iðgbergs  löð 
að  lögum  kveftr  þjóð 
f  dag! 

Sá  bafa  verðr  bjarta  snart 

og  bildings  geð, 
er  heldr  kaus,  en  hallar  skart, 
að  balda  vers  um  djúpið  svart, 
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þö  yeðrin  æðí  válig  hart 

um  Yandils  beð, 
og  fyrir  jðkuls  fanna  slöð, 
sem  fornmenn,  setr  líf  og  b!óð 
í  veð! 

Að  maklegleik  þann  milding  vor 

því  mæri  Ijóð/ 
er  fyrstr  einn  í  Ingólfs  spor 
af  ððlingmðnnnm  hafði  þor 
að  helgri  að  sækja  hamraskor 

om  Haka  slóð! 
þar  sem  að  Qeitskdr  fann  oss  féð 
og  fyrst  að  landi  gæfu  réð 
vor  þjóð. 

Hann  hefr  litið  hrjóstrug  nú 

vor  hrauna  sðfn, 
en  frjálslegt  líka  fjallabú 
með  fornan  hug  við  jökulbrú 
og  landvættanna  trygð  og  trú 

í  traustri  höfh. 
Sú  leiði  hanu  gæfan  hafs  á  hind 
frá  himingnæfum  jðkultind 
um  drðfn! 

|)ví  lofi  Kristján  konung  hátt 

vor  kvæðamál! 
j)ann,  ísland,  lengi  muna  mátt, 
á  me^an  stjðrnur  tindra  um  nátt 
og  himins  blikar  hallar  dátt 

hið  heiða  bál! 
Nú  vígjura  dögling  dýrsta  veig 
og  drekkum  svo  í  einum  teig 
hans  skál! 
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Til  Gríras. 

I>á  færð  að  koma  þar  sem  Byron  dvaldi, 
á  þessa  helgu  öldnu  sagna-staði, 
þar  aldin  guUift  undir  hverju  blaði 

sér  unir  rótt  f  himinblí^u  valdi. 

I>ar  sem  að  svalr  sæ  of  borinn  kaldi 
um  sumar  aptna  hreifír  grasið  friða, 
sem  lága  hylr  hauga  ángrblíða, 

þar  hvílast  skáldin  undir  grafarfaldi. 

En  er  þú  kemr  einn  á  stunu-brúna*) 
þá  undr-dimman  hylr  vatnið  bláa, 
sem  fuUt  er  æ  af  fögrum  bátum  smáum, 

mundu  þá,  Orfmr!  meyna  jökulbúna 
og  meðr  fjallatindinn  dýrðarháa 
sem  hjúpar  sig  f  hðkli  þokugráum. 

9.  júnf. 

Og  þegar  aptr  þú  í  Spánar  dðlum 
um  þýða  aptna  fram  með  vatna  bökkiim 
sérð  líða  meyjar  lokkum  prfddar  dökkum 

og  leika  sér  á  auðum  skógar  bðlum. 

|)á  Ijúrum  andar  loftið  vindum  svölum 
og  Iffgar  sofin  blöm  með  anda  sinum, 
indælu  verur  unnið  vini  mínum 

og  öllum  verjið  bitrum  hjartakvölum. 

p&  öska  eg  þess  að  inn  í  rjóðri  fríðu 
þú  eina  lítir  fagra  sitja  meyju 
með  hörpu  sfna  und  háum  viðsmjörs  baðmi, 

♦)  1  Feneyjum. 
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og  að  hún  faöminn  opni  þér  með  bliðu 
og  ástir  veiti  þér  og  gleði  Freyju 
svo  gleymirðUu,  Grímr,  í  meyjarfaðmi. 

26.  jiiní. 

|>ú  ferð  nú,  Grímr!  farðu  vel  og  alda 
þig  flytji  glaðan  yfrum  vegu  bláa 
og  beri  hægt  á  barmi  sínum  háa 

fyrst  bnrtu  mátt  til  suðrlanda  halda. 

£n  mig  skal  bera  báran  Bánar  kalda 
í  bnrtu  líka  hoim  til  fóstrstranda, 
fyrst  má  ei  leita  sælla  suðrlanda 

eg  sífelt  una  skal  við  jökulfalda. 

En  æ!  mér  leyfa  örlðg  það  ei  heldr 
því  æsku  býðr  hér  á  Danastrondum 
mér  Skuld  að  eyða  skapanornin  versta, 

og  opt  þó  sitji  eg  einmana  og  hreldr^ 
er  unir  glaðr  þú  í  sælulöndum, 

eg  ætið  skal  þö  árna  þér  hins  bezta 

16.  júlí  '46. 
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íslaiid  og  alþing. 

Út  yfír  öldam  blá 
eykonan  sitr  há 
bjartleit  á  brún, 
fögr  er  Qallahlíð 
fannhvitr  alla  tíð 
jöknll  og  brosa  blíð 
blómvaxin  tún. 

örnin  á  hömrum  há 
hreiðr  og  bú  sitt  á 
„um  fagurt  Frón" 
algirt  af  öldnum  mar 
eigi  það  skortir  par 
utan  það  eitt  að  þar 
ei  vaxa  grjón. 

t>ví  svelta  margir  menn 

—  mun  því  ei  linna  senn?  — 

„um  fagrt  Frón", 

bergmála  bjðrgum  í, 

bilja  við  himinský 

alþingis  ópin  þvi 

um  þroskuð  grjón. 

« 

„Alþing  sem  endrrís 
ágætstan  vinnr  pris 
um  fagrt  Frón*S 
ef  kemr  á  því  að 
íslenzkir  fyrir  spað 
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geti  flutt  heim  i  hlað 
hÍD  þrái^u  grjÓD, 

Isalands  aldið  hró 
æ  held  eg  verði  þó 
sáránmleg  sjód; 
eldgosin  elta  það, 
Eydanir  svelta  það, 
bmnahrann  belta  það 
bersnanða  Frdn. 

Nú  hef  eg  kveOið  nöga  stnnd 

nm  Naddodds  ey,  í  værnm  bluDd' 

sofi  hún  það  sem  eptir  er 

eins  og  gamla  f)0rláks  kver; 

mér  á  Ðana  eg  flýti  fnnd, 

fagrt  viðr  Eyrarsund 

þar  sem  ræsar  renna  um  grand 

rírnar  sorg  og  kætist  lund. 

Ðannemark!  Ðannemark!  hellige  Lyd! 

hafa  menn  kveðið  svo  lengi, 

en  œtíð  það  verðr  þó  yqdi  og  „Fryd" 

að  ólmast  nm  Danmerkr  vengi, 

í  hjarta  snertir  það  hljómmikla  strengi 

að  horfa  á  vaska  danska  drengi. 

8.  marz  1847, 
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Til  Jóns  Sigurðssonar, 

[meö  signeti.] 

Gýn  sá,  er  óudust  Æsir 
Vmun  tröUs  of  vöUu, 
ormr  fránn  lilfs  of  barmi 
aldr  af  hjálmunfaldi. 
En  runnhvítr  rennir 
reiðum  snar  augnaleidum 
haukr,  vanr  hörðum  leiki 
Hildar,  af  bláum  skildi. 

Jón!  af  ðldnu  kappa  kyni 
kominn  beint  af  Qnttormssyni, 
þeim,  sem  ætthring  æöstan  hóf 
ísalands  nm  íjalladali, 
þar  sem  bátt  nm  hamra  sali 
beiönar  rúnir  Saga  gróf  — 
vel  sé  þér  um  aldr  og  æfi 
aldin  meðan  standa  fjðU: 
Beri  þig  af  bólgnum  sæfí 
bára  hæg  að  frægðarvðll,  " 
þar  að  vinna  landi  og  lýð 
lán,  sem  gleymist  enga  tíð, 
og  svo  þeirar  anðnn  njöta, 
er  þeim  gefst,  sem  blekki  brjóta. 
Yeiti  þér  hin  vitra  norn 
við  að  reisa  merkin  forn, 
og  lengi  þjóna  landi  því, 
líf  er  sjálfr  vaktir  í  — 
fðgr  grein  á  gðmlum  viði, 
guð  þér  unni  sæmda  i  friði! 
Yerði  Hankr  þinn  á  þingi 
þeira  merki,  sem  að  æ 
unna  frjálsum  Islendingi, 
ánauð  hata  um  land  og  sæ! 
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En  fyrst  lokift  er  ei  strfði 
enn  né  sigri  hrósa  má, 
þá  er  sæmt  að  hinir  falýði 
hermanns  sið,  er  kallar  á 
sér  til  varnar  fóstrfold. 
Feðra  þinna  í  vígðri  mold 
taktu  skjðldinn  tiginn  því 
til  að  verja  land  og  bý! 
Láttn  safnast  Lopts  und  merki 
lýði,  sem  ei  hvetji  slál, 
en  sem  vinni  að  einn  verki 
einbuga  við  frelsismál! 
Tertn  þeim  sem  vegastjarna 
Tísaðu  þeim  á  rétta  leið; 
og  ef  þý  þeim  vilja  varna 
vel  að  renna  á  enda  skeið, 
vertu  haukr  þeira  þá, 
þartil  argir  hrökkva  frá! 
minnstu  þess  að  þitt  er  merki 
það,  sem  táknar  hðrkumóð 
^g  buðlí  fyrr  í  blöðgum  serki 
'bar,  er  möti  fjendum  óð, 
það,  sem  vottar  þol  og  þrdtt, 
þrek  meö  vizku  stýra  drdtt 
og  sjálft  því  landi  sæmdi  bezt, 
sem  eg  veit  að  anntu  mest! 

þá  skal  aptr  alþing  rísa 
Islands,  sem  að  fornu  var, 
og  um  hlfðar  Ijdmi  lýsa 
lýðs-  og  sveita-bldmgunar  — 
þá  skal  af  sér  hlekki  hrista 
herjans  þjdð  í  fjalladal, 
og  aptr  Saga  rúnir    rista 
ramgjörvan  um  hamrasal. 

16 
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En  við  Islands  allar  siðan 
aldir  bundíð  nafn  þitt  ska), 
meðan  Háva  faaakr  svartr 
hlakkar  yfir  bldðgam  val 
eða  fálkinn  flýgr  bjartr 
fannhvftan  um  jðkuldal. 

15.  apiíl  1851. 


Til  Gísla  Thórarenseri. 

Langt  er  síðan  Ijóðabréii 
lofað  hef  eg,  Gísli,  þér  — 
en  fyrirgefðu  því  fjandans  kvefi, 
sem  fyllir  vitin  öll  á  mér 
svo  vatnið  drýpr  úr  vota  nefi 
og  veldr  þvf  að  mér  er  efi 
á  því  mikill  enn  hvort  get  eg,. 

eins  og  ber, 
Ijóðað  á  þig  Ijóðagrér! 
niðr  pennann  samt  nú  set  eg 
og  svo  til  reynzlu  byrja  fer: 

f>að  er  siðr  sumra  manna, 
er  semja  vilja  Ijóðabréf, 
að  f>eir  liðna  æfí  kanna 
og  am  'ana  kveða  nokkar  stef, 
þeir  yrkja  andir  ótal  Iðgam 
og  það  telja  kost  á  bðgum, 
að  þær  syngi  sveinninn  hinn. 
f>eirra  dæmi  eg  þori  ei  fylgja 
—  því  þú  manst  eg  hefi  kvef  — 
og  eins  og  þá  á  bjðrgam  bylgja 
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brotnar«  þegar  mest  er  ylgja, 
segi  eg  að  yrði  sðngrinn  minn; 
það  er  að  segja  sjngi  eg  ef« 

Fyrst  eg  nú  get  ei  sætan  sungið, 
fyrst  soddan  befr  mér  ei  „gelnngið'^ 
þá  ?il  eg  beldr  eigi  yrkja 

—  andann  finnst  mér  slíkt  að  kyrkja 
undir  Iðgam  líp*ra  80ng?a, 

en  Ijóða  og  brúka  bátta  ðngva, 
dreglan  þvf  aðferð  er  hin  bezta 

—  atan  fyrír  sama  presta  — 

hún  lætr  menn  gleyma  Ijósam  aaram 
og  Ijdðagauram, 

En  um  hvað  á  eg  að  yrkja  þá? 

yrkisefni  sér  að  fá 

það  er  þraatin  mesta, 

það  er  naamast  nú  1  heim* 

nema  fjrrir  gáfa  hesta 

að  heQa  Ijóð  af  heljam  þeim 

er  hðfða  mey  sér  festa 

og  genga  á  faölm  og  féUa  fljött 

—  fljdðtn  svipta  þá  öllam  þrótt  — 
og  arða  svo  teknir  af  ástarsótt, 
sem  ðUum  er  hin  versta, 

að  „deyandi  munnr  orti  <5ð 
þá  oddr  spjöts  í  hjarta  Btöð.*' 
,,lJm  Earlamagnús  að  kveða  Ijóð 
og  kappalýðinn  Frakka^'. 
í  val  sem  féll  á  Waterloo's  slóð 
og  volaða  gjðrði  marga  sprakka 
og  feðram  svipti  sama  krakka. 
Um  slíka  menn  að  kveða  66, 

15*'- 
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þaö  er,  eins  og  eg  áðan  sagði, 

ekki  gjört  í  stuttu  bragðí, 

því  menn  til  þessa  verða  að  vera 

vitrir,  „sinníur'*  eða  „séra",*) 

að  minnsta  kosti  „kandídaV^  meðyjáði'' 

kviðudísin  ann  ei  þeim  með  „háði'S**) 

Eannsk'  eg  þá  reyni  að  kveða  Ijöð 

um  kona  ást  og  hin  vænu  fljóð, 

sem  að  nauðga  okkr  ðUum, 

er  á  kné  vor  niðr  fðUum, 

til  að  dvelja,  dvelja  lengi 

í  góðu  gengi, 
sem  „rðskum  Tell  og  Begulus, 
Bagnarí,  Godrus,  Decius" 
hefðu,  þd  þeir  hraustir  væru, 
haldið  getað  svo  ei  færu 
frá  þeim  burtu  íyrri  enn 

—  Qandinn  veit  hvað  gjöra  tvenn***)  — 
sem  SchiUer  trú'  eg  segi  um  :****) 

—  Salómon  eg  þegi  um  — 

„Heiðríð  þér  konur,  þær  himnesknni  búa 
heimsæfi  rósum  og  garlðndum  snúa^'. 

Að  fylgja  þessu  íagra  boði  um  æfi 
fært  er  naumast;  þ<5  það  stundum  hæfí, 
að  sýna  lotning'  svðnnum  og  þora  varla 


*)  Sjá  I^jóðabók  J.  (orlákssonar  U.  s.  397. 
**)  Kviða  er  hér  =  enog,  og   kviðudís  þyí  =  §  Movúti  toí> 
^ntog  =    Kcclliónrjf    því    TsgtpixÓQrj   t.    a.   m.    getr    vel 
unnað  þeim. 

***)  „Tvenn**  er  hér  nokkurs  konar  licentia  poetica  fýrir  „tvö 


ein". 


**♦♦)  „Ehret  dieFrauen!   sie  fleehten  undweben 
Himmlische  Rosen  ins  irdische  LeBen'^ 

Schiller's  „Wörde  der  Frauen". 

# 
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sér  að  hyítam  dísarbarmi  að  halla, 
þá  er  ei  sagt  að  ,,seljum  ofoispalla'' 
—  iyrst  séra  Stefán  það  yill  meyjar  kalla 
það  er  ei  sagt  að  þága  sé  þeim  nokkur 
það  að  yér  sí  af  lotning  hlífdm  okkr. 
Til  sðnnnnar  þessu,  sem  eg  áðan  mæltiv 
syo  þig  ei  haldirðu  ég  nokkuð  yælti, 
eg  ætr  að  segja  elna  skrítna  sðgu, 
þó  illa  takist  mér  að  koma  í  bðgu: 

Sá  eg  í  kirkju  svanna  einn 
sá  yar  ungr  mjög  og  hreinn, 
augu  mín  töku  dtt  „to  glance^' 
og  í  barm  að  stíga  „dance^* 
hjartað  fdr  af  fjðri  næstum  sprungið, 
ef  fagrt  þá  eg  hefði  getað  sungið, 
eg  hefði  byrjað,  byrjað  „hence'*    . 
byrjað„thi8  yery  dull  romance**: 

þar  sem  helgr  ómar  ómr 
auðu  hjarta  gleði  Ijær, 
þar  hinn  djúpi  himinhljömr 
til  hæða  leitar  fagrskær, 
þar  eg  fann  að  enn  ei  er 
ástin  dauð  f  brjósti  mér. 

Marmara  þars  myndin  yæra 

mænir  yfir  helgisyið 

allt  og  mðnnum  á  að  færa 

endrborinn  sálarfrið, 

þar  eg  yarð  syo  sæll  að  sjá 

syanna  augun  himinblá! 

Og  eg  sá  þau  að  mér  leita 
inni  í  manna  grúanum, 


230 

Ifka  s&  eg  litum  breyta 
Ijósum  mjög  í  kinnunam 
þá  hinn  angi  svanni  sá, 

sífelt  hana  að  mænd'  eg  á''. 

*  * 

Við  skalam  öngu  vissu  meðr 
vinr!  neita  am  æfískeið, 
af  því  margt  og  of  margt  skeðr 
ótrúlegt  á  manna  leiö: 
kannske  hin  fagra  falda  brú 
faðmi  mig  1  haga  nú. 

j[>að  var  nú  þá  að  svo  eg  söng, 

síðan  arða  mér  dægrin  löng, 

eg  leitaði  þá  Ijósið  þver 

að  lilja  „gallinbanda  hér'S 

eg  svipaðist  am  í  svölum  aptan  vindi, 

hvort  svanna  prýði  þar  eg  eigi  fyndi 

sem  hásin  líkjast  hunzkum  fjallatindi. 

Eg  leit  hana  opt  og  líka  vel 

lærð'  eg  fljöðs  að  kenna  þel, 

en  því  optar  sem  eg  sá 

svanna  augun  djúp  og  blá, 

því  meir  eg  girntist  —  mér  var  það  ei  nög 

mengrand  anga  faðmaði  eg  þó  — 

mér  var  ei  nóg  að  mega  í  hið  dimma  auga 

mæna  opt  og  Ijósa  hvarmabauga 

eg  vildi  meir  —  því  var  ekki  lengr 

vingli  öska  fanginn  —  svo  það  gengr  ^ 

eg  sú  var  liðin  sælastund,  þá  eg 

sagði  með  Werther  extthvað  á  þenna  veg: 

^,Vfenn  ich  nur  ihre  shwarzen  Áugen  sehe 

ist  es  mir  schon  so  wohl**  —  ich  weiter  gehe — 

Eg  vildi  meir  —  þá  víf  eg  leit 
vaknaði  gimd  i  brjösti  heit, 
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«g  staröi  —  á  beö  eg  ballr  hné, 
aö  hjarta  rótum  þv|  blóðið  sé, 
^,TÐagÐþrota  urða  min  hin  sterku  kné 
mig  Yírs  á  beð  að  stíga  langaði^' 
—  sjá  átjánda  þátt  í  'Oávaoelf^  — 

þig  má  nú  ei  á  þessu  furða, 
þú  mátt  ekki  kjaptinn  snurða 
jfir  því  sem  eg  svo  fií 
«r  þér  frá  að  segja, 
því  þú  veizt,  er  vífio  leizt, 
Yoldug  er  hún  Freyja. 
pú  verðr  líka  að  vita  að: 
—  viljalaus  eg  nefni  það  — 
eigingjarnir  erum  við 
allir  í  þessum  heimi, 
viljum  hallast  vífs  að  hlið 
Tor  8V0  merki  geymi. 

Fyrst  svona  mikiö  sagt  eg  het 
aetja  vil  eg  nokkur  stef 
aptan  við  og  ástasðgu 


^nda  með  bðgu: 


1847. 
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Til  Boga  Thórarensen*. 


Út  yfir  öldum  blá 
eykonan  sitr  bá 

bjartleit  á  brún; 
f5gr  er  Qallahlíð, 
fannhvítr  alla  tíö 
jökull,  en  brosa  blíð 

blómvaxin  tún. 

Örnin  á  hðmrum  há 
hreíðr  og  bú  sitt  á 

fannar  um  fold  — 
ánauð  til  auðnu  sein 
aldrei  yann  harðan  stein, 
fornra  þars  feðra  bein 

fyrnast  í  mold. 

Sæll  er  hver,  sem  að  má 
sjálfr  um  öldur  blá 

halda  fyrst  heim: 
endrrís  dugr,  dáð, 
dafnast  mun  frera  láð, 
þan  setti  ríkr  ráð 

röskum  né  þeiml 

Mikil  er  manna  fýsn,« 
margþjánar  látum  býsuv 

sökkva  í  sjá: 
kemr  senn  golan  góð, 
gárast  mun  unnarslóð, 
ber  þig  þá  Bogi  í  fló& 

beykilund  frá. 
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£o  maD  úr  hafí  hátt 
hefjast  i  norðrátt 

fjallheilagt  frön; 
þangað  þíg  flytji  far 
fljötan  um  aldinn  mar, 
beri  þig  bjðrgum  þar 

brimgarðar  Ijdn 

Heill  sé  þér  hvar  sem  fer^, 
hugað  nú  mælum  vér, 

jökuls  um  jörð  — 
hana,  það  yitum  víst, 
viltu  að  aptr  sízt 
vond  fái  nauðin  níst, 

nöpr  og  hörð, 

þegar  að  litum  Ijós 
]yptir  sér  Qalladrós 

svölum  úr  sæ: 
heilsaðu  heimi  þá 
hrímmöður  aldnri  frá, 
erlendis  þeím  sem  þrá 
þangað  um  æ! 

Pirrist  þig  feikn  og  hel, 
farðu  nú,  Bogi,  vel! 

sæfar  um  sldð; 
efldu  við  aldinn  mar 
auðnu,  sem  fyrrum  var! 
vert  er  að  vinna  þar 

vílmöðri  þjdð. 

29.  apríl,  '54. 
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Til  Magnúsar  Eírikssonar 

171.  afmælisdag  han8  22.júní  1876,  fiatt  í  samsæti 

tslendinga  í  Höfa.] 

Magnús,  hlýddu  mildr  óð, 

meðan  sól  í  æginn 

syðra  bér  við  sæfarflöð 

sígr  lengsta  daginn« 

|>ar  sem  fyrr  þig  fæddi  drótt 

fyrir  norðan  standu, 

enn  hún  mær  um  miðja  nött 

mænir  á  jðkulgrundn. 

Eld  og  fjðr  í  æðum  þar 
ungum  sveini  Iðngu 
<51  hún  fyrst  yið  ísa  mar, 
opt  í  veðri  strðngu. 
iííðan  margt  á  daga  dreif, 
^vínaði  möðr  hvergi, 
stiUir  enn  við  stýrissveif 
stendr  af  gðmlum  mergi. 

|>að  tel  eg  upphaf  afreksmanns» 
-er  með  bjðrtum  skildi 
iítt  á  móti  miklum  fans 
Magnús  ^ekk  að  bildi: 
trúarfrelsis  frár  með  hjðr» 
frægr  af  skðrpura  orðum, 
ýtti  bann  knör  úr  Arnarvör, 
sem  Úlfar  sterki  forí^um. 

Mðrg  var  síðan  miklum  strðng 

móði  b&in  rimma, 

4  hann  seint  við  elli  f&ng. 
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«nn  kveðum  lítið  dimma: 
sjötíu  ár  er  aldr  manns 
æðstnm  vilja  skaptr, 
sú  er  orðin  æfi  hans, 
en  8Ízt  þorrinn  kraptr. 

Hver  við  Magnús  mundi  jafn 

mundang  slíkt  að  hæfa? 

bezta  hlaut  hann  nifiungs  nafn, 

nafni  fylgir  gæfa; 

unga  bæM  og  eldri  menn 

enn  hann  geði  kætir, 

og  berserksgang  hann  getr  enn 

gengið,  ef  lýgi  mætir. 

{>eim  hinn  hæsti  hróðr  ber    - 

hvað  skal  af  því  draga? 

—  sem  svo  heitri  hyggju  sér 

hélt  til  ellidaga; 

sem  óskerðan  hjartans  hug 

hefr  þann  með  dróttum, 

fojarnaryl  og  arnarflug 

«nn  að  vetrnóttum. 

Magnús,  heyr  þvi  málin  klðkk 
mælt  af  góðum  huga! 
þér  vér  bezta  berum  þökk, 
biðjum  guð  þér  duga: 
«ins  og  skín  hin  sœla  s6\ 
síð  yfir  nætr  heimum, 
enn  mðrg,  bróðir,  æfijól 
eigðu  sæll  með  beimum! 
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Til  Konráðs  Gíslasonar, 

[1846  og  1883,  smbn  „Heimdall"  1884,  bls.  67.] 

f>að  er  enn  ómælt  og  dmetið,  hvað  mikið  íslenzkr 
fróðleikr  og  bdkvísi  eiga  Pröf.  E.  Gíslasyni  að 
þakka  í  svo  marga  staði.  Evæí^i  það,  sem  hér  er  prentað 
á  eptir,  er  ei  annað,  en  lítill  yottr  þess  þakklætis,  sem 
við  allir  erum  honum  nm  skyldir,  og  ber  það  sjálít 
bezt  með  sér,  þar  sem  npphafíð  er  kveðið  fyrir  meir 
enn  36  árum,  en  niðrlagið  fyrst  í  fyrra,  að  einlæg  viðr- 
kenning  þessa  er  ei  höíiindinum  ný,  þó  sjaldan  hafi 
verið  tækifæri  til  að  láta  hana  koma  opinberlega  iram. 
En  hitt  kann  sumum  heldr  að  vera  nokkuð  nýrra,  að 
Eonráð  er  ei  síðr  hinn  djúpspakasti  maðr  um  allan 
fornan  fróðleik  og  málvísi,  hvort  sem  heldr  er  í  latínu 
eða  grísku,  enn  um  norrænar  og  íslenzkar  sögur  og 
skáldskap,  og  skilst  ei  kvæðið  til  hlítar,  nema  þessa 
sé  einnig  gætt. 

1884. 


,,Leiðr  er  eg  á  lögum, 
leiðr  á  molludðgum, 
leiðr  á  lífsins  snögum, 
leiðr  á  fiestum  brðgum, 
leiðr  k  lýðum  rðgum, 
og  lærddms  sundrhlutan, 
leiðr  á  ðllu  utan 
íslendingasögum. 

f>ú  hefr  sjálfr  sagt,  aft  er 
sorg  og  ami  grandi  þér, 
þú  í  sögum  fornum  fyndir 
fagrtærar  svalalindir! 
það  er  satt,  eg  sé  nú  betr, 
enn  segir  þetta  böguletr, 
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aö  sá  er  manr  á  sðgum  fomam 

og  sogam,  er  getr  þessi  öld, 

sem  hjá  hnetti  himÍDboraam 

faangi  tjðrablys  um  kyðld; 

og  svo  er  á  eptir  sðgam  n^am 

sögnr  að  lesa  um  forna  ðld, 

aem  er  út  úr  svælabýjam 

um  svalandí  og  f&gr  kvðld 

tit  á  frjálsa  aö  ganga  grund 

—  eg  get  ei  verið  að  nefna  Innd  — 

eðr  eptir  dauðadi 

daprs  vetrar  gaoðing  á 

í  hressanda  vorblæ  um  heiðar  að  ríða 

^g  hugann  að  losa  yíð  angr  og  kyíða/^ 


Syo  kvað  um  nótt,  Corrado  mio! 
kyeldf5rall  sveinn  yið  lítinn  þrótt 
en  þessi  syeinn,  nú  það  yar  lo, 
og  þessi  nótt  yar  bjarnar  nött, 
þegar  að  húm  af  Huldar  slóð 
Heimis  úr  görðum  skýldi  þjdð, 
þegar  á  fold  um  frænings  jdl 
fölnaða  skein  of  daafleg  söl  — 
þegar  að  árið  aldar  hét 
átján  hundruð  þess  eg  get, 
fjðrutíu,  fyllam  tal, 
fimm  og  einn,  ef  rðða  skal 
irtal  yíst  á  ððarskjal. 


Mörg  eru  síðan  or5in  ár, 
ætla  eg  meir,  enn  tylftir  þrjár: 
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Hropta-týs  nú  hröðr  dvin 
banga-gnðs  er  dofnað  vía: 
j>ó  í  huga  æ  mér  er 
enn,  sem  fyrr,  að  þakka  þér, 
sem  að  fyrst  á  æsknárum 
orðin  gðfug  kenndír  mér, 
kveðin  dýpst  af  sefa  sárum 
sem  og  tftt  af  hetjumóð  — 
Jökuls*)  man  eg  enn  þá  óð  — 
sem  að  vaktir  Óðins  á, 
og  sem  iyrstr  manna  þá 
komst  við  heiða  Hrímnis  lá 
„hoUr  að  helgn  fulli 
hrafnásar  mér'^**)  jafnan. 
Hafðu,  Eonráð,  þökk  fyrir  það, 
það  og^allt,  sem  Bragi  kvað; 
fyrir  Homers  lýða  Ijöma, 
„Ijósið  þjóðar,"  sem  þú  fyr 
kallaðir  þá  Ðvalins  dóma, 
drdttar  66  um  Tróju  styr! 
fyrir  Viðris  voiga  sjd, 
Virgil  bæði  og  Stilichó! 
fyrir  allt,  sem  einn  þú  skildir 
allra  manna  bezt  í  heim, 
og  mér  sýna  veslum  vildír, 
víst  þá  ,»goðin  stýr^u  beim!'^ 
Hafðu  þökk  fyrir  Vils  og  Vagna 
vitran  brag  —  en  eg  mun  þagna ! 

30.  ág.  1883. 


*)  Jökuls   Bárðarsonar,  móðurbróður  Grettis,  er  Ólafr  kon- 
ungr  lét  drepa. 

**i  Orð  Skáld-Refs  um  Gizur  Gullbrárskáld,  er  hann  telr 
fyrst  hafa  kent  sér  skáldskap,  i  kvœði  því,  er  hami  ortí 
eptir  faU  Gizurar  með  Olaíi  konungi  á  Stiklastödum. 


Til  Jónasar  Thorstenseiu 

[er  bann  var  heima  nm  sumarið  18dd.] 

„Aldrei  roá  eg  á  æginn 
ögrátandi  líta,'^ 
síðan  sunds  of  leiðir 
syeif  að  fjallakleifum  — 
vindr  blés,  vers  á  strðndn 
vinir  sttfðn  hljdðir  — 
jarðar,  sem  jöklar  girða, 
Jdnas  heim  að  Fróni. 

Leiðr  er  mér  Iðngum  siðan 
lundr  hjá  Eyrarsundi, 
grá  og  grjdti  búin 
grætileg  Hafnar  strætí. 
Yndis  hver  aptr  stundir 
auðam  mnn  vekja  dauðar 
barmi,  fyrst  burt  sá  er  horfínn^ 
bezt  mig  er  gladdi  að  flesto. 

Hvað  er  mér  að  mæta 
manna  grúa  ogsvanna 
leitandi  gleði  góðrar 
gamanelds  að  kveldi? 
I>ann  lít  eg  ýt  ei  úti, 
einmana,  gleðivana, 
skyldnm  er  tftt  var  skjðldr 
og  skjól  í  raunabdli/ 

Blikandi  bjðrt  hin  staka 
blíð  í  norðri  þíðu 
vakir,  er  trega  vekr, 
varnandi  nætrstjarna  — 
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Báfa  ek  eÍDD,  en  efa 
-endr  mér  dapr  sendir 
vindr,  um  steina  er  stynr 
stundum  í  gatnasundum. 


ril  Jóns  Jónssonar. 

Hóðan  burt  úr  Hafnar  glaum 
hafsins  yfír  djúpa  straum 
eina  kveðju  eg  nú  þér 
æskuvin  minn  senda  fer. 

Feginn  vildi'  eg  fara  með 
fengi  það  mér  yndi  léð 
um  gamla  hamra  Grímseyjar 
að  ganga  með  þér  hér  og  hvar, 

heyra  brim  og  bárurót 
berja  aldinn  klettafót, 
Jón  minn!  því  eg  enn  er  ei 
^ins  og  þessi  Hafnar  grey. 

J>ó  að  huginn  hjúpi  minn 
Hafnargufu  þoka  um  sinn, 
dýpst  í  brjósti  enn  mér  er 
^itthvað  sem  að  vakna  fer. 

Enn  eg  gæti  einn  meö  þér 
unaðlangar  stundir  mér 
þars  við  brimi  barin  stein 
•bára  um  nöttu  talar  ein. 
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Talað  roargt  svo  til  og  frá 
tíma  eyðt  und  hveli  blá, 
])ars  íslands  háu  helgu  fjðli 
liorfa'  á  lanki  gróinn  vðll. 

Satt  þá  skyldi'  eg  segja  [ér 
af  sorgnm  þeim,  er  fylgja  mér, 
af  æskuvonnm,  er  urðu  ei  meir, 
ást,  er  kviknar,  blossar,  deyr. 

því  siðan  við  vorum  saman  tveir 
sannlega  reynt  eg  hefí  meir, 
heldr  en  margan  man  eg  hðld, 
sem  mæiti  reynslu  ára  fjðld. 

-^ðr  manstn  unni  eg  mey 
einni  og  sór  að  gleyma  ei 
bláum  angum  baugagnár  — 
blessnð  væltu  hvarma  tár. 

Eg  hefi  reynt  í  heimi  er  það 
harmr  mestr  að  finna  að 
það,  sem  helgast  hðldum  vér, 
bugarbnrðr  tómr  er. 

Ástin  hvarf  i  æfistranm 
og  eg  minnisi  sem  í  draum, 
sælu,  er  burtu  fló  mér  frá 
svo  framar  aldrei  lita  má. 

Hinn  gullni  draumr  úti  er, 
auðna  tóm  í  brjósti  mér; 
með  honum  yndi  hvarf  mér  alt 
hjartað  Inktist  dauðt  og  kalt. 

16 
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Mér  fróir  nú  ei  fegrð  neitt, 
^þd  faldagnár  mérynnu  heitt; 
en  þú,  sem  hjarta  enn  þá  átt^ 
elskaðu  þær  við  hafið  blátt* 

Nei,  hún  er  hvorki  ár  né  öld 
atvika  né  mikil  íjöld, 
einstök  hrukka  buga  á, 
sem  hverfa  burtu  aldrei  má: 

brostins  hjarta  bitrt  mál, 
blettr  einn  á  kvaldri  sál, 
sem  fyrnist  ei  um  aldr  og  ár 
og  engi  buvtu  þvætta  tár. 

1846. 


Til  Meza. 

Mig  landið  bar  með  bera  fjalla  tinda, 

þars  birkirenglur  miUi  kletta  st-anda^ 
þars  gróa'  ei  blómin  sælla  suðrlanda 

en  snæblóra  ndg  um  kalda  jðkulrinda. 

því  gróa  blóm  í  huga  mér  ei  heldr; 

en  haldið  eigi  frosinn  þó  minn  anda; 

úr  fjðUum  íslands  fossar  um  eyðisanda. 
hinn  fagr-grimmi  líka  stundum  eldn 

Viö  árnar  sprettr  eyra-rósin  rauða; 

þö  rölegt  bjargið  sé  og  jðkulfaldið, 

opt  er  bloRSÍ  undir  rót  þess  falinn< 
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(Gleymdn  mér  ei"  í  dalnnm  anir  anða  — 
eg  yðar.minntist  tíðar  en  þér  baldið, 

þá  ráfaði'  eg  einn  eAa  reið  om  Qalla  dalinn. 

1847. 


Til  Benedíkts  Gröndals. 

Hina  stand  er  hagsa  eg  nm 
háiD  or  andir  fjöllaniim 
einn  á  grand,  við  gnípar  hár 
græðissand  og  annir  blár 
vœna  andi'  eg  vffi  hjá, 
varla  bland  eg  festa  má. 

Hvíta  munda  mér  am  háls 
menjagrandin  lagði  frjéls, 
svafl^i  und  í  hjarta  hrein, 
hýr  í  lund  og  bætti  mein, 
am  aptanstand,  með  aaga  blá, 
úti  dundi  skrugga  þá. 

Sviptr  sprundi  eg  nú  er 
einn  í  lund'  og  gleði  þver, 
í  dauða  stund'  hin  dýra  mey, 
drósar  fundi  næ  eg  ei; 
bðl  mun  þundi  búa  hel, 
Braga  kundr,  farðu  vel! 

'47. 


16«^ 
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Tii  Benedikts  Gröndals. 

Evöldið  áðr  en  hélt  eg  heitn 

úr  Hafnar  glauin, 
eg  settist  andir  beyki-beim, 
sem  aleinn  stöð  við  unnarstranm. 

Olaðr  horfði  eg  himin  á, 

er  húma  tók 
og  nöttin  værnm  blundi  brá,  — 
því  margt  á  fðgnuð  minn  þá  jók. 

Mín  beið  þá  út  á  svölum  sæ 

hin  sæla  skeið, 
sem  átti  að  flytja  burt  frá  bæ 
til  íslands  mig  um  ðldu  leið. 

Heið  og  dimma  heldr  brátt 

um  himin  fór  — 
en  vindr  rcis  í  austrátt 
og  gnauðaði  fyrir  sandi  sjtfr. 

Á  lopti  stjðrnur  skinu  skært 

um  skýjarof 
og  vindr  títt  ÍBkk  blððin  bært, 
er  viðjar  limar  léku  sér  of. 

Undarlega  ómaði  blær 

nm  aldin  tré 
og  dimmu  blandin  birta  skær 
ÚT  hafsins  djúpu  straumum  sté. 

Ljómi  og  skuggar  skiptust  á 
í  skýjum  opt, 
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sem  fyrir  augu  blðkkum  brá 
og  UDdan  vindi  liðu  um  lopt. 

Svo  var  og  í  sálu  mér 

í  súgi  um  kvOld  — 
þar  Ijós  og  skuggar  léku  sér 
og  tilfinninga  flikrött  íSðld. 

[vorið  1847.] 

Hlakkaði  eg  til  heimferðar 

á  ^Herkules'', 
faugði  gott  til  gleðinnar 
með  dætrum  jafnan  dýrunl  hlés- 

t>á  skal  annað  una  við 

meö  ísaþjóð, 
enn  að  drýgja  dáleiks  si^ 
við  Dana  glæst  hin  f5gru  íljóð. 

Yfir  heiðar  hleypa  skal 

eg  hestum  frá, 
margan  kanna  klettadal 
og  gilin  brðtt  í  gljúfrum  há. 

t>ú,  sem  verðr  eptir  einn, 

eg  aumkva  þig; 
enn  ei  varstu  ofr  seinn 
að  yrkja  bezta  brag  um  mig» 

f>ú  hefr  glatt  mig  göði  vin, 

með  gjörðum  þín, 
undu  nú  í  ðldu  hvin 
við  hinnztu  orðin  héma  mín! 
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AUra  seinast  einn  og  þú  , 

þau  eyrum  skalt 
heyra,  burt  er  held  eg  nú 
nm  bafíð  forna,  salt  og  svalt 

Hafðu  þðkk  fyrir  þann  enn  óð» 

er  þú  kvaðst  mér; 
þín  manu  jatnan  lifa  Ijóð 
á  kölgugrund  —  svo  kveðjumst  hér. 

þú  ferð  aptr  auka  sorg 

þér  inn  í  bæ, 
en  mig  skal.flytja  Beita  borg 
til  Íslands  senn  i  svölum  blæ. 

Heftt  á  legi  lagar  glam, 

eg  líð  frá  grund: 
nú  látum  bárur  bera  fram 
minn  bylgju  hrein  um  báru  sund, 

Sittu  Bensi,  hugum  heill 

á  Hafnar  slóð, 
en  eptir  á  minnstu  aldrei  veiU 
])ó  lengi  mín  —  þar  lýk  eg  6ð! 

Vorið  '85. 
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Til  konu  minnar. 

J>iggi  góé,  hin  er  glaðan, 
grnndar,  mína  lundu^ 
hauks  úr  Himinríki/) 
hoU  dis  mðsurboDa: 
og  hneggbljúgrar  huggi 
hyggjíibdl  á  jólum, 
mín  gjðf  megi  sefa 
margt  stríð,  dverga  smíði! 

1857. 


Til  Disu,  er  hún  fór. 

Yetrarkólga  koniin  var, 
kölnuð  fold  að  jölum, 
^r  þig  norðan  báran  bar 
blá  frá  jðkulstólam. 

Komst  af  hafi  æskuðr 
^in  með  bernsku  þori, 
nú  of  brátt  er  burtuför 
búin  þín  á  vori. 

Pyrr  enn  sýnda  fengjum  þér 
frjöfgun  marga  viða, 
og  4  sumri  syðra  hér    " 
sælublöman  friða. 

t>ú  varst,  Dísa,  lítið  Ijós, 
Ijúf,  í  vorum  húsnm, 


*)  Kina,  bollinn  var  kfnyerskr  eda  eg  hélt  hann  það. 
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það  þér  berum  bæði  hrós 
bezt  af  huga  fúsum. 

Farðu  vel  um  dðkka  drðfn 
drottins  leidd  af  mundum, 
og  er  tekr  heima  hðfn, 
hugsaðu  til  vor  stundum! 


Til  fiii  B.  Hahn  (f.  Önnu). 

Ein  er  sú  að  mæt  er  mér 
menja  slóðin  góða, 
sem  að  á  sér  beztan  ber 
bjarmann  yndis  fljó^a. 

{>að  er  ami,  að  eymdarstríð 
á  svo  góða  réði: 
kom  eg  þar,  er  krönk  en  blíð 
konan  reis  af  beði. 

Hafði  Ijúfum  hafnað  lit 
hæg  í  stofu  sinni, 
sat  á  stóli  falda  fít 
fðgr  en  bleik  þar  inni. 

Hitt  mig  gleðr  enn  þö  æ^ 
ðll  mun  sorgin  dvína, 
er  aptr  senn  að  sjá  eg  fæ 
sálar  fróun  mina. 

Endrborna  beið  og  hýr 
hoU  mun  silki  tróða 
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eins  og  Fðnix,  faglinn  dýr, 
fegrð  oss  þá  bjóða. 


Um  fund  íslendinga  í  Höfn. 

Fundr  var  fyrr  með  löndom, 
fundr  am  aptanslunda, 
fundr  var  firrtr  anda, 
fundr  ei  kætti  lundu, 
fundr  —  við  frelsi  kendr  — 
fundr  var  dvalablundr, 
fundr  var  fljótt  á  enda, 
fundr  er  rifínn  sundr. 

25.  Febr.  '47. 


Sálmar  og  biblíukvæði. 

I. 
Sáimar 

Stabat  mater  dolorosa. 

Stóð  að  krossi  sefa  sárum 
sorgum  bitin,  drifin  tárum, 
möðir  þar  sem  mðgr  hékk; 
og  um  hennar  hyggju  skarða, 
harmi  lostna,  böli  marða, 
oggjðbrandr  bitr  gekk. 
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O  hve  hrelld  og  hrygg  til  dauða 
himna  drottins  var  hin  auða 
einkasonar  möðir  mær, 
sem  réð  fanga  sorg  og  stranga 
sút,  er  hanga  kvOl  vid  langa 
sinn  leit  mæra  soninn  skær. 

Hverir  gráta  menn  ei  mundu 
móðnr  Krists  á  þeirri  stundu 
ef  að  horfðu  hrelling  á? 
Hver  svo  hjartað  herða  mætti 
hans  að  eigi  Jundu  grætti 
góðrar  mtfður  sorg  að  sjá? 

Fyrír  þjóðar  sinnar  syndir 
sá  hún  Jesú  dreyra  lindir, 
kross  á  gálga  hengdan  haon; 
varð  að  líta  sinn  hinn  sæta 
soninn  kvðlum  einan  mæta, 
meðan  lifið  láta  vann. 

Eia  móðir,  mér  að  finna 
meginsorga  byrði  þinna 
kenndu,  lindin  kærleikans! 
Svo  mér  brenni  bugr  og  hjarta 
helzt  að  elska  son  þinn  bjarta, 
að  eg  feti  fótspor  hans. 

Heilðg  móðir,  mér,  hin  bezta, 
mundu  kvðl  í  bjarta  festa 
Eristí,  sem  á  krossi  dö ! 
Sonar  þíns  er  sár  í  hildi 
sjálfr  fyrír  mig  ganga  vildi, 
Teit  mér  hlut  í  þjáning  þó! 
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Lát  mig  gráta  með  þér,  mæta 
míns  og  Jesú  krossins  gæta,  * 
meðan  fjör  í  æðum  er: 
því  að  engin  mér  skal  mærri 
mæðnböt,  né  huggun  stærrí, 
«n  að  tárast  þar  með  þér. 

Allra  skírust  mærin  meyja 
mig  ei  láttu  einan  þreyja, 
en  þér  harma  æ  við  hlið; 
lát  mig  kenna  drottins  dauða, 
dýr,  og  finna  hlutann  nauða, 
hans  og  bölið  berjast  við. 

Lát  mig  hörðum  höggum  særa, 
hans  að  krossi  glaðan  færa, 
fyrír  sakir  sonar  þín! 
Vek  mér  eld  og  ást  í  húga, 
að  mér  megi  traust  þitt  duga 
þegar  dömadagr  skín ! 

Lát  mig  kvðlum  krossinn  verja, 
Krístí  dauða  fyrir  mig  erja, 
að  eg  njótí  náðar  hans! 
Svo  þegar  lík  mitt  liggr  í  moidu 
Ijóss  mín  hljóti  ðnd  á  foldu 
Jiæsta  gleði  himna  ranns! 

1858 
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Dies  iræ,  dies  illa. 
(Sbr.  Völuspá  og  Sibylluspá  bjá  Beda^) 

Dagr  reiði,  dagr  voða, 
deyðir  öld  í  bála  roða, 
eÍDS  og  spárnar  öldnu  boða.. 

Hve  munu  skelfast  a)lar  álfur» 

er  binn  ríki  kemr  sjálfr 

til  að  dæma  grund  og  gjálir. 

Undr  bátt  mun  bornið  gjalla 
heims  um  rudda  meginstalla, 
dauða  menn  til  döms  að  kalla. 

Firn  mun  dauða  og  fold  það  beita^ 
er  framliðnir  úr  grðfum  leita, 
enum  ríka  andsYör  veita. 

Fram  mun  borin  bökin  eina, 

bókin  allra  megingreina, 

sem  dróttskal  eptir  dóminn  beina. 

Og  að  settu  þessu  þingi 
það  og  sést,  er  duldist  lengi, 
kemst  þá  dömi  undan  engi« 

Hvað  á  aumr  eg  þá  gera 
og  á  hvers  mig  náðir  bera, 
er  sýkn  má  ugglaus  varla  vera. 

Drottinn  ógna,  svo  margt  sinni 
sem  að  blífðir  skepnu  þinni, 
berg  þá  önd  að  miskun  minni  l 
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Minnstn,  Jesú,  þess  liinn  þýði, 
þú  fyrir  mig  að  varst  í  stríði, 
^ð  |>ann  dag  ei  dóm  eg  bíði. 

Mín  að  leita  þig  namt  þreyta, 
þoldir  á  krossi  danðans  sveita, 
«é  ei  ónýtt  öll  sú  streita! 

f>ú  sem  ðllu  einn  inátt  hefna, 
upp  mér  sekt  því  láttu  gefna, 
fyr  en  þú  til  þings  fer  stefna. 

Styn  eg  sekr,  öU  mér  iðja 
ásýnd  gjörir  blygðan  ryðja, 
hlff  þeim,  guð,  ér  gjörir  biðja! 

þi^  sem  leystir  Marfu  mæra 
móð  namt  ræningjanum  færa, 
raér  og  von  þú  veittir  skæra. 

1  bæn  er  verðung  víst  ei  minni, 
^n  veittu,  góði,  af  miskunn  þinni, 
■að  eg  ei  í  eldi  brinni. 

Meðal  sauða  mig  þá  kalla, 
mig  og  skil  við  haifra  alla, 
þér  á  hægri  handar  palla. 

•Og  er  brátt  ert  búinn  þveita 

bðlvuðum  1  eldinn  heita, 

með  sælum  gjör  mér  vist  að  veita 

Til  þín  hrópar  hrelling  barið 
hjarta  mitt,  sem  aska  marið: 
lát  mér  ei  um  eilífð  farið! 

1859. 
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Sonnetto  in  vita  di  M.  Maria» 

l>íi,  sem  að  lýstir  Ijúf  sem  nætr  stjarna, 

er  leið  mín  auð  var  hulin  skýjum  dOkknm 
og  döprnm  andi  þakinn  þöku  mðkkum 

þreyjandi  Iðngum  sælu  burtu  farna, 

tf,  hve  ég  vildi  ástúð  lýsa  gjarna 

og  æskuprýði  þinni  af  huga  klökkum, 
hreinasta  lilja  Ijós  á  vatna  bðkkum, 

Iffs  mér  er  aptr  veittir  sannan  kjarna. 

En  fyrirgefðu  göð  af  huga  bliðum 

þö  get'  eg  eigi  rfmað  sálu  mfna 
og  öskir  vafið  orðum  nógu  þýðum, 

né  svanahljómi  sætum  raddar  þinnar 
svo  sem  ég  vildi  lofað  blíðu  þina 
dýrasta  hugsun  dimmrar  sálar  minnar. 

185L 


Ávarp  til  Mirjam . 


•Perge  semper  excubare,         ^ 

margarita  cælitum, 

dulce  germen  exsecrando^ 

mortis  ut  Yoragine 

largiatur  enatare 

naufragis  clientibus.* 

Brynjólfr  Sveinsson  j 

bTskup  í  Skálholti  1639—75» 


Mirjam  heyrðu  mina  rðddu 
meðan  engi  stjarna  skínl 
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auma  hjarta  illa  stödda 
annars  líka  vonin  dvín« 

Mér  var  boðið  beiskjuskálar 
blandið  eitri  daaðavín; 

og  úr  djúpi  særðrar  sálar 
sekr  kalla  eg  inn  til  þin. 

Vertu  mærin  mér  hin  góða 
mild,  er  þykkna  raana  ský. 

Ó,  að  vildir  aumam  bjóða 
angri  svipta  hvíld  á  ný! 

p6  að  minn  i  húmi  hörða 
hngr  volkist  marga  stund, 

hann  þó  Iðngum  Hfs  af  jðrðu 
leitar  upp  að  betri  grund. 

Morgunstjarna  mér  því  vertu 
mæt,  og  „flæðarstjarnan**  hei& 

ein  í  dimmu  sú  mér  sértii, 
sem  að  vísar  mönnam  leið. 

Mörg  þó  skyggi  móða  sálu 
mér  og  byrgi  huga  ský, 

aldrei  guðs  þau  alveg  fálu 
anda  mér  um  hyggju  bý, 

Og  er  mitt  í  myrkva  rennr 

mest  í  sundr  hugarfar, 
sannleikslðngan  samt  þar  brennr,. 

sem  að  Eristr  mðnnum  bar. 
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Honum  fylgja  vals  um  vengi 

vildi  ég  ef  mætti  svo: 
nó  mér  hugr  hikar  lengi, 
-  herra  kýs  ég  aldrei  tvo. 


II. 

Guðspjallamál 

eða 

nokkr  sannmæli  Jesu  Krists. 

I. 

--    Ur  fjallræðu  Jesú  Krists. 

„En  til  þess  var  eg  faeddr  og  lil  þess 
var  eg  í  heiminn  borinn,  að  eg  skyldi 
bera  vitni  um  sannleikann". 

Sat  á  bergi  bjargar  drottinn 
beima  kyns  í  eyðimörk, 
þaðan  lifs  er  lindin  sprottin 
laufguð  endr  feyskin  björk. 
Hóf  hann  ræðu  helgum  munni, 
hjByrði  ei  maðr  ár  né  síð 
orðin  slík  frá  Urðar  brunni, 
er  að  lifa  hverja  tíð, 
það  var  köld  ei  kenning  presta, 
Kristr  bauð  híð  nýja  vín! 
gamla  lét  hann  belgi  bresta, 
ber  það  fram  unz  veröld  dvín. 

I>að  var  engin  kirkjukenning, 
klerkarausif^  til  og  frá, 
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ðllum  heim'  enn  auka  kenning 
orðin  Jesú  dýr  og  faál 

Svo  hann  gerði  vatn  að  víni, 
Terðld  hlýddi  málum  þeim, 
svo  til  enda  síðan  skíni 
sólin  bjðrt  um  allan  heim! 

1.  jan.  '87. 


Sæll  veri  hinn,  er  ekkert  á, 
auðr  mun  honum  veitast  þá. 

Vindrinn  blæs  og  heyrum  hans 
'hvininn,  en  aldfei  nokkur  manns, 
veit  það  í  heimi  hvaðan  er 
hann  eða  hvert  hann  síðan  fer. 

Sælir  6  ríkir  í  anda! 
Tðr  ríki  drottins  ber! 
Sælir  þeir,  er  sútir  granda, 
sýta  skuluð  ei  lengr  þér! 

1884. 


II. 

Orð  Jesú  Erists  um  auðmanninn. 

Nálaraugað  gengr  gegnum 
greitt  me?i  kly'jum  úlfaldinn, 
fyrr  en  auði  meðr  megnum 
maðr  kemst  i  himininn. 
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III. 

Jesús    talar   am    Faríseana   og'grætr 

yfir   Jerúsalem. 

J>ér  ormakyn  og  eitrnöðru 
ö,  hve  megið  þér  komast  hjá 
helvítisdómi  ?    Enn  með  öðru 
yðr  jeg  sendi,  lítið  á, 
vitringa,  spaka  spjallfræðinga, 
spámenn  —  en,  æ,  J)ér  ra'yrðið  þá 
hýðið  þá  burt  úr  húsum  þinga, 
hengið  og  neglið  krossinn  á, 
eða  rekið  þá  borg  úr  borg 
bannið  þeim  aUra  lyða  torg! 

{>vi  mun  og  koma  yíir  alla 
yðr,  hið  margfallt  runna  blóð, 
er  saklaust  varð  á  foldu  falla, 
fellr  það  svo  á  eina  þjóð: 
frá  Abels  blóði  allt  hins  góða 
og  að  Zachariah,  Barúks  nið 
þeim  er  þér  deydduð  dauðamóða 
^drottins  nær  húsi,  stallann  við! 
Sannlega  það  eg  segi,  gjöld 
slík  munu  koma  vorri  öld! 

Jerúsalem,  ó,  Jerúsalem, 

jörð  sem  að  litar  blóði  manns, 

þess  sem  af  drottni  þér  var  valinn,- 

þverskallast,  myrðir  spámenn  hans! 

Hve  mörgum  sinnum  sonum  þínum 

safna  jeg  reyndi  á  þennan  stað 

allt  eins  og  hænan  ungum  sínum ! 

'^^r  hafið  ei  viljað  það. 
en  þc 
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{>ess  vegna  skal  og  eyddr  yðar 
allr  hinn  forni  bústaðr, 
allUeins  og  bolr  ónýts  yiðar 
upphöggvinn  verðr  rotnaðrf 
En  mig,  sannlega  eg  segi, 
sjá  skuluð  eigi  þér 
fyrr  en  á  drottins  degi 
Ðavíðs  þér  heilsið  megi, 
guðs  sem  að  boðskap  ber. 


> 


84. 


IV. 

Jesús   og  María  Magðalena,  páska- 

morgun. 

„Mirjam",  kvað  hinn  mæri 
mildr,  er  hugga  vildi, 
snérist  hún  við  honum 
hrædd,  svo  angri  mædda; 
brúðr  kenndi  þá  beiði 
blíðan,  og  fegin  síðan 
svinn  með  sælum  munni 
sagði  hún:    „Kabbúnf* ! 

'84, 


17* 
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III. 


Israels  Ijóð. 

Orátr  Jakobs  yfir  Rakel. 

Hvert  er  farin  hin  fagrd  og  blíða? 
fórstu  Bakel!  í  svipanna  heim? 
fyrir  sunnu  s6  eg  nú  liða 
svarta  flöka  og  dimmir  f  geim'. 
Rakel,  Bakel!  daprast  nú  dagar, 
ÚYÍn  mér  gleði,  btáðt  enda  mun  líf; 
leiðir  eru  mér  Ijösgrænir  hagar: 
liggr  í  molda  hið  ástkæra  víf. 

Fyrir  henni  fjórtán  í  vetr 

iððnr  ágjðrnum  þjóna  ég  vann, 

aldrei  gekk  mér  erfiði  betr, 

i  angam  meyjar  því  svðlun  eg  fann. 

Kú  er  brostið  hið  blikandi  auga 

—  byrði  er  æfi  harmandi  lund  — 
gráa  tárin  lokka  því  langa: 

liggr  í  moldu  hið  svarteyga  sprund. 

Yark  í  ^ikems  vorsælu  dðlum 
vífi  meðr  í  Eanaans  sveit, 
nærri  Jórdanar  blómrfku  bðlum 
bjuggum  við  í  sælunnar  reit 
Einn  nú  sitr  hinn  aldraði  halr 
úti  dapr  um  miðnætrstund, 
blómi  er  ræntr  hinn  blessaði  dalr: 
býr  í  moldu  hið  hugljúfa  sprund. 

Opt  við  sátum  i  iðgrænnm  hlfðum 

—  öllum  fegri  var  svanrinn  minn  — 
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blés  af  Líbanon  blíövindi  þýöanif 
blOktu  biafnsvartir  lokkar  um  kinn. 
Ástin  hverfr  og  eptir  við  stðodam 
eins  og  birkin  hríðla  í  land*  — 
brjóst  tíl  einskis  ber  eg  með  hðndumr 
býr  í  molda  biö  dOkkhærða  sprond. 

Nú  í  Edar  ég  einmana  hjari 
Ond  þín  Kakel !  sleit  af  sér  bönd  — 
eptir  frelsaðum  anda  ég  stari 
eins  og  maðr,  sem  dapr  á  strðnd 
mænir  eptir  ileyi  sem  ilytr 
Qærri  vini  um  hyldýpig-sund  — 
sál  mín  bugast,  sorgin  er  bitr: 
sefr  i  moldu  hið  elskaða  sprund. 

Qrátið  ísraels  dökkeygu  dætr! 
dau5inn  kaldr  á  rösina  sté; 
laugi  társtraumar  Líbanons  rætr: 
laufgr  sedrus  að  jðrðu  því  hné; 
ymjið  Basans  eikr  á  tindi! 
yðr  sviptu  veðrin  af  blund; 
sakna  Jórdan!  svipt  ertt)  yndi: 
sefr  í  moldu  hið  indæla  sprund 

Aleinn,  aleinn  1  alheim'num  víða 
ölln  sviptr  og  voninni  með! 
á  eg  lengi  enn  hér  að  bíða? 
eg  hef  fegrð  bliknaða  séð.  — 
Lát  mig  gráta  það  eptir  er  ára 
yfir  visnu?)um  blómum  á  grund, 
mér  banna  ei  svðlun  brennandi  tára: 
býr  í  moldu  hið  fðlnaða  sprund. 

Set  mig  þar  sem  að  svartnættí  drottnar^ 
sunnu  Ijómi  þar  aldregí  skfn, 
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i  eyöi  söndQm  alda  þars  brotnar, 
allt  er  daaði  og  lífiö  þar  dvín! 
Lát  hinn  farmööa  yer  þar  í  vÍDdum 
—  vana  gleði  ég  burtu  nú  svff  — 
sitja  þyrstan  að  svalandi  lindum: 
sefr  í  moldu  hið  ástkæra  víf 

Ðrottinn  Abrahams !  deyr  nú  minn  römr, 
^auðans  skuggi  í  hjarta  mér  er, 
Drottinn  Abrahams  I  auðr  og  tómr 
er  nú  heimr  og  dagsbirta  þver, 
Drottinn  Abrabams!  barn  þitt  sjá  bifa, 
blóðug  falla  tár.þess  á  mund, 
Drottinn  Abrabams!  ját  mig  ei  lifa! 
liggr  í  moldu  hið  harmdauða  sprund. 

/  Seinast  í  febrúar  1847. 


Andvðrp  Sáls, 
[fyrir  bardagann  á  Qilböa] 

<)  þú  dapri  dimmu  andi, 
dauðans  bróðir,  hjarta  sorg! 

verstr  manna  feigðar-fjandi, 
ialinn  dýpst  í  hugar  borg! 

Hví  nú  fórn  þá  heimtir  enn? 

Hvort  ertu  eigi  mettr  senn? 

Hníginn  þunga  hðfgum  undir 
hugr  minn  f  dupti  snýst 

^ins  og  ormr  allar  stundir, 
undan  fargi  þó  ei  brýzt! 
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Otti,  kvíði,  angr,  böl! 
er  yðr  nóg  ei  þessi  kvöl? 

En  til  einskis  er  að  stríða, 
undir  byrði  hnígr  sál, 

unan  snýst  mér  ðll  í  kvfða, 
eyðist  fjör  og  dvínar  mál! 

Ó,  þú  dapra  heljar  hrygð, 

heims  þér  varla  nægir  bygð! 

^kagga  dauðans  dimma,  þanga^ 

dregr  yfír  huga  min; 
tinn  eg  vaxa  voða-drunga, 

vonar  stjarna  hvergi  skín! 
Hlakka,  sorg,  um  sárið  mitt! 
senn  er  unnið  verkið  þitt. 

Innan  skamms  miin  æfi  lokið 

á  Gilbóa  ^alla  stig 
hygg  eg  öU  í  hæli  fokið, 

hræða  nætr-skuggar  mig! 
Senn  er  eg  liðinn,  Samúel, 
sáln  mína  þér  eg  fel! 


Sál. 

Kakelar  ætt!  Hann  einn  var  hennar  niðja, 
að  ásýnd  fagr»  meiri  virðum  öUum 
þegar  hann  höf  sitt  höfuð  einn  á  fjðUum, 
^hver  mundi  þá  sér  æðra  konungs  biðja? 
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Uogr  bann  hafði  ást  og  hjlli  fljó5a 
og  allra  lýöa  þó  að  sama  höti. 
Hver  mnndi  rísa  kappa  mestum  móti, 
er  máttr  studdi  gaðs  og  hyllí  þjóða? 

Yigðan  hann  hafði  Hermons  dögga  sleginn^. 
að  hreysta  lýði  og  að  verja  fári 
með  smyrslnm  Síló  Samuel  hinn  hári 
og  sikUngs  valdi  tók  þá  lýðr  feginn. 

Auðr  lands  var  ððling  fenginn  blíðum 
og  allr  styrkr,  kedros  skraut  á  fjðllum: 
blómin  mðrg  hann  braut  á  Sarons  vöUum, 
unz  breyttist  lund  og  varð  að  huga  stríðum.^ 

Ðimm  varð  hans  sál,  og  drósar  mál  ei  síðan 
né  drengja  glaum  hann  þoldi  nokkru  sinni: 
sú.er  hans  enn  þá  ðldum  kvðl  í  mínni, 
er  ekkert  mátti  vinna  heljar  kvíðann. 

Dimm  var  hans  sál  og  drottins  reiði  fengin. 
Hvað  drunga  slíkum  mundi  valda  forðum? 
Saga  var  sögð  af  Sál  og  meyjar  orðum 
um  sorg  og  víl,  en  þá  kann  maðr  enginn. 


Liljan  í  Saron. 

fiakels  var  ættar,  áðr  fyrr  á  tí5um 
í  æskublóma  beyrði  eg  meyjar  getið, 
sti  er  að  Hermons  hafði  rdtum  setið 
og  himindðggum  réð  1  grænum  hlíðum. 
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Nú  er  hún  horfio,  hulin  nætrdímmuy 
hin  heiða  minning  lifir  þó  á  jðrða, 
blómiö  dýra  bláðið  veðri  hðrðu, 
hin  bjarta  lilja,  fell  í  dauða  rimmu;. 


y,Liljan  Sarons  á  lankfrjóum  bðlam 
lokkam  skartaði  forðam  i  sal, 
rósa  fegrat  með  fljöðam  og  hðlanr 
fegrð  skreytti  hún  hlíðir  og  dal! 
Settum  varða  í  vindablæ  svölum 
vífa  blóma,  er  heldimma  fal  — 
lengr  ei  nm  lokkadís  tðlum! 
Liðið  burt  er  það  kvennblóma  val 

Látum  minningu  lifa  með  hðlum 
lilju  þeirrar,  er  of  snemma  fal! 
nú  er  glaamrinn  dáinn  í  dölum, 
dýrðin  horfin  úr  ísraels  sal! 
ríkir  nótt  yfír  Bethlehems  bðlum^ 
blíðu  Ijómanam  heldimma  stal! 
Lengr  ei  um  lilju  þá  tðlum  — 
liðin  gleðin  enn  Israel  skaV'. 


Rakelar  ættar,  lýðr  kvað  svo  lengi, 
er  liðna  fegrð  bar  um  helgan  svðrð ; 
Benjamíns  niðjar  sorgar  stillta  strengi, 
af  stríðum  síðan  var  þar  drápa  gjðrð. 

þá  urðu  að  sorgar  sonum  gleði  meglr, 
en  sonr  Kiss  þess  vottinn  Ijósa  ber: 
þó  hðfað  hverjum  hærra,  jðfr,  eigir, 
til  harma  tíðt  er  æfí  skðpuð  þér. 

'84. 
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Davíðs  trú. 

Drottinn  einn  er  athvarf  þjóða, 
er  hann  von  og  huggun  mín, 
hann  oss  einn  kann  hjálp  að  bjóða, 
heims  er  allr  styrkr  dvín! 
Sér  að  treysta  sá  mér  kenndi, 
sannleiks  er  í  ríki  býr, 
sjðstjarnan  i  hægri  hendi 
hans  og  elding  Ijömadýr. 

Hans  er  kraptr  hverju  meiri, 
hinn  er  engi  maðr  sá, 
og  þ(5  vann  hann  verkin  fleirí 
en  virða  nokkur  telja  má: 
Levjathan  hann  dróg  úr  djúpi, 
dauðann  sló  fyrir  alla  tíð, 
er  hann  foldar  hulinn  bjúpi 
hóf  hið  fyrsta  meginstríð. 

Eins  og  eldÍQg  eilíf  brenni 
ofan  drottinn  fer  að  storð, 
bein  og  iðr  hristast  henni, 
hans  er  gellr  máttar  orð, 
og  þó  nærir  alla  heima 
eins  af  mildi  drottins  sól, 
er  Kerúbar  og  kraptr  beima 
Jcrjúpa  guðs  að  náðar  std). 

Ouð  er  bæði  í  blíðum  vindum 
Basans  einn  við  íjallaslöð, 
og  á  Hórebs  helgum  tindum 
heyrðust  fyrr  hans  sigrljóð, 
hann  er  bæði  úti  og  inni 
og  í  sálu  minni  þó, 
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mér  er  sekum  mörgii  sinni 
mildan  frið  í  hjarta  bjó. 

1886. 


Harmr  Gyðinga  í  Babylon, 
[sálmr  Davíðs  137.] 

Babels  í  auðn  að  elfar  straum 
aldr  vér  dvöldum  sorgar, 
var  oss  af  löngun  æfin  aum 
ætíð  til  Síons  borgar! 
Hörpr  vorar  vðr  hengdum  þar 
hryggír  ^  viðar  greinirnar, 

því  oss  tók  of  að  þyngja, 
þeir,  sem  að  höfðu  herleitt  oss 
héldu  þeim  að  oss  nauða  kross, 

að  samt  vér  skyldum  syogja. 

^,Syngið  fyrir  oss  Síons  Ijöð, 
syngið  og  verið  glaðir!" 
En  hve  máí  sorgum  syngjaþjóð? 
Slíkt  eru  þungar  kvaðir. 
Erlendir  getum  aldrei  vér 
ánauðgir  lofað  guð  sem  ber, 

Salems  vér  söknum  heldr! 
Hægri  fyrr  gleymist  höndin  mér, 
heldr  enn,  Jerúsalem  þðr 

gleymi'  eg,  er  gleM  veldr! 

f)á  skal  mér  trénuð  tolla  í  góm 
tunga  mín  ofar  grundu, 
ef  eg  ei  máls  að  megindóm 
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minnist  þín  alla  stunda! 
Ef  eg  ei,  Jerúsalem,  set, 
sem  aö  eg  fremst  í  heimi  met, 

ofar  þig  allri  gleði! 
Æzti  fðgnuðr  er  það  mín 
ætíð  að  hugsa  svo  til  þín  ^ 

lyptir  það  lund  og  geði. 

Minnstn,  drottinn,  á  þjöðir  þær, 
er  þjökuða  oss  fyrr  á  jðrða! 
Edoms  börnum  var  eymd  vor  kær, 
angr  sem  mest  oss  gjörðu, 
brjðta  niðr  er  bá(^u  þeir 
borgar  voirar  svo  belgan  leir^ 

að  steinn  ei  eptir  stæði, 
múra  bæði  og  húsin  bá, 
hðrmung  var  það  að  líta  á, 

illsku  kyn  fór  með  æði. 

Babels  dóttir  þér  búist  raunf 
blessaðr  hinn,  er  veldr, 
að  sjálf  þú  takir  sömu  laun, 
sem  að  þú  oss  nú  geldrl 
Blessaðr,  sá  sem  bðm  þfn  smá 
brýtr  og  lemr  klettum  á, 

að  aukist  dgn  f  landi! 
Smáni  hann  vif  og  brjóti  borg 
bölvaða  þá,  er  var  oss  sorg, 

svo  steinn  ei  eptir  standíl 
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Ymisleg  kvæði. 
Agnar. 

r 

A  háum  hersís  garM 

hljómuðu  gleði  Ijóð 
og  uiargr  maðr  star^i 

á  mjðllu  skærra  fljó^, 
þYÍ  Hrtfar  Helga  gipti, 

sem  helst  at  meyjam  bar, 
hann  öllam  eiðum  ripti» 

Agnar  fjærri  var, 

Olaamr  var  og  gaman, 

gestir  drakka  ðl, 
börða  bollam  saman, 
^    en  brúðrin  var  föl, 
föl  í  fegið  siuni, 

fáir  sinntu  því, 
;því  gleði  ómr  inni 

allt  var  sðlum  í 

En  dti  í  aptanskugga 

yndi  Ijærri  svemn 
hám  að  hallarglugga 

horfði  dapr  einn: 
og  blóð  úr  benjum  djúpum 

á  brjósti  honum  rann, 
af  hjarta  og  huga  gljúpum 

hann  svo  mæla  vann: 

„Nú  grimmt  er  glaum  að  heyra, 

en  glaðr  þó  eg  dey, 
því  hinnztan  hjarta  dreyra, 

þér  helga  eg,  dýra  mey! 
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fyrst  æfin  á  að  dvína, 
eg  ann  f  dauöa  þér, 

þó  annar  ást  við  þfna 
nna  megi  sér. 

„f>aft  gæfu  muninn  gerði, 

hann  gat  hið  unga  fijóð, 
á  meðan  svölu  sverði 

eg  svanna  varði  löð: 
og  nú  eru  gjöldin  goldin, 

sem  gramir  hugðu  raér, 
er  manni  menja  foldin 

svo  marga  blíðu  lér! 

„Eg  sé  hve  sæll  hann  mænir 

f  svarta  augna  lind, 
á  meðan  bana  bænir 

eg  bið  í  nætr  vind! 
0,  Helga,  heyrirftu  ekki 

hve  hef  eg  nafnið  þitt? 
en  nú  sest  brúðr  á  bekki, 

brestu  hjarta  mitt!'* 

Hann  hné,  en  horfði  aúgum 

að  háum  gleðisal, 
unz  svart  fyrir  sjóna  baugum^ 

varð  sverði  beittum  hal: 
og  yfir  andlit  honam 

angrljóma  brá, 
er  sviptr  sælu  vonnm 

sárt  hann  brosti  þá. 

Svo  lét  haún  ðnd,  en  inni 

í  æztri  gleðihðll 
eg  frá  að  blysin  brinni, 

unz  bjarma  rauð  á  §011: 
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Dé  öll  að  sögb  er  saga, 
þtf  segðam  glancni  fráf 

því  eptir  átta  daga 
var  annað  þar  að  sjá. 

SeDn  var  svörtn  faldin 

sú  hin  reifa  þjóð 
og  hryggr  halr  aldinn 

að  hátt  leiði  stöð: 
því  þar  var  leidd  hin  Ijósa 

og  Ijúfa  mærin  góð» 
sem  Agnar  einn  nam  kjósa^ 

þó  annar  hlyti  fljóJS. 


GuUíð  rauða. 

Við  Tindastól,  þar  bára  blá 
brotnar  ðldnum  kletti  á, 
gnípur  mæna  á  græðís  sund, 
Glúmr  sat  um  aptan  stnnd: 
ngulli^  kvað  hann,  get  eg  hér 
grafið  f  jörð,  mig  engi  sér!" 
Honum  varð  það  heilla  mein, 
hretin  bðrðu  nakinn  stein. 

Glúmr  hafðí  gengið  í  hól 
Grímars  undir  Tindastól, 
meðan  logi  lék  um  grund, 
logaða  fjðll  og  báru  sund, 
hafði  hann  rænt  hinn  dapra  dreng 
dýra  gulli  og  rauðum  baug: 
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^ágírnd  knáði  árram  hann, 
opt  hún  tryllti  betra  mann. 

Haugs  hann  búa  hðndn  af 
hringinn  dró,  en  sem  á  kaf 
'draugr  sðkk  í  dimma  storö, 
daodu  í  jðrðu  þessi  orð: 
„þér  skal  gnllið,  Glúmr,  víst 
granda,  er  þú  hyggr  sízt, 
baugr  skal  verða  að  bana  þér, 
bðlvaðr  sértu  hvar  sem  fer!^' 

Glúmr  hélt  með  guU  á  braut, 
glaðr  að  baugnum  rauða  laut, 
hrakspár  um  ei  hirðti  par, 
hugr  að  galli  fastr  var: 
vildi  hann  Qærri  tyrða  bygð 
fela  það,  við  nóga  stygð, 
þar  sem  vakir  alda  ein 
ðldnum  fyrir  bylgjustein. 

Að  sævarstapa  stefndi  hám, 
er  stendr  yfir  mari  grám, 
kleif  upp  bratta  kletta  sldð, 
er  krummi  varla  áðr  tröð: 
iU  hann  fégirnd  áfram  rak 
undir  hið  dðkka  hamra  þak, 
þar  sem  ðrn  í  breiðrí  há 
helgum  steinum  liggr  á* 

Starði  mót  hinn  mikli  ðrn, 
moldar  ei  því  vissi  bðrn 
sig  hann  fyrrí  sækja  heim, 
sjónir  vom  hvaasar  þeim: 
og  sem  tryllti  augnaráð 
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arnar  þann,  er  bafði  náð 
gulli  rauða,  bjargs  við  brún 
bðlvaði  Olúmr  orma  diín. 

Né  var  ofan  aptr  fært, 
aumr  gat  sig  varla  bært, 
yfir  kletta  klúngr  bá, 
kolblár  undir  sjórinn  þá, 
mðrg  og  ðnnur  ógnin  þar 
^yðistöðva  búin  yar: 
búm  yar  komið  bnigin  sól, 
borfði  máni  á  Tindasttfl. 

Og  að  Glúmi  síðan  sveif, 
sú  er  býr  í  myrkra  kleif, 
^rvinglan  í  amarbam, 
aumum  vit  og  byggju  nam: 
gulli  viðr  glotti  sá, 
glaðr  ttfk  því  bðndum  &, 
,,fyrri  læt  eg  lífið  mitt, 
enn  Ijósið  aptr  missi  þitt!*' 

Svo  bann  dvaldi  dægrin  þrjú, 
dðpr  mundi  æfin  sú, 
knúði  guUið  hrörnuð  bönd, 
farjáðist  lengi  sturluð  ðnd: 
unz  af  bungri  binn,  er  lá 
hringi  líkr  gulli  á, 
ðrmagna  með  auðinn  sinn 
ofan  steyptist  hamarinn. 

Og  í  djúpan  sðkk  hann  sjó^ 
síðan  yfir  gleymsku  dró, 
hvarf  i  ægi  ægisglóð, 
illa  sótt,  en  nemi  þjóð, 


IS 
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hversa  aaðr  ekki  má, 
eða  nauðam  varið  fá: 
galli  rauðu  glæstr  lá 
Glúmr  snauðr  f  mari  blá! 


Tíhenda- 

Hátt  gallu  brandar  hafs  nær  auðum  geimi 
og  himna  skulfu  viðr  tjðldin  öll, 
ðskruða  í  rótum  innst  hin  gðmlu  QðU,. 

en  ótal  hnigu  menn  frá  glæstum  seimi  — 

þeir  sem  að  bðrðust  blóðgum  móti  syeimi, 
bltfðyætta  dandu  hin  iUu  hæðnissköll^ 
sem  ætíð  svlfa  yígs  um  dapran  yðll 

og  viiða  lítt  þó  blóð  úr  æðum  strejmi. 

En  komdu  Ijós,  sem  lýstir  helgri  mildi 
Iðngu  fyrr  en  heimr  í  auðnu  yar^» 
og  láttu  blika  lífs  af  fðgrum  skildi! 

t>á  munu  daaðans  dimmar  ógnir  hverfa 

og  dýrðin  fylla  það  hið  auða  skarð^ 
er  iUir  harmar  oss  að  hjarta  sverfa. 
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Heinrích  Heine. 

[Yið  fregn  um  lát  hans  sumarið  1846,    er  þó   si^an  reyndist 
óstan  i  þad  sinni;  hann  hresstist  þá  aptr  og  dó  fýrst  1855.] 

Nú  er  Heine  nár,  nú  er  þagnaðr  sár 
ómr  háös  eðr  eyðandi  reiði, 
oú  er  sortnað  í  sal,  svífa  hrafnar  að  val, 
stjðmadauft  um  storðu,  því  af  heiði 
mærðarstjarna  mest  er  burtu  horfin, 
Heine  þar  er  horfinn! 

f>að  er  yíst,  þó  að  tár  þess  hins  marghædda  láðs 

engin  væti  hins  andaða  leiði, 

mun  þó  minnka  reiði 

mðnnum,  iyrst  hinn  heiöi 

Ijóðagrams  er  liðinn  að  enda  dagr 

og  lýðum  þagna  fer  hinn  mæri  bragr! 

1846. 


A  reið  um  Flóann  um  nótt. 

þessa  eg  lengsta  lifði  nótt, 
Ijtftir  eru  flóar, 
að  mér  hafa  alltaf  sótt 
armir  vætukjóar. 

Neðan  ormar  nðguðu  mig 
og  nðrtuðu  fætr  mjóar, 
en  mér  á  hðfuð  settu  sig 
saurugir  vætukjóar. 
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t>ó  að  mjög  sé  Ijótt  og  leiðt 
að  lenda  í  sorta  flóum, 
yerra  i  heim  eg  veit  ei  neitt, 
en  verða  iyrir  kjdum. 


Þegar  lauíiii  féllu. 

Hví  svo  dimmt  og  daprt  ert, 
dðkka  tré,  og  heldr  bert? 
hám  á  greinum  hanga  lauf 
hnípin,  visin  nú  og  dauf, 
þar  sem  fyrr  í  fðgrum  blöma 
ftiglar  hófa  gleði  rdma. 

Hví  er  ðndað  unan  mín? 
opt  eg  sat  i  skugga  þín, 
þegar  máni  mildr  skein 
mær  í  gegnam  lauf  á  grein. 
titrandi  af  himni  hám 
hreinum  geislum,  silfrblám, 
leikandi  nm  lima  þína, 
Iðngan  alla  vakti  mína. 

Hvað  er  þýðum  orðið  óðP 
aldrei  heyrði  eg  fegri  Ijóð 
kveðin  hðrpu  hreina  við, 
held'r  enn  sætan  munaðs  klið, 
er  með  unan  sérhyert  sinn 
sreif  í  gegnum  huga  minn 
þegar  vindr  ástarómi 
andaði  í  laufa  blómi. 
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Hyf  eru  fölnnð  fögr  blööP 
Fyrir  skemstu  brosa  glöð 
græn  eg  sá  þan  greinum  á, 
grímn  þegar  húmi  brá, 
bifast  hógleg  úti  æ 
angandi  i  samarblæ, 
ginna  að  sér  gauka  smá, 
gaman  hafði  eg  af  þeim  þá  l 

Æ,  en  samri5  er  ei  meir, 
og  á  haustnm  lífið  deyr; 
hanstið  yákti  harma  mín, 
hanstiA  feykti  blöðnm  þín, 
einmana  svo  úti  þú 
eitt  á  gmndu  stendr  nú, 
og  greinir  nm  mót  sorg  og  sút, 
sem  þú  réttir  naktar  út, 
harðir  vindar  þrávalt  þjóta, 
og  þær  í  sundr  vilja  brjóta! 


„La  Reine  des  Fleurs/' 

(Blémadrottningin.) 

Hún  mænir  syo  blíðleg  hin  bjarta 
og  blómlega  þýðeyga  mœr, 

ást  er  í  auganu  svarta, 
og  unan  á  vðrunum  hlær  — 

hún  máske  ber  harm  þó  í  hjarta, 
úr  huga  sem  útrýmt  ei  fær. 
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Hún  stendr  í  fegrð  hin  fríða, 
sem  fönnin  á  tindanum  há, 

eða  sem  blástjarnan  blíða 
blikandi  nátthimni  á  — 

segið  mér,  sönggyftjur  lýða, 
bvar  slíkt  fyrr  eg  inndæli  sá! 


Vísur. 

Hví  viltu  forðast, 
fagra  mær, 
þann  sem  allt 
þér  einni  býðr? 
stari  eg  til  einskís 
út  1  dimmu, 
svífín  ertu  burt 
eins  og  svipr  liðinn! 

Veiztu  þá  ei  að  eg  ann  þér 

ðllu  meira« 

heitar  enn  blóm 

himindðggu. 

heitar  enn  unnir 

ægi  bláum, 

eða  lifsandi 

lopti  hreinu. 

Eomdu  því, 
og  kossi  þínum 
svalaðu  meið 
að  moldu  bundnum, 
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* 

svo  að  hann  visni  ei 
sem  á  vorum  blóm 
skrælnnð  hníga, 
nema  hreinar  daggir 
ár  þau  kyssi 
kossi  lífs! 

Eomðu,  þá  er  dimman 
dökka  faylr 
fold  og  allt 
i  faömi  sínnm! 
komdn,  þá  er  i  strám 
stynr  vindr  — 
undir  skal  hann  taka 
með  ástnm  voruni. 

En,  ef  eigi, 
muntu  úti  finna 
viðinn  græna 
að  velli  hniginn: 
innst  hafa  rætr  hans 
ormar  nagað  — 
gráttu  þá  hinn  dána 
góðum  tárum! 


Til  tunglsins. 


Fölleiti  máni, 
er  í  fyllingu 
móðu  hjúpaðr 
mænir  af  himni, 
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og  silfrljóma 
Ijösdðkkum 
dreifir  á  fold 
draugalega. 

Galdra  þú  mér  gal,. 
þá  er  góðir  séu, 
bjúpaðu  mér 
hug  i  gleymsku, 
láttu  mér  hverfa 
hinar  leiðu  mynoir^ 
sem  blástjörnur  sot'na 
fyrir  bjarma  þínum! 

Sem  reykr  þunnr 
rjúki  um  himin, 
dregr  móðu  ský 
fyrir  mána  kringlu^ 
og  dökkar  stundum 
dapra  skýrendr 
silfrljóma 
seiðbúa  himins. 

Eins  veðr  mér  nu 
andí  í  skýjum 
og  daprar  opt 
dimmu  rendr 
sem  blóðdropar  þeir^ 
er  ei  burtu  nást, 
farífa  mér  allt 
úr  huga  yndi, 
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Vísur. 

Nescio  qua  natale  solum  dulcedine  cunctos 
trahit  et  immemores  non  sinit  esse  soi. 

Ovidius. 

Einhver  þungi  þrýstir  huga  mínam 

þokumOkkar  hjúpa  sálar  rann, 
svo  yar,  ísland,  ei  í  dðlnm  þínum, 

yndi  eg  þar  og  djúpa  gleAi  fann, 
mér  skemmti  alda  andrniöi  sínum, 

áin  blá,  um  £Eigra  sveit  er  rann, 
því  hjarta  mína  og  huga  það  var  yndi 
að  hlnsta  á  vatnanið  i  þagnarlyndi. 

Eg  man  á  Fróni  mikla  jökultinda 

meginfrelsi  ætíð  bjó  á  þeim, 
eg  man  i  gili  um  grasivaxna  rinda 

glaða  bunalæki  draga  seim, 
og  opt  um  haust  eg  heyrM  dapra  vinda 

hvina  í  strám  og  þjóta  út  í  geim: 
mér  £annst  þá  sem  að  fold  og  himinn  styndi 
fyrst  að  horfið  væri  sumar  yndi. 

Og  yðr  helga  himinstjörnur  bláu, 

er  heima  frá  mér  numinn  starði  eg  á, 
sem  tindrið  bjart  á  blíðu  hveli  háu 

og  berið  þýðan  Ijóma  faimni  frá, 
þér  margopt  gleði  mína  og  harma  sáuð, 

né  mun  eg  aptr  slikum  fðgnuð  ná  — 
eg  yðr  man  og  mun  ei  síðan  gleyma, 
hve  mæra  geisla  létuð  ofan  streyma. 

• 
Hér  einnig  lít  eg  yðr  fagrt  skína 

yfir  hðfði  mér  um  nætr  stund; 
en  œ,  þér  vekið  að  eins  harma  mína. 
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STO  öngan  má  eg  Btundnm  festa  blund, 
eins  og  mér  gjöriö  allt  í  dranmi  sýna, 

er  mér  skemmti  bezt  á  feðra  grund : 
því  hvaö  svo  vekr  sðknnð  margan  manna, 
sem  minning  þess,  er  skapanornir  banna? 

Mér  leíðist  hér  að  leita  í  gðmlum  blððuin 
að  Ijósi  því,  sem  eitt  nnd  himni  býr, 

að  sitja  hér  á  sudda  þoku  stððum, 
þars  sljófa  prýði  andinn  dapr  flýr, 

og  ekkert  mikið  mætir  huga  glöðum, 
né  manna  sál  að  æðri  verkum  snýr; 

þars  Yðtn  ei  helg  af  himinbjðrgnm'  falla, 

né  hejríst  guð  í  náttúrunni  kalla. 

Betra  yæri  um  breiða  jðkulskalla 
roeð  bjargelfum  að  kreða  frelsis  söng, 

að  hejra  foss  úr  hamragljúfrum  íalla 
og  hðfuðskepnur  þjóta  um  undirgðng: 

svo  vildi  eg  dvelja  daga  lífsins  alla, 
roér  dægrin  skyldu  þá  ei  verða  Iðng, 

því  heilðg  rðdd  í  hamra  gljúfrum  dvelr 

og  hljómr  inndæll  sig  i  vðtnum  felr. 

Hér  sé  eg  ðnga  háa  fjallatinda, 
né  heiða  vðtnin  djúp  og  fagrblá, 

og  augu  mín  því  opt  í  móðn  synda, 
er  eg  Qalla  dali  minnist  á, 

og  þá  eg  heyrí  þýða  aptanvinda 
þjóta  gegnnm  beykilaufin  smá: 

þá  man  eg  ætíð  eins  og  sðgu  forna 

æsku  gaman  mitt  faið  burtu  horfna, 

þinnlíka,  máni,  man  eg  silfrljóma, 
er  mændir  þú  af  himinhveli  blá. 
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og  enn  í  hjarta  æ  þær  raddir  hljóma, 
er  eg  fann  í  brjósti  mínu  þá, 

þtf  aldrei  fyllist  auðnan  daprtóma 
nnz  aptr  má  eg  jðknlbungu  sja, 

og  horfa  frjáls  af  háum  tindi  Qalla 

i  hreina  læki,  sem  úr  giljum  ílalla. 


Lóan, 

[gðmul  saga.] 

Einn  um  haust  í  húmi  bar 
hal  að  kletta  sprungu, 
úti  kalt  þá  orðið  ?ar, 
ðngvir  fnglar  sungu. 

Sá  hann  lóur  sitja  þar 
sjð  í  kletta  sprungu, 
lauf  í  nefi  Ktið  var 
og  lá  þeim  undir  tungu 

Og  hann  s&  að  sváfu  þær 
svefnamdki  þungu, 
læddist  inn  og  einni  nær 
inn  í  kletta  sprungu* 

Vorið  eptir  enn  hann  bar 
einn  að  kletta  sprungu, 
Yisin  laufblðö  lágu  þar, 
lóur  úti  sungu. 

Eptir  sat  hún  ein  í  kleif, 
ekki  lauf  við  tungn, 
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daaðínn  að  henni  dapr  sveif 
djúpt  í  kletta  sprangu. 

Burt  hann  fór,  en  bera  kíf 
börn  í  hjarta  anga 
tyrir  þá,  sem  lítiö  líf 
lét  í  kletta  sprangu« 


Æskusöknuðr. 

Margar  horínar  myndir  vakna 
mér  í  sál,  en  gleði  dvín, 
yndis  hreins  í  faag  eg  sakna  — 
hvar  er  bernsku  sælan  mínP 

Eins  og  þá  í  þoku  lýsa 
þráða  Qalla  tinda  sér, 
eins  úr  gleymsku  gröfum  rísa 
gleðistunðir  horfhar  mér. 

Eg  er  samr  eigi  lengr, 
ó  minn  guð,  eg  til  þín  bið, 
hljómlaus  mér  í  hjarta  strengr 
helgum  óm  ei  tekr  víð. 

Áðr  helgar  himinraddir 
hljiimuðu  æ  í  brjósti  mér, 
unz  mig,  sæla  saklaus,  kvaddir, 
sífrosið  nú  brjóstið  er. 

örvtnglan  mig  ætíð  hrífr, 
er  eg  hugsa  um  stundir  þær, 
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yfir  mig  dimma  döpr  syífr, 
danðans  ótti  hjartað  slær. 

Að  eg  skali  æfi  minni 
allri  SYona  hafa  spiUt, 
en,  gnð,  þú  ei  af  gæzku  þinni 
gjðra  nokkum  anman  vilt! 

0,  að  eg  gœti  grátið  núna 
sem  grét  eg  mjðg  i  bernsku  fyrst: 
6  að  eg  fengi  aptr  trúna, 
er  eg  Iðngn  hefi  misst. 

Oef  mér>  herra,  gleði  tára, 
grátrínn  er  ranna  bót, 
hann  mun  bæta  bðlið  sára, 
bana  sem  er  undirrót. 


Vísur, 

Sat  eg  inni  einn  og  sá 
eina  um  loptið  blíða 

tindra  stjðrnu»  helga,  há  - 
hugrínn  reikar  víða. 

Suðaði  blær  í  meiði  mjög, 
mundi  eg  læki  stríða, 

heima  aptna,  h?ítan  Iðg  — 
hugrinn  reikar  víða. 

Mundi  eg  bernsku  mfna  þá , 
mðkkum  húmið  blfða 
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haldi  grund  og  himin  blá  - 
hugrinn  reikar  víöa, 

Einhvern  þá  eg  á  mér  fann 

nndarlegan  kyíða, 
sem  að  hjartað  hrífa  vann  - 

hngrinn  reikar  vfða* 


Anakreon. 

Eigi  menn  vita,  hvaðan  hann  kom  eða  hver  var  hansfaðir, 
því  að  í  þokn  og  reyk  þetta  er  hulið  oss  nú: 

en  það  vita  allir  að  þar  sem  að  gróa  þéttar  á  grandu 
rósir  og  vaxa  nm  vang  vínberin  fðgr  á  grein, 

þar  sem  með  sætum  sðngvi  að  una  á  sumrunum  fuglar» 
þar  við  hin  þýðustu  blóm,  þar  er  Anakreons  grðf. 


i. 

Fer  eg  yfir  flötinn  blá, 
flýg  á  léttum  bárum, 

máni  horfir  mig  einn  á» 
mænir  lopt  í  tárum. 

Bátr  vaggar  ðldum  á 
eins  og  fugl  í  sárum, 
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skína  f  lopti  skúrir  grá, 
skyettist  froða  af  áram. 

S6  eg  fjðUiD  himin  há 
hreykja  kollnm'  gráum, 

eins  og  ský  þau  ern  að  sjá, 
en  með  rótum  bláum. 

Gnauðar  mar  við  gamla  strðnd, 
guUnum  þeytir  skvettum, 

út  nú  réttir  Ægir  hönd, 
ymr  í  Qarðar  klettum* 


IL 

Engi  veit  maðr  það  manna 

í  marinum  djúpa, 
svðlum  í  salkynnum  hranna 

hvað  sælðndin  hjúpa. 

Né  mig  þó  fýsir  að  fara, 

þó  ílóði  ég  unni, 
langt  o'n  að  þjótandi  þara 

þistils  á  gruuDÍ. 

Eða  þau  óððl  að  líta, 
sem  útselir  byggja, 

og  votr  að  versteinDum  hvíta 
svo  væran  að  liggja. 

^Bleik  skulu  berast  að  strðndu 
bein  mín  hin  skæru, 

Ægir  skal  upplypta  hðndu 
úr  unndjúpi  væru. 
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^MáDÍ  af  himni  skal  háum 

hvílast  á  bárum, 
horfa  á  beinin  og  bláum 

SYO  blika  á  gárum. 

• 

Vindar,  er  velta  með  þunga 

votum  hafðldum, 
minnist  þið  mannsins  hins  unga, 

sem  mar  er  í  köldum!" 

Heyri  eg,  djúpan  í  djúpi 
hve  dauðr  svo  kveðr, 

en  máni  sig  hylr  nú  hjúpi 
og  háskýin  veðr. 

|>ráir  hann  þrávalt  hinn  sjúki. 

svo  þýtr  að  sandi, 
hann  sitr  bleikr  1  brúki, 

og  brosir  við  landi. 

Langar  til  lifandi  manna, 
en  leiðist  í  húmi  — 

slíkt  er  nú,  sveinar,  að  kanna 
í  svölu  því  rúmi! 


Til  uDgrar  stúlku. 

|>ú  ert  ung  á  æsknskeiði 
og  í  fögrum  blóma  þín, 

enn  þér  brosir  björt  í  heiði 
blessuð  sól  og  fagrt  skín. 
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£g  er  líka  ungr  meyja, 

æska  mÍD  þó  döpr  er, 
aldrei  láti  unan  deyja 

unga  guö  í  brjóstá  þér! 

f>itt  hið  frjálsa  augað  unga 
unan  mér  og  gleði  býr, 

burt  það  hrífr  bölið  þunga, 
úr  brjósti  sorg  um  stundu  fl>r. 

En  þér  meira  ei  má  segja 
af  æfi  minnar  leyndum  veg, 

guð  þér  veiti  gleði,  meyja, 
gleymdu  því,  er  sagði  ég. 

Leiktu  þér  í  lífsins  yndi, 
láttu  dapran  vera  mig  — 

ó,  að  mætti  eg,  meyja,  vindi 
mótlætis  æ  verja  þig! 


Heilsan  til  allra  jíir  höfuð. 


Við,  sem  annars  erum 
úti  f  kennslu  frorum 

lágu  landi  f, 
sendum  heilsan  háar 
heim  um  ðldur  bláar 

gufu  burt  úr  bý: 
þvf  að  hugr  þegar 
þreyttr  úti  tregar 
og  reikar  viUr  vegar 

sem  vindi  fyrir  ský, 


1» 
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sig  á  Snælands  tindam 
svðlnm  nærri  lindum 
hann  hvílirseinast  sí. 

Br  hjá  sjávar  sundi 
snemma  kvakar  í  lundi 

vorglðð  fuglaQðld, 
eða  bleikan  bjarma 
ber  á  sæld  og  harma 

mildr  máni  um  kvðld , 
æ  þá  fríðra  fjalla 
og  feíkna-jðkulskalla 
roinnumst  við  og  valla, 

sem  vðkvar  bára  kðld  _ 
illt  ei  á  þeim  hrfni, 
á  þá  sólin  skíni 

meðan  uppi  er  ðld! 

Peðr  vorir  váru 
víðfrægir  á  báru, 

kepptu  konga  við» 
léku  að  dðprum  dauða 
dreyr'num  stokknir  rauða 

að  sjövíkinga  sið: 
Nú  er  annað,  alda 
út  í  stríð  að  halda 
jfir  um  kólgu  kalda 

kunnum  ekki  við, 
samt  við  viljum  vinna 
verk,  þótt  nokkuð  minna^ 

eins  og  einnig  þið. 

Lýði  því  samlendum 
litinn  gest  nú  sendum, 

sem  að  víg  ei  vo: 
nefndan  Norðrfara 
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DÚ  á  hann  að  svara 

fyrir  fyrða  tvo; 
virðið  vel  það  gaman! 
við  því  sáttir  framan 
erum  allir  saman  — 

eða  mun  ei  svo? 
Jú!  —  allir  ísalandi 
unnum  við  og  sandi, 

er  bláar  bárur  þvo. 

Hðldar!  sem  að  beimat 
hreinar  þar  sem  streyma 

ár  að  ægi  blám, 
búið  björgum  undir, 
blíðar  vors  um  stundir 

þars  laxar  leika  í  ám: 
virðist  vel  að  fara 
með  veslings  Norðrfara 
kominn  að  klettum  ara 

kaldan  af  unnum  grám 
og  nú  að  sveina  siði 
séuð  guðs  i  friði 

undir  hömrum  hám. 


Um  haustkvöld. 

Blysinsmá,  er  blikið  á 

bláma  himinsala! 
yör  hjá  eg  yndi  sá 

opt  í  giljum  dala. 


19¥ 
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Stjörnar  smá  á  helgu  og  há 

himindjúpi  bláa! 
yör  má  eg  enn  þá  sjá 

anga  daprgráa. 

Sko!  þar  hraut 

I 

af  himinbraut 
heilög  stjama; 
fljótt  hún  þaut, 
að  lágu  laut 
leiti  þarna! 

I  noröri  hátt,  í  nætr  átt 
nýjar  stjðrnur  blossa; 

held  eg  þrátt  í  hiimi  um  nátt 
eg  heyri  gljúfra  fossa. 

Stjömur  smái  er  starði  eg  á 
um  stand  f  sælu  dvala! 

nú  bleikan  ná  þér  blikið  á 
í  blænum  vinda  svalá. 

Vindr  hvein 
um  visna  grein  — 
veðrin  harðna; 
þars  stjaman  skein 
nú  skyggja  ein 
skýin  þarna. 

Stjörnu  skýlir  skýið  svarta, 

skyggir  ótt  — 
Dimma  legst  á  daprt  hjarta 

dauðamótt. 

Hugr  minn  er  til  heljar  dapr, 
hvar  er  rótt? 
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mig  bjartakuldi  kvelr  napr 
komdu  nótt! 


Visur. 

Bláu  ^öU,  þið  bendið  mér  — 

bláleit  elfr  ]íðr, 
gras  í  hliðnm  grænum  er, 

gljúfra  búinn  fríör. 
Heim  mér  býðr  blíð  og  grund, 

heim  mig  dalir  kalla  ~ 
yildi  eg  una  alla  stond 

undir  jGkuIskalla! 

Tndis  mér  fá  ekki  neins 

öldur  hér  á  ströndum, 
þó  að  gnauði  allar  eins 

og  á  Bauðasðndum. 
Hugþekk  yar  mér  hamragrund, 

heima  ðldu  niðr  — 
bláu  tindar,  báru  sund, 

blessan  fylgi  yðr! 


Aiigun  bláu. 


Eyeðið  þér  æ  um  augun  dðkku,  svðrtu, 
og  ásta  bruna  Ijösin  fagrtær! 

sem  aptanstjarnan,  er  á  kyöldi  bjðrtu 
í  unnir  sfgr  Ijómandi  og  skær, 
yeit  ég  þau  blossa  — 
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brennandi  kossa 
býðr  og  veitir  hin  svarteyga  mær. 

Suðrænu  mennl  þér  þekkið  ei  hin  þýðu 

þreyjandi  meyjar  augu  blá, 
sem  djúp  og  högvær  briðna  í  eigin  blíðn, 
blástjðrnu  lík,  er  tindrar  himni  á; 
heimsins  á  syni 
æ  heilðgu  skini 
hvarmabaugunum  dreifa  þau  frá. 

Hin  bláu  augu  elsku  sína  ei  bjöða^ 

en  úr  þeim  skin  |)ó  dýpsta  meyjar  sál; 
í  bljúgum  felr  bláeyg  silkitröða 
barmi  hreint  og  tærast  ásta  bál. 
En  alhug  ef  veitir 
hún  aldrei  sér  breytir, 
augun  því  bláu  ei  fara  með  tál. 

Heitast  og  brennr  blíðan  sú  hin  djúpa, 

sem  bládökku  menn  í  auga  sjá; 

varmastan  koss  af  vörum  fá  að  súpa 

vífs  þeir,  sem  bláeygs  elsku  ná, 

því  kossa  sannheita 

kann  ein  að  veita 

kona  með  augu  sædjúp  og  blá. 

f>eim  bláeyg  ann,  hún  blíðu  veitir  alla» 
botnlaust  er  þá  hið  tæra  ásta  djúp, 
^endalaustf  þrýtr  ei  þegar  nornir  kalla, 
og  yfir  hvarma  dregr  bana  hjúp; 
því  trygglynd  í  dauða 
dvaianum  snauða 
dökkbláu  augun  titra  svo  gljúp. 


295 

Eveðið  því  æ  um  augan  dðkku,  svðrta! 

am  augun  bláu  skal  ég  kveða  sí, 
og  um  hin  hreinu  ástablíðu  hjðrtu, 
sem  ðUn  fórna  lífi  og  dauða  í  — 
sæll  ef  að  ætti'  eg 
enn,  eða  mætti'  eg 
augun  hin  dðkkbláu  lita  á  ný. 


Aptaninn  á  íslandi 

Sit  eg  á  grænni  grundu 

gráan  viðr  sjó 
úti  um  aptanstundu  — 

allt  er  'í  værð  og  ró ; 
blaktir  ei  hár  á  hðfði  mér, 
himinn  roðna  fer. 

Brosandi  rððull  rennr 

ránar  að  skauti  blá; 
fagr  bjarmi  brennr 

báradjúpi  á  — 
Dellings  boðar  dauða  haun 
djúpt  í  unnar-rann. 

Frið  sér  foldin  temr, 

fugl  ei  kvakar  neinn; 
þegjandi  krummi  kemr 

kyrrt  um  loptið  einn; 
flýgr  heim  að  hðmrum  nú, 
hann  á  sér  þar  bú. 
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Svörtum  vængjum  veifar, 

vestan  stefhir  að 
Aram  í  fjalla-kleifar, 

að  fá  sér  hvíldar  stað  -- 
sem  dimmr  nætr  andi,  er 
sér  nndr  í  fjöðrum  ber 

Sé  eg  Snæfellsjökul, 
STeipar  hann  skýjum  frá 

skygndan  hetr  hökul 
herðum  miklum  á  — 

stóð  hann  svo  um  aldr  einn 

alda  bantasteinn. 

Eins  og  jðtunn  aldinn, 
í  eilífum  tðfrblund, 

stendr  hann  fðnnum  faldinn^ 
fagr  alla  stund  — 

horfir  svo  í  dimmum  draum 

á  djúpan  unnarstraum 

Gyllir  sunna  sillur, 

sorgar  fellir  tár 
og  á  hamra  hyllur 

hinnztu  geislum  strár; 
deyjandi  roða  dreyfír  á 
drafnar  vegu  blá. 

Fjarlæg  fjðllin  bláu 

f&gr  líta  á  grund, 
haukabýlin  háu, 

sem  hnigin  væru  í  blnnd 
horfa  á  nætrfrið  á  fold 
og  feðr  vora  í  mold. 
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Tindar!  lopti  líkir, 

Ijósa  Qallaslöð! 
Þars  eilíf  auðna  rikir 

og  engi  fótr  tröð,  * 

sælt  yæri  að  dyelja  yðar  á 
nndr-beltnm  há. 

þars  á  sumrum  sofa 

syffandi  blíðu  ský, 
emir  ungír  yota 

yfir  gnípum  sí 
gróa  blóm  í  giljum  yær, 
gnauðar  buna  tær. 

Mót  yðr  barm  ég  breiði, 

bláu,  helgu  Qðll! 
sem  úr  himinheiði 

horfið  á  grœnan  yðll  — 
ö,  að  eg  yæri  á  efstum  tind 
yðar  i  himinlind! 

Eringdu  klasa  fjalla 

kyrru  gili  í, 
þars  bjartar  bunur  falla, 

blunda  á  tindum  ský, 
yil  eg  grðf  sé  grafin  mér, 
er  gengin  lei^in  er. 

Sitja  í  sunnu-roða 
um  sumaraptan  þá 

skal  ég  og  landið  skoða, 
sem  skýin  tindum  á  — 

horfa  á  þessa  sælu  sýn 

sí,  er  Ijósið  dyín 
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Enn  i  aptanroða 

aldin  blika  Qðll, 
skín  í  Qöra  froða, 

fellf  dögg  á  völl: 
vakir  enn  í  vestrátt 
Yiöris  anga,  látt. 

Sá  ég  ei  sælli  Ijóma, 
við  slíku  ei  ég  bjóst, 

raddir  allar  öma, 
mér  unan  sprengir  brjóst  — 

komdu  helga  kyrrð!  nm  nött 

kyrrðu  brjóst  órött! 

Sólin  hné  hin  sæla, 

seig  að  ægi  blám, 
andar  aptankæla 

af  austrtindum  hám  — 
deyja  eg  vildi',  í  dýrð  og  ró 
drottinn  unað  bjö. 


Óyndi. 


Mér  er  margt  til  ama  — 
margir  stunda  frama, 

en  eg  hata  hann: 
því  í  þessu  landi 
það  mér  varð  að  grandi, 
sem  eg  fremst  um  fann. 
Leiðist  mér, 
þegar  laufguð  er 


y 


299 

eikin  háa 
og  hafið  bláa 
gnanðar  að  gamni  sínu. 

Er  um  biáar  bárur 
berast  hægar  gárur 
undan  yestanvind, 
þegar  blæju  blíi^a 
breiðir  nöttin  frfða 
hæga  á  biminlindt 
Iðngun  þá 
er  að  leggja  á  sjá 
og  að  halda 
um  hafið  kalda. 
helzt  i  hjarta  mínu. 


Rvœðis  brot 

Kalt  er  úti  —  komið  er  haust  — 
kv^ðr  vindr  dapri  raust 
yfir  visnum  blómum,  björk 
ber  á  greinum  dauða  mðrk  — 
falla  lauf,  en  íölnar  grund  — 
fuglar  kveðja  land  um  stund. 
Dimmt  er  allt  og  dauft  að  sjá  — 
Dautt  er  líf  á  björgum  há  — 
ellihrímið  hrín  þeim  á  — 
hærast  þau  í  vindum  svðlum^ 
einmana  yfir  auðum  dðlum 
alvarleg  með  kalda  br&« 
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En  í  myrkri  máni  rís, 
mærstr  þegar  harðast  frýs, 
og  á  soauða  ber  nú  bala 

bjarma  eDdrminningar, 
yel  í  nætr  súgnnm  svala 

silfrar  jöknltind  og  mar, 
er  hann  um  háa  hamra  brún 
horfir  á  hin  bleiku  tún. 

Svo  er  og  um  æfí  manna  — 

æsku  sumar  hverír  brátt : 
lífs  á  hausti  harma  fanna 

hrímið  þekr  kollinn  grátt; 
vetrar  stormr  ber  á  burt 
blömin  ðll  og  hverja  jurt, 
sem  vorri  lífs  á  götu  grær, 
grimmr  sKrælir  dauða  blær; 
))að  vér  unnum,  oss  frá  hlið 
allt  hann  hrífr  að  víkings  sið, 
svo  einmana  um  æfikvðld 

auða  stign  hljótum  kanna, 
horfinna  vina  hðrmum  fjðld 

og  hinna  fögru  liðnu  svanna, 
sem  æfi  um  morgun  unnum  vér  — 
úti  hinn  fagri  draumr  er; 
æsku  vonir,  æsku  blóm, 
allt  er  visnað  —  dðprum  óm 
raular  vindr  rauna  Ijdð, 
þars  rösin  fyrr  f  blóma  stöð. 
Enn  stðndum  vér  i  stormum  kífs^ 

stirðnar  tunga,  dvínar  blóð, 
aleinir  að  aptni  lífs 

á  auðri  og  kaldri  Qalla  slóð, 
eins  og  barrlaust  birkitré, 

blaktandi  í  nætr  vindum, 
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sem  að  á  sér  ekkert  hlé, 
einmana  á  fjalla  tindam. 

En  dægr  þó  hvert  sé  dimmt  og  svart, 
og  dragi  skugga  á  loptið  bjart, 
glöð  opt  stjarna  skær  þó  skín 
um  skýja  rof,  er  heiði  dvín; 
endrminningar  aptanstjarna 

er  það,  mærust  skúrum  \ 
lýsir  hún  á  leiki  bama, 

Ijómar  gegnum  elli  ský: 
lágnætti  svo  lífsins  um  — 
sem  leiptr  á  nðttnm  koldimmum  — 
svipi  hins  liðna  svífa  oss  hjá 
sjáum  vér,  og  hýmar  brá. 


Draumr, 

Undarlegt  er  sumt 
í  aldaheimi, 
margt  er  manna  líf, 
STefh  er  opt  í  vöku 
en  vaka  i  svefni, 
djúpr  er  draumheimr. 

Ðásamlegt  er  margt/ 
það  um  daga  ei  sér 
falið  í  feldi  nætr, 
unan  og  fegr?) 
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og  ógnasjóDÍr 

blanda  yið  barm  hennar. 

Meira  er  opt 
en  mðnnum  sýnist 
satt  í  svefnórum. 
f>eir  eru  innra  líf 
ókyrs  hugar 
Tafið  í  Yiliu  blæ. 

En  enginn  yeit, 
hve  ógna  margt 
dimman  dapra  hylr, 
og  víst  er  ei, 
hvort  vera  mundi 
sœlli  sá,  er  vissi.— 


I. 

Ungr  eg  var, 

úti  eg  þóttist 

sitja  um  sumarkvöld, 

sá  eg  í  æginn 

sunnu  hníga 

hægt  af  himni  blám. 

8á  eg  tiguglega 

tinda  á  jöklum 

glæsta  gullroða, 

blánuðu  í  Qarska 

Qallatindar, 

inndæl  var  aptanstund. 

Dimmdiþá  hægt, 
en  húmið  var 
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blíðu  blandið  mjög, 
því  að  á  heiðntn 
hironi  skærar 
bliknða  blástjðmur. 

EÍDD  var  eg  þá 

uDdir  guðs  hiniDÍf 

laugaði  mig  til  Ijöss  beima, 

því  að  undarlegr 

óskýr  tregi 

breif  mér  hugskot  allt 

Auðt  þótti  mér 
allt  um  kring 
vera  í  veröldu, 
bjarta  mitt  var  tómt 
og  bugr  eins« 
ást  ei  þekkti  eg  þá« 

Leit  eg  þá  upp 

og  Ijósa  meyju 

sá  eg  blíðlega  brosa, 

leit  hún  til  mfn 

Ijúfum  augum, 

bld  voro  brúna  Ijös. 

Fann  eg  þá  unau, 
er  fyr  ei  þekkti  eg, 
hrífa  hjarta  mitt, 
þrútnaði  barmr, 
þuDgt  varð  að  anda, 
skyldi  eg  óljðsa  Iðngun. 

t>ví  að  úr  augum 
ungrar  meyjar 
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rann  mér  hugást  að  hjarta, 
vel  eg  þa  fann, 
hve  yesælt  er 
istalaus  að  lifa. 

Hreif  eg  1  óviti 

hðndr  Ijósar 

lijóð3  hins  fagrglöa 

og  inn  í  sáln 

innilega 

horfði  eg  henni  um  stund* 

Bliðlega  þá 
hin  bjarta  mær 
hné  að  hjarta  mínu, 
kyssti  eg  þi  ásta- 
-kossi  íyrstum 
mjúkar  meyjar  yarir. 

Eins  og  daggdropar 
drypu  af  himni 
o'ná  bliknað  blöm, 
eins  og  munngát 
að  mnnni  bæru 
guðir  og  gleddu  lund. 

Eins  hressti  mér 
fajarta  skrælnað 
sá  hinn  sæli  koss, 
svo  að  opinn  sá  eg 
allan  standa 
dýrðar  himin  drottins. 
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Merkti  eg  þá, 
live  maör  er 
geðshrærÍDgum  báðr, 
|)ví  að  æfi  mfna 
alla  Yildi  eg 
nna  í  faömi  fljóðs. 

En  brosandi 

hin  blíða  mær 

hðnd  mér  rétti  hvíta, 

fylgdi  eg  henni 

fúslega 

aðhelgum  himindyrum. 


Svo  er  í  draumi 
sem  í  vðku, 
fallvðlt  er  farsæla, 
1)reyttu8t  sjónir 
og  burtu  hvarf 
ÁstsL  sæla  og  yndi. 


II. 

Sat  eg  einn  á  hóli, 

:fiá  eg  land  yfir  — 

leitt  vat  mér  þá  Iff  í  heimi: 

unni  eg  ðngum, 

og  unan  hvarf 

hlib  úr  brjðsti  mér. 

Leit  eg  þá  til  himins 

Iðngunar  augum, 

en  það  harm  í  hugá  jók ; 

|)Ví  eg  sá  bjarta 

so 
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blikandi  stjðrou 
hníga  hægt  i  roar.  . 

Vonarstjarna 

var  þar  fögr 

mín  af  himni  hnigin, 

sá  eg  hana  hverfa, 

sat  eg  dapr  eptir  — 

einn  var  eg  þá  enn,  í  heimi^ 

Fann  eg  þá  að  Mln, 

hve  fáráör 

maðr  er  manni  sviptr, 

er  eg  einmana, 

ðUam  ijær, 

kvaldiðt  mestnm  kvðlum. 

Feginn  hefði  eg  látið 
fjðr  og  anda: 
aleigu  mína  álla, 
fyrir  ástúðgrar 
einnar  veru 
návist  í  nauðuna  þeim. 

Sælla  mun  æ  sfnum 
með  samkynja  veru 
aldri  saman  slíta, 
en  svo  einmcma 
í  ökenndam  geim 
eiUfum  anda  týna. 

En  til  einskis 
óp  og  bænir 
ómuða  í  auðnu  djúpi; 
háðr  v^  eg  heiptum 
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hðfuðskepÐa, 
aleinn  í  ðryinglan. 

Niða  mjrkr 

sem  í  Niflheimi 

hjúpaði  himnarann; 

orgnða  mér  um  eyru 

æstir  Yindar 

nm  þá  ógna  nótt. 

Dðpr  var  sú  dimma^ 
en  dekkri  þó 
helnött  mér  i  hjarta^ 
er  það  ógn  og  kviði^ 
endalaus  hroUr, 
léta  sundr  slitið. 

Uglur  og  vargar 

að  auðum  hðl 

söttn  sárlega; 

en  aleinn 

og  aflvana 

mátti  eg  ei  möti  þeim«. 

Ritn  mér  úr  brjósti 
blóðug  dýr 
hjarta  með  helópi; 
en  hðfuðskepnur 
sem  í  haírtfti 
orguðu  annan  veg. 

Heyrði  eg  straumnið 
stríðra  vatna, 
deyjandi  dísstunur: 
það  voru  ðldur 
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ðrlaga  minna 
brostnar  björgnm  á. 

S?o  eg  aflvana 
einskis  fær 
bana  lengi  beið, 
því  að  bnndinn  var  eg 
böndum  faeljar 
ðrlaga.hóli  að. 

Bofeði  þá  til 

og  rönd  af  mána 

skein  á  bak  við  ský : 

Fegri  sá  eg  aldrei 

um  æfiskeið 

Ijóma  dagstjörnu  dýra. 

Skildi  egþá  ogskildi, 
hve  hin  skapandi 
allsherjar  eilíf  ást 
selr  ðrvinglan 
endalausri 
ðngan  í  alheimi. 


Undarlegt  var  það 
að  æfi  mína 
skyldi  eg  i  svefni  sjá, 
harma  og  gleði 
úr  fajarta  mína 
finpa  í  faðmi  draums. 

Hvað  er  líf  manna? 
Langr  draumr 
alheims  æfi  í; 
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h¥erfa  sútir, 

hyerfr  gleði 

skjótt  sem  ský  af  heiöi 

Og  eptir  varla 
ömar  í  hjarta 
bðl,  er  barta  bvarf, 
eÍDS  og  í  fjarska 
fallniö  heyri 
dimmra  dynfossa. 

Einn  eg  veit, 
hve  sú  eioa  nótu 
hrelldi  huga  minn, 
óska  eg  því  öllum 
að  þá  aldregi 
slikan  dreymi  draum. 


Siðasta  skiptK 

Segiö  meyjar  svörtu  augul 
segið  hvert  að  ann  húti  mór. 

Ei  við  sjönar  loga  lengr 
leyfir  Skuld  að  una  bér. 

Fyrst  hún  þegir,  fðgru  stjörnur 
^arri  mér  á  himni  blá  ^ 

segið  þér,  hví  mildum  mœnir 
mærÍD  augum  jörðu  á. 

Hvort  í  brjösti  hennar  unga 
hefr  ástin  loga  kveikt, 
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og  Tið  eigin  blíðu  hið  bljúga 
berst  DÚ  meyjar  hjarta  veikt? 

Eða  he&  hún  með  ölla 
helgaip  ástum  varið  sig, 

og  nú  hngprúð  heljar  nndd 
hikar  þó  að  særa  migP 

^En  ei  lengr  dveldn  dýra! 

dapra  stundin  færist  nær; 
bitraða  eigi  hátign  hennar 

heljar  efa,  Ijúfa  mær! 

Lát  ei  snauðan  frá  þér  fara 
fram  á  yndislausan  stig 

þann,  sem  gleði  enga  átti 
aðra  en  þá  að  líta  þig ! 

Littu  á|  hve  allt  í  kríngum 
aumkar  núna  harma  mín! 

Himinn,  stjðrnur,  haf  og  vindar 
hröpa  fyrír  mig  til  þín. 

Sko,  hve  máni  meðr  rauna 
mænir  svip  á  dimma  grundl 

oÍDS  með  blíðan  harm  í  hnga 
horfði  eg  á  þig  marga  stand. 

Og  með  s6kna5  æsku  þinnar 

yndislega  fegrð  þá, 
sem  mér  gladdi  lund  og  létti, 

Iðngum  starði  eg  dapr  á. 

Jþvf  að  hugr  svo  mér  sagði, 
sorg  að  þessi  biði  mín: 
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frá  þér  skilinn  æ  um  æfi 
einn  að  veröa  að  sakna  þfn. 

Og  eg  lengi  innst  í  hjarta 
angr  þeirrar  stundar  fann, 

sem  nú  er  mig  yfir  komini 
og  mér  gleðí  deyða  vann. 

En  eg  faldi  alla  harma 

innst  í  fylgsnum  hjarta  mín, 
})ö  að  brysti,  einu  orði 
angra  vildi  ei  sálu  þín. 

Áptr  nú  fyrst  eigum  skiljá 
Qg  þig  framar  má  ei  sjá, 

•ö,  þá  get  eg  eigi  lengr  — 
aumka^u  mig  Ijúfa  þá! 

Fyrst  eg  á  um  alla  daga 
ófarsæll  að  verða,  mær, 

lof  mér  eitt  sinn  alls  að  njdta, 
ér  af  sælu  heimr  Ijær. 

Háleita  um  hrygðar  stundu 
harm  1  unun  dýpstu  snú, 

^g  að  hjarta  hnígðu  mínu 
hinnzta  og  fyrsta  sinni  nú ! 

Yeittu  mér  þá  sorgar  sælu 
síðasta  skipti  veikum  arm 

ástfölginni  einni  veru 
enn  að  þrýsta  mér  að  barm. 

Munaðar  dýra  að  dreypa  vörum 
.  djúpt  mér  leyf  í  sælu  veig, 
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og  til  botns  hÍDD  bitrsæla 
bi)car  drekka  í  lODgam  teigt: 

f>á  mér  ekkert  apgr  franiar 
yl  í  brjósti  slökkva  ro&, 

þegar  varmi  vara  þioDa 
Yöram  mÍDi^m  breoDr  á; 

þegar  aptr  eitt  sídd  hjarta 
aaðu  svalptr  grdða  blær  — 

ö,  eD  hika  ei  }»á  leDgr 
efstn  sælu  að  veita,  mær! 

Eomdu  að  þessum  þreytta  barmj^ 
þar  sem  vo|iíd  dáiu  er! 

Trúðn  augum  tára  votum, 
trúðu  þeim,  sem  burtu  fer! 

I>eim)  sem  alla  æfi  síua 
eÍDa  þig  muQ  harma  mest, 

pg  þá  stuud  í  baDa  blessa, 
barm  er  haDs  að  kðldum  hoiést. 


Á  ferð  með  landi  fram  á 
gufubát  un}  kvöld. 


Bauðr  blossi  blikar 

bláaD  yfír  sjö; 
aldaD  uDdir  kvikar  — 

uglur  vakDa  í  sk<5g; 
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kúrir  sODgiíigl  kvisti  á^ 
kraka  ei  lengr  mL 

Látt  af  lopti  ranðr 
lítr  nm  aptaDstand 

máDÍ  á  mar  og  hanðr« 
mæDÍr  á  beykilund ; 

Taka  draugar  djúpi  í  — 

dimman  veldr  því. 

Miklaa*  mjndir  vakna 
mér  1  drauma  sál, 

einhvers  ætíð  sakna 
eg  við  grímn  bál  — 

6,  þú  mána  myndin  bá^ 

marga  er  vekr  þrá! 

Skuggar  Ijúfir  líða 

lagar  yfir  sund, 
hnígr  húmið  blíAa 

hœgt  á  væra  grnnd  — 
soföu,  sofðu  sálin  mfn! 
sðlar  bjarmi  dvín. 

Kvikna  blysin  björtu  — 
bláa  stjarnan  skfn, 

svanna  augun  svðrtu 
sveima  í  huga  mfn  — 

meyja!  ó,  að  mættir  þd 

mér  hjá  vera  nú. 

Látum  blika  blossa 
bláa  um  himna  rannl 

þína  þrái  eg  kossa  — 
þér  af  huga  ann; 
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glaðr  æfí  gengi  eg  stig, 
gætí  eg  faðmað  þig. 


Kristjánsinál. 

Aldir  hafði  langar 
ejjan  snævga 
<lyalit  dimmo  hulin ; 
setit  yfir  frægð 
ok  frama  líðnom 
faarma  hélo  slegin. 

Síðan  hana  fremd 

ok  frelsi  svipti 

sd  enn  gráðugi  greppr — 

bafði-at  henni  söl 

on  sæla  brosat, 

fié  dróma  þungan  þýtt. 

l^rungin  mjök  hún  þreyði, 
þoko  beltut, 
forna  feiknstafí; 
sá  hún  þá  í  Ijóma 
liðinna  alda 
blika  at  baki  sér. 

Stundu  bjargvættir 
yfír  böli  móður  — 
hlöu  heimskir  at, 
Var-a  vænligt  þá 
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of  vföis  ejjo, 

er  hún  var  reipom  reyrð. 

Anda  döprom  sí 

óiias  vÍDdr 

blés  of  víðan  vág; 

barði  bára 

bðls  við  strðndom, 

sat  í  dimmo  drött 

Leiptraði  þá  í  myrkri 
ok  Ijóma  brá 
á  en  ðldno  Qðli  — 
rann  þá  upp  úr  úthafi 
eynni  hvíto 
vánar-stjama  á  vári. 

l^atvarEristján  áttundi 
kominn  til  rfkis, 
ððlingr  hinn  ættstöri 
Í  auðan  sess  -— 
horfði  hann  úr  hásæti 

• 

við  bðfðingjom  lýðs: 
skyldi  gramr  geðspakr 
með  gumnom  Iðg  deila, 

Hafði  ok  áðr 
í  æskoblóma 
lofðungr  inn  hugstöri 
Iðndom  ráðit, 
ok  isér  þá  bautastein 
búin  ok  reistan, 
þann  er  uppi  man  æ 
meðau  aldir  lifa, 
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Mqdq  hans  æ  NorAmeDii 
mÍDDÍng  blessa, 
lofa  hanD,  í  hOmrom 
þat  er  lifir  sí, 
ok  ökomnom  nafn  lam 
ðldom  færa 
dverga  mál 
í  DofraQölIom. 

Vakti  haDD  at  víddo 

vera  Dorræna, 

kvaddi  þá  til  T^mo 

for  réttiDdom  — 

kymitist  þá  veglyndi 

eD8  koDUDgboma, 

er  gramr  sjálfr  UDd  frelsig 

gDDDfáDa  stóð. 

Svo  var  fylkir  þá 
fagr  und  hjálmi 
sem  fegrst  var 
fomaldar  betje, 
rar  sem  Hákoo  Noregr 
heimti  aptr 
er  ÍDD  uDgi  koDUDgr 
for  ýtom  réði. 

Stóö  DÚ  í  brynjo 
burr  SkjðlduDga 
buðluDgr  hiDn  blfölyndi 
búinn  til  orrosto. 
Yfir  nam  at  líta 
ok  at  ðllo  gá  — 
bar-at  vfsir  betri 
veldis  sprota. 


317 

StiUir  nam  at  standa 
meðal  stjóraaoda: 
éÍDstakr  í  ðllo, 
ok  aí  ððrom  bar. 
Svo  yar  hann  í  hóp 
hinna  manna 
aem  á  gimstein  einn 
gióði  í  sorpi 

Yar-at  hagr  hilmis 
heimsko  blandinn, 
sðgðo  þassar 
þrekleysi  vera  — 
gekk  hann  beina  braat 
ok  þeim  brosti  at, 
meiri  ðUon)  þeim, 
er  nú  mest  hann  níða. 

Vildi-at  ala  hroka 
í  hégöma  Iýð» 
vissi  þengill  hinn  skýri, 
hann  er  þjóð  til  &Us  — 
en  þeir  skildu  ei, 
hve  hann  skóp  þeim  gott, 
ok  blindaðir  nú  hata, 
þann  er  bezt  þeim  vildi, 

En  látam  þá  hinn  Uðna 
lengi  níða!  — 
berum  Kristján  vorn 
tíl  kletta  ejjar, 
einmana  er  sitr 
1  úthafi  noirðr: 
honum  skal  þar  æ 
hæU  búit; 
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|)ó  kalt  þar  sé 
ok  klettar  berir, 
göð  í  gljúfrum  opt 
gróa  bltfm  — 
Syá  er  ok  hugr  hOlda, 
er  und  hömrum  búa: 
þakklátir  þeir  minnasi 
þeginna  velgíOrða. 

Yér  skulom  þér  reisa 
í  vorom  hjörtom, 
friðarhðfðinginn  fríði 
ok  hinn  frjálslyndíl 
minnisvarða  þann, 
er  mun  ei  falla, 
fyrr  bráðnar  Baldjðkall 
ok  báðír  Löndrangar. 

Grafletr  skal  þér  rist 
á  gðmlom  Qðllom 
marareyjar  þinnar 
ennar  mjallhvítu  — 
skulo  halir  nafn  þitt 
hðlum  segja 
meðan  falla  fossar 
ok  flæðir  sær. 

Ok  vel  megom  vér  minnast 
mildings  liðins^ 
því  hann  unni  oss 
einn  konunga  — 
Béttvís  var  hinn  vitri 
ok  vildi  ei  at  þjöð 
ðnnur  annari 
i  ánauð  héldi. 
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Norrænn  var  í  hug 
niðr  Skjðldanga, 
fylkir  hinn  fágæti 
hafði  fornspjðU  numit ; 
Vissi  hann  at  vakti 
í  veðri  hörðu 
forn  hugr  með  hðldum 
fyrir  haf  norðan. 

Vildi-at  hinn  vitri 
at  vonarlaus 
skyldi  forneskja 
feldi  skipta, 
horfði  því  tii  eynnar 
í  hðfom  norðr 
ok  gaf  heDnl  gjðf  þá^ 
er  hún  gieyma  man*at«. 

Var  þá  sem  hún  heyrði 
vina-rðddo 
fornra  fölkjaðra  r~ 
en  hún  frelsi  gat. 
Inndæll  var  henni  ömr 
ððlings  raddar 
sem  hún  Eddu  brag 
aptr  heyrði. 

Evað  þá  á  hausti 
en  hrímkalda  eyja 
fagnaðar  Ijðð  fylki> 
sem  hún  fremst  of  gat^ 
Lofaði  munnr  hverr 
lofðuDgs  mildi 
ok  af  heilom  hug 
heilla  bað. 
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ÐTðldo  þá  i  dðlom 
-dróttír  glaðar, 
láÐÍ  hœldi  lýðr 
á  landi  klaka  —* 
TÍ8SÍ-at  hinn  skaiÐmskyggni 
hve  skamma  stando 
^llo  hino  ágsBzta 
^íinnt  er  lífe« 

Yissi-at  hann»  hre  vofði 

hin  voðalega 

nákalda  nom 

jfir  niHnngi: 

Stóð  í  skngga  Skuld, 

^ú  er  skðpom  ræðr  — 

þyrmdi  ei  heldr  dðglings  dís 

«no  dýra  lifi. 

^gileg  f  augom 
^heilla  dis 
^at  ei  nnnt  oss  þess 
^ns  ítra  konnngs  — 
kraldi  hann  þvi  ok  kvaldi 
8Ú  bin  kalda  norn, 
tmz  hann  aflvana 
•öndo  sleit 

Orét  þá  jafnrel  daaði, 
er  hann  gram  sótti, 
gréto  lýðir  ok  lönd.  n 
ISonr  grét  með  fÖðar« 
m  með  syni  móðir, 
gréto  systr  saman. 

Yar  þá  auðsætti 
live  ððlingr  hafði 
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Terit  vÍDsæll  af  verom, 
er  konur  ok  karlar 
kvikir  gréto 
yfir  helfðr  hans. 

Heldr  muno  ok  hanna 

Hrímeyjar  synir, 

or  þeir  spyrja  fjörvi  of  farit 

huðlungs  þess,  er  var 

beztr  í  heimi 

ok  þeim  unni  eínn. 

Sakna  mun  hin  aldna 

í  sæ  norör 

þess  hins  gðfuglynda  grams, 

hrista  harmslegna 

hélo  lokka, 

syrgja  Sögu  fóstra. 

Munu  öU  fyrr 
aptr  renna 
fljót  at  fjalii  há, 
enn  íslendingar 
þeim  ððling  gleymi, 
er  þá  fjðtrom  firrti. 

Hans  skulo  þeir  miunast, 
er  of  himÍD  braga 
noröljósa  véndir  á  vetrom 
eða  dumbrauð  á  sumrom 
glóa  en  dðkko  fjðU 
ok  er  miðnætrsöl  yfir  mari. 

Harma  verar  velskir 
Volsunga  liðna, 

31 
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Gráta  Baldr  goð  — 

en  íslendingar 

æ  muno 

sakna  Eristjáns  konangs. 

En  hann  Saga  man   * 

sér  í  faðm  taka, 

ok  á  Sðgo  himin  setja: 

því  þess  er  einn  leysir  hlekk 

af  lýða  sonom, 

hans  mun  æ  at  góða  getit. 

Svo  er  of  fold 

fylki  svipta, 

sem  of  barlausa  björk: 

Ððpr  man  hún  sitja 

dimmar  nætr 

yfir  lofðungi  liðnom* 


Norörstjarnan, 

[kveöið  í  Lundúnum  5.  nóvember  18C1  og  sent 

þaðan  til  íslands.1 

Héðan  burt  úr  svælu  sðlum, 
sólin  þar  sem  aldrei  skín, 
svðlum  heím  að  heiða  dðlum 
hugum  flýgr  Iðngun  mín: 
sé  eg  titra  æ  og  æ 
yfir  djúp  og  breíðan  sæ 
norðrstjðrnu  blossa  bjarta, 
bjart  að  gera  myrkrið  svarta. 
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AUt  er  úti  leíðt  að  líta, 
laufin  visna,  hnfgr  sól, 
senn  mun  vetrar  voðin  hTÍta 
vafin  bæði  að  laut  og  hól; 
yfir  stirðri  foldu  frer, 
frost  og  stormar  leika  sér, 
en  þú  tindrar  skírt  hin  skæra 
skyldi  eg  þíg  ei  lengi  mæra?^ 

Syrtir  hafs  um  vífta  voga, 
vetrar  skugga  dregr  nær, 
og  um  himins  breiða  boga 
bdlstra  ekýin  veðr  ær; 
en  þú  blikar  faá  og  heið, 
hin  er  vísar  mönnum  leið, 
stjarnan  skær  í  skýja  rofi  — 
skatna  þú  ert  ofar  lofi. 

Hverfr  allt  á  himni  h&um, 
hTerfa  stjðrnur  sinn  um  ás, 
og  í  hring  á  brautum  bláum 
byrja  tíðum  sína  rás: 
en  sí  og  æ  úr  sama  stað, 
svo  hefr  drottinn  skápað  þa^^ 
lætrðu  sendan.  lei^arstjarna, 
Ijómann  þinn  til  foldarbarna. 

Ó  þú  glóðin  háa,  hreina, 
heiðis  stjarnan  mær  og  góð^ 
þig  eg  starði  á,  hin  eina, 
opt  um  kalda  norðrslóðl 
Vetr,  sumar,  vor,  og  haust 
veit  eg  þitt  er  skinið  traust, 
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blikarskært  ura  æfi  alhi 
eÍDs  xxm  dal  sem  jökulskalla. 


Sækonungar  og  Englendingar. 

[Svar  til  nngrar  skotskrar  konu,  er  áðr  hafði  kveðið  nm 
sækonunga  Norðrlanda  forðum  og  lofað  þá  mjðg.  f>að 
lá  Englendingnm  næst,  að  feta  nú  aptr  í  spor  sækon- 
tinganna  og  láta  ei  á  sig  ganga  í  viðskiptunum  við  út- 
*  lendar  þjóðir  einkum«  En  úr  þvi  hefr  stundum  orðið 
miuna,  enn  vift  mátti  búast  og  af  því  er  kvæðið  kveðið. 
j>að  hefr  áðr  verið  prentað  í  íslendingi  og  öðru  blaði, 
en  mjðg  rangt  á  báðum  stððum.] 

f)að  var  áðr,  nú  er  nauða 
nótt  um  víkings  kalda  slöð, 
færð  né  vakið  drótt  af  dauða 
dýr  þó  kveðir  margan  öð! 

För  eg  opt  ura  báru  bláa, 
blökkum  þar  sem  renndi  fyr 
faumra  vangs  um  beiði  máfa 
Hækings  þjóð  i  öðura  byr* 

Né  eg  fann  þó  enn  með  ðllu 
^nnur  merkin  Beita  hers, 
heldr  enn  þau,  sera  hafs  ura  vðlhi 
liverfa  skjótt  í  djúpi  vers. 

f>eim  er  eptir  ei  að  leita, 
^r  að  stýrðu  höfura  fyr, 
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sækoDunga  sTeitin  teita 
sat  of  lengi  dauða  kyn 

Nú  er  hljóðt  f  Norðrlðadum» 
Niflungs  þjóMn  dáin  er, 
hennar  ðnd  á  ðl^rum  strðndum 
annars  leitar  hælis  sér* 

f 
Skati  og  Atall  engum  f>oldu 
áðr  sitt  að  lægja  fjðr, 
Yildu  heldr  hyljast  moldn, 
heldr  en  lifa  slík  yið  kjðr. 

Yðar  þjóð,  sem  átti  taka 
arfinn  þeira  hafs  um  slóð, 
hefr  verðld  svikið,  slaka 
sífelt  lætr  undan  hljðð. 

Sinum  ær  að  auðarbyngum 
öðru  lætr  fyrir  gert, 
hyggr  meir  að  hestaþingum 
heldr  en  því,  sem  alls  er  verðt. 

Býr  oss  ein  í  Austrheimi 
Andra  móðir  sveltikví, 
senn  oss  armr  eyðir  sveimi, 
enskir  menn  ei  sinna  því. 

Yeðr  uppi  ðldin  gaura, 
enska  þjóðin  tínir  seim, 
tætir  uU  og  telr  maura  — 
ta]ið  heldr  jfyrir  þeim! 

Annars  koma  hefnd  mun  hðlum, 
hinn  er  nætrgamall  vo, 
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Vala'*')  bar  í  vestrsðlam 
vifið  eina  forðam  svo* 

Anoars  þangað  vendum  vonam, 
i  Vestrheimi,  þar  sem  enn 
magnast  þjöð,  er  manna  sonum 
mun  að  réttu  veita  senn. 

1862. 


Vísur. 

Kysstu  mig  því  it  mesta, 
mærin  döggu  skærri ! 
veitk  i  heimi  heitit 
hnossa  þina  kossa. 
Á  vara  blóði  at  bergja, 
barm  við  hvitan,  armi 
ungom  svanna  slunginn, 
sæld  ek  tel  ómælda 

Sékat  á  himni  háom, 
heiðom,  um  bl&ar  leiðir, 
Ijósin  björto,  er  lýsa 
láði  um  uótt  ok  gráði, 


*)  Vali,  son  Rindar  og  Óðins  var  aðeins  einnættr,  er 
hann  hefndi  Baldrs  bróður  sins,  sem  alkunnugt  er,  og  er 
ei  undarlegt,  þó  manni  nú  stundum  detti  slikt  i  hug  aptr. 
Enskr  maðr,  byskup  G.  Berkeley  (f  1753)  á  Írlandi, 
taladi  þegar  syo  um  Vestrheimsmenn,  er  hann  sagði: 
„my  countrys  spirit  walks  another  world*  („hugr  lands 
míns  fer  til  annars  heims"),  sem  hann  grunaði  að  L 
Ameriku  vœri  nýr  Vali  að  vaxa  upp  til  hefnda. 
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eÍD  þvf  ek  lit,  þá  er  úti 
opt  ek  dvel,  á  hveli 
augu,  ok  bláom  boga, 
blika  þfn  og  skína. 

Vilkat  ek  at  velli, 

víf,  f  darra  kífi 

leggja  svinna  seggi, 

né  siklinga  mikla, 

oi  heldr  við  baföldo 

heyja  stríð  á  fleyi, 

né  verom  farga  ok  vörgom 

veita  bráðir  heitar. 

En  ek  vil,  þá  er  unnir 
úrsvalar  mjök  hali 
reka  á  reisto  baki 
Bánar,  svipta  vánom, 
angrlaus,  in  unga! 
una  þér  ok  vera, 
marar-froðu  mærri, 
mær!  at  barmi  skærum; 

Er  á  Hildi  hðldar 
heita,  rík  at  veiti 
lið  f  hjðrva  hrfðum, 
lijálma  kljúfa  málmi, 
Tara  f  dýrum  dreyra 
drekka  vil  ek  þekkast 
ásta  minni  mestra 
jnær,  ok  Freyju  skærrar. 

25.  jan.  1847. 


Vísa, 

[úr  „Mórauði  hundrinn."! 

Oakkiu  í  gljúfrit  dökka, 
gnapir  þar  yfir  krapi 

—  fœk  í  friði  ei  sofit  — 
flýttu  þér  ok  líttu 

mín,  þar  menn  ei  koma 

—  margt  hylr  gilið  svarta  — 
bleik,  of  biljir  léku, 

bein  und  hðrðum  steini. 


Ryæði  útílegumannanna^ 

[úr  „Mórauði  hundrinn".] 

Yið  í  djúpa  dali, 
þá  dimmt  er  í  sveit, 
seiðum  horska  hali 
og  halr  ei  veit: 
hvort  hann  fer  í  Qúki 
um  fannar  hjarn» 
því  við  dimmum  dúki 
dyljum  alda  barn. 

Seiðum  við  og  seiðum 
og  seiðum  við  vel, 
vitum  hverja  veiðum 
og  veitum  þeim  hel, 
eða  gðldrum  ginnum 
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STO  gleymist  þeitn 
að  á  öðriim  innum 
er  að  leita  heim* 

En  ef  galdrar  eigi 
yið  alda  bðrn  tjá, 
alla  að  Ýmis  degi 
við  enn  geymum  þá; 
og  um  Góu  alla 
þá  ölum  vel, 
en  þá  Ýmir  kallar 
er  þeim  búið  heL 

Ðreyrgum  dökkum  stokkum* 
við  drögum  þ&  að, 
sðfnum  seggja  flokkum 
á  Sðtára  stað! 
einn  á  hálsinn  heggr 
og  bausinn  af, 
loks  svo  lætr  seggr 
líf,  er  drottinn  gaf. 

Blöð  úr  svíra  bunar 
en  brennum  við  hræ, 
eldr  ólmr  funar 
í  Ýmis  blæ; 
þengli  þessi  logi 
er  þekkr  mjðg 
sem  úr  slátrtrogi 
sætust  gufu  drðg. 

Ýmir  blæu  breiðir. 
þá  br&ðt  yfir  morð, 
langar  eru  leii^ir 
um  laufí  skrýdda  storð^ 
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og  í  djúpum  dölum 
er  dimma  ndg, 
^nginn  herroir  hðlum, 
hvernig  gestr  dö, 

Hvergi  síöan  hefr 
í  heim  af  þeim  spurt, 
það  i  þoku  sefr 
er  i)ögult  og  Ícjurt, 
og  úr  Ýmisdölum 
^i  enn  hefr  neinn, 
sá  er  hermdi  hölum, 
horfið  aptr  sveinn. 


Ól  oss,  Ýmir!  veittu 
því  ársælda  gnógt,' 
horska  hali  leiddu 
að  Hrómundar  tótt! 
Láttn  dalinn  djúpa 
því  dimma  enn 
hamraþoku  hjúpa; 
hann  ei  finni  menn. 

29.  apríl  1846. 


Stjarni ! 

[Á  reið  um  Ealdadal  haustið  1863.] 

Mín  cr  aumleg  orðin  för, 
ðll  hefr  gæfan  bilað, 
ef  ei  Stjarna  fullt  með  fjör 
fæ  eg  aptr  skilað. 
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Einatt  renni  eg  augunum 
ofan  að  Ealmanstungu, 
þar  varð  eptir  af  óhöppum 
og  með  slysi  þungu 

jörinn  sá;  er  sveina  val 
seiot  mun  annan  finna 
þann,  er  betr  bœri  hal 
um  bygðir  jOkuls  inna. 

Átti  eg  um  stund  það  yndí^  hnoss, 
mér  aldrei  jór  varð  kærri: 
nú  YÍU  heldr  ama  að  03S, 
að  hann  skuli  íjærii. 

Svo  var  hann  æ  sem  sólar  skin 
sælt  á  gðtu  minni: 
rfinnst  mér  nú  sem  vanti  vin 
Tiða  hverju  sínni. 

AUt  er  dauft,  sem  áðr  var 
yndislegt  til  fjalla, 
nú  er  og  eigi  örninn  þar 
upp  við  Hrúðrkarla. 

Finnst  ei  síðan  gæfan  greið 
góðan  veg  að  hitta: 
vantar  nú  þann  lengsta  leið 
lýðum  kunni  stytta. 

Léttum  fæti  foldu  sparn 
fákrinn  einkar  gdðii 
eins  og  léki  um  logahjarn 
leiptr  f  gullnu  flöði. 
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Hyerr  yið  stjarna  mundi  mar 
mega  lengi  reyna, 
þegar  bann  eins  og  elding  baf 
yfir  um  grjöt  og  steina? 

þegar  bann  fór  með  feikna  dyn 
fram  um  jarðar  grunninn, 
eins  og  væri  bann  aðals  kyn 
af  æðra  stofni  runninn? 

þó  var  meira  bitt,  hve  hann 
bugum  lék  af  mæti, 
mátti  bann  kalla  svo  með  8an»' 
sannan  rauna  bæti. 

Sú  yar  engin  angrsemd, 
að  ei  hans  á  baki 
yrði  bverfa  bríðutn  hremd  — 
hans  fæst  enginn  maki. 

Einatt  mér  bann  stytti  stundf, 
starði  eg  á  bann  bissa: 
sú  mun  títt  og  ýfast  und, 
ef  bann  skal  nú  missa! 

Framar  aldrei  fáks  á  bak 
fœ  eg  glaðr  stíga, 
ef  bann  svo  fyrir  auðnu  blak 
á  til  moldar  hníga. 

Ef  hans  brœ  um  eyðiQöll 
eiga  brafnar  slíta  — 
sárin  blæði  inn  því  ðll, 
ei  tíkal  lengr  sýta! 


333 

Eð  þann  búa  mætum  mar 
minnisvarðan  reyna, 
a5  hans  lofi  nm  aldirnar 
ilá  ei  ijái  leyna. 

Svo  þð  fúni  há  og  hold 
hans  á  brúnum  klaka, 
þá  skal  enn  um  frera  fold 
frægð  hans  yfir  taka. 

Og  um  brautir  auðar  því 
ötal  bamra  klifa 
þessum  vísna  orðum  f 
enn  hans  minning  lifa. 


Feröavísur  nokkrar. 

Gekk  eg  á  gjálfri  stokkinn 
Gylfa  raar,  en  harra 
fast  óð  reyndr  i  röstum 
Befils  andurr  frá  landi: 
lagði  hestr,  þar  er  hristust 
hlýr,  fyrir  skut  hinn  dýri 
steinalátr  og  stræti 
stafns  Eaupmannabafnar. 

Vfst  er  að  lengi  létum, 
lands  þá  er'stigum  af  sandi 
meinvinnanda  manna, 
móð  og  vil  fyrir  róða: 
fikal  eg  sölviðum  segja 
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snnds  meir  af  för  þeiri, 
glaðir  kvoddum  þá  góc^a 
gruDd  að  Eyrasundi. 

Liðum  svo  frá  láði, 
löng  var  stund  ei  þá  mundu, 
hjörva  gnýs,  en  hurfu 
blíðar,  bríkar  skíði: 
skriðs  gekk  fram  um  flæði 
furu  stafn,  en  Hafnar 
sukku  gömul  fyrir  gamla 
grunn  Haleyri  sunnan. 

Jör  skreið,  en  bar  bára, 
brandasetrs  frá  landi, 
Gestils  för  Geysir  rastir 
geyst  í  saltið  eystra: 
en  við  anda  sunnan 
endr  um  Vífils  lendur 
austanvindr  að  ðndri 
ásar  tók  að  blása. 


Leit  eg  enn  hinn  æga 
öldum  kunnan  fyrir  sunnan 
ögnar  vðl),  er  olli 
oftjóni  fyr  Ijóna: 
f>ar  lá  dauðr  hinn  dýri 
dróttaryaldr  í  óttu, 
getið  verðr  þess,  og  gætir 
grundar,  marga  stundu. 

Áðr  hafði  gjðrt  hinn  göði 
grímu  meiðr  af  reiði 
ögnar  storm,  þar  er  armrí 
ánauð  Taktí  dauða: 
þá  er  hann  of  sðk  sanna 
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sigr  vann  frelsi  manna, 
ók  þá  grára  geira 
gjöll,  á  BreiðuvöUum*). 

Sjálfr  8tdð  slóðar  Gylfa 
Sviayaldr  of  faldinn 
ímun  hjálm  þá  er  ólma 
ungr  vann,  brynjur  sprungu: 
Pg  varð  þá  öll  að  lúta 
jöfra  grund  fyrir  stundu, 
réð  Guðstafí  gnæfa 
gunnmáni,  þar  hánum. 

f>á  var  enn  og  annar, 
ðngum  glíi^r  að  slíliu, 
fold  laut  fólkabaldri, 
Frakka  valdr,  ósjaldan : 
báði  hilmir  af  reiði 
hinnztan  siyr  við  lut  minna^ 
grimm  óx  at  þat  geira 
gjðU,  á  Breiðuvöllum. 

Hóf  hinn  hildignæíi 
herjavaldr  of  kalda 
fólkorrustu  fylkir 
frægr  á  iUu  dægri, 
þá  er  hirðstjóra  hjarðar 
harð-  hin  títt  of  -barða 
þjóð  vann  treg  hin  trauða 
Ijón  Napóleöni. 

Geystist  enn,  þar  er  æstist 
ðld  með  roðna  skjðlda, 


♦)  Breitenfeld  við  Leipzig,  þar  sem  GástafAdolf  fyrst  barði 
TiUv  ocr  ABtrríkÍ8menn. 


—  -  ^    ^j 

TiUy  og  AstrríkÍBmenn. 
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fram  f  feígðar  rimmu 
Frakka  sveit  hin  rakka : 
sverð  bita  sárra  firða 
siklings  f  styr  miklum, 
sungn  vangs  um  vengi 
vígahnettir  of  þéttan. 

Rennr  og  enn  með  unnum 
ein,  er  varð  aö  raeini, 
Elstr,  af  hreggi  hölzti 
hófsk  Poníatovský; 
sá  gekk  hðldr  úr  hildi 
hinn  er  styr  gat  vinna 
megin  styrkra  þar  merkja 
mestan,  úr  á  lesti. 


Endr  gekk  á  sá  sunda 
sliddudrengr  at  lengra, 
hind  hóf  lauks  frá  landi 
lár  hin  guUna  bára: 
Bánar  bar  reið  lyrir  steina 
Bfn  á  barmi  sfnum, 
leið  með  Lóru  hlíðum 
Iftil  skeið,  hin  breiða. 


,,Hingað  kom  að  hanga 
höli  f  bygðum  trðlla 
drengr  einn  úr  ðngrum 
>ísa  hellis  vísa: 
nj<5tr  fann  ei  hins  ftra 
orða  Gnýs,  er  forðum, 
storðar  gram,  þanns  stýrði 
steinum,  Dofra  beina/^ 
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Stóð  eg  á  Harz,  en  hersa 
heldr  er  skipt  nú  feldi, 
horfínn  er  dólgs  og  dylgja 
dyergr  úr  forna  bergi : 
^U  er  ÚT  hamra  hOUu 
hnigin  þjóð  jðtunsmóðar, 
grá  varð  gamla  flæja 
gnípu  kind  i  vindi. 

Skildumst  eg  Tið  aldin 
allan  f  þoku  skalla 
hy^abergs  og  hðrga 
hjarl  að  gýgjar  stalla'*'): 
þangað  kom  áðr  engi 
íslendinga,  vendis 
hauka  heim,að  sækja 
hellis  gram  í  felli, 

10.  Maí  1860. 


MiUi  Fære^ja  og  Tslands. 

s 

Yðr,  sem  á  svana  dúni 

sofa  skylduð  alla  tfð, 

sendi  eg  kveðju  hafs  af  húni 

heim  um  boðaföllin  stríð! 

f>au  eru  mörg  nú,  mær,  að  vaxa 

miðjan  út  um  reginsæ,  — 

unnar  systur  flæða  faxa  . 

flðtum  verpa  sí  og  æ. 


•)  Upp  á  Brocken  heitir  „Hexen-altár^'. 
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Blásin  hreggí  anstan  ylgja 
nndir  riðr  veikan  knört 
frekir  vogi  vindar  fylgja^ 
veöra  bendist  myndin  ör: 
einn  eg  sit  fyrir  anda  kðldnm 
Ýmis  niðja  soUnnm  móð, 
mána  skelfr  mynd  á  ðldnm 
mær,  en  stormi  kveðum  Ijóð: 

Burt  eg  fór  af  foldn  Isa 
fjórða  sínn  nm  aldinn  mar, 
báran  tók  íyrir  borði  að  rísa 
barði  víða  soUið  far: 
dísin  ljúfa»  dimma  nött 
dróg  þá  yfir  svana  vengi, 
það  fær  skilið  dðar  engi  — 
hvort  að  hér  skal  heim  nú  sótfc 
sú  hin  ríka  Eán  i  sjé, 
er  rekkum  mðrgnm  veizln  bjö! 

1861. 


Upphaf  Rómverja, 

Voru  ítalir 
1  árdaga 
-    sundrlausir  mjög, 
en  þá  Satúrn  ríkti: 
hann  af  mildi 
manna  sonum 
ár  um  skóp 
og  aldin  írift. 
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Voru  þar  í  landi 
lýðir  margír 
og  ötal  eon 
ýta  þjóðir: 
unz  að  Rómverjar 
Tikjnm  skiptn, 
feikna  foldstjórar, 
en  það  fymast  mnnat. 

þar  Yoru  Ásónar 
og  Japýgar, 
Siklar,  Sabínar 
og  Samna  mengi, 
Túskar,  Tyrrhenar^ 
teljum  Úmbra, 
lýðir  latínskir 
og  lofða  kind. 

TJnz  að  til  komn 
Trójn  manna 
sveitir  senn 
af  snndi  vfðn: 
f>aðan  er  um  komin 
ætt  Römverja, 
ætt  Bömverja, 
alda  drottnar 

Og  í  ölbu 
réð  öðlinga  kyn. 
ýtum  ágætum, 
Átýs  og  Capýs, 
kunna  eg  ár 
Gapet  og  Proca, 
allir  bornir 
frá  Æneasi, 


22*^ 
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vini  vígþjdðar, 
þeim  er  Venus  bar. 

Aör  tveir  komu 
Týs  of  synir, 
þeir  er  Bóm 
of  ríka  setta: 
eyddu  of  friði, 
og  æxtn  styr, 
úngir  ofrhugar, 
«n  þá  ylgr  fæddi» 

Varð  af  því  orði, 
er  enginn  hugði, 
rimma  rægileg, 
or  Remus  mælti: 
bððvaðist  Römúlns 
og  að  bróður  vo, 
það  var  eitt  ættvíg 
ofst  í  heimi. 

Kváðu  borg  standa 
á  Evíríns  Qalli, 
þó  þori  eg  eigi 
þá  að  nefna*)  -- 
þaðan  er  ætt  komin 
öU  Kvíríta, 
en  Bamna  kyn 
frá  Bómúlnsi, 
nngnm  ylfíngi, 
þeim  er  áss  nm  gat. 
12.  Maí  1860. 


*)   Sbr.  Niebuhr,  Röm.  Gesch.,  I,  318. 
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Dimmir  nú  og  dökkna. 

[Eg  var  að  lesa  í  Eglu,  en  farið  var  að  rðkkv& 

og  syrti  að  í  lopti.] 

Ðimmir  nú  og  dðkkna 
dags  rennanda  skuggar, 
hjúpar  helgri  móðu 
hug  minn  endrminning. 
Mér  er  sem  eg  sitji 
svarta  nött  um  heima 
og  að  baki  bliki 
bjartir  jökulfaldar, 

Sé  eg  svifa  dapran 
sonar  haugi  yfir 
Egils  svip,  en  unnir 
orga  grimmilega, 
úr  Gunnlaugs  bana  benjum 
bunar  dreyri  rauðr, 
örend  hnígr  Helga_ 
húsbönda  að  faðmi. 

Ójá  áðr  fyrri 
unnu  hetjum  svannar, 
er  þeir  bana  biðu, 
brustu  hjðrtu  meyja, 
féllu  þeir  en  fölvum 
frægðin  sat  á  likum 
og  þeim  i  Herjans  hðllu 
horn  Valkyrjur  báru. 

öngum  lengr  ungum 
unna  hetjum  svannar, 
hvort  er  heiðr  harra 
horfinn  ísafoldar? 


3á2 

háír  enn  þá  haugar 
hetju  sjást  f  landi; 
grátiö  gumar  íslands 
gröf  við  frægöar  yðar! 

örnin  enn  þá  flýgr 
jfír  land  og  byggir 
hreiðr  sitt  á  háum 
hamra  gnípu  tindum, 
en  í  djúpum  dðlum 
daprt  er  og  gréta 
Urðar  systur  aldnar 
ðrlðg  Snorrafdstru. 

p6  mér  bitrt  brenni 
beiskju  tár  í  auga 
er  að  ðldung  lít  eg 
ofrliða  borinn, 
við  þá  von  að  aptr 
vakni  dísir  fjalla 
ötrauðr  skal  eg  æfi 
endadægrs  bíða. 

20.  ág.  ^46, 


Gamanyisur. 

Sunna  hnigr, 
húmið  sfgr 
hægt  á  grund, 
burtu  flýgr 
fögr  stund, 
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hamagýgr 
úr  húmi  stígr, 
hverfa  inndæl  sprund, 
nóttin  bregðr  blund. 

Eyeð  eg  þitt  svarta 
blysið  bjarta, 
baugagná» 
og  þó  kvarta 
ei  eg  má; 
mig  i  hjarta, 
mærin  bjarta, 
minnstu  stundum  á, 
gleði  er  fer  eg  frá. 

Hjölin  velta, 
hundar  gelta 
beim  á  bæ, 
meyjar  kelta 
mjúk  er  æ; 
draugar  elta 
08S  og  helta 
önýt  klára  hræ 
nú  f  nætrblæ* 

Skógrinn  svarna 
fivarti  þarna 
sé  eg  vel 
í  innsta  kjarna 
er  sem  hel; 
engin  stjarna 
á  auðnu  þarna 
er  sem  nú  eg  tel, 
farðuy  fagra,  vel! 
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Slotsbruninn  3.  okt.  1884^ 

Hyer  er  roði  sá, 
er  ræðr  á  loptí, 
yfir  baðlnngs  bæ 
blóði  litar 
háfan  híminP 
Er  sem  hyr  fljúgi ' 
heitr  i  húmí 
yfír  Hafnar  slóð! 

Hver  er  sú  ógn, 
er  eg  úti  sé 
f<t)gr  og  geigræD? 
Er  sem  i^all  gjösi! 
Eldr  er  npp  kominn^ 
lýsir  ððlings  sölum». 
breytir  nótt 
í  bjartan  dag. 

Nú  ern  nndr 
og  óskðp  mest, 
er  eldr  og  vatn 
eyða  virkjnm! 
Brennr  í  báli 
borg  Skjöldnnga, 
hrynja  hallar  þðk 
f  hæstan  fnna. 

þá  var  annað, 

er  nndu  fyrr 

balir  og  vif 

í  húsnm  þeima 

sæl  að  sumbli 

i  siklings  yeizlum^.     . 
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gengu  glæstar  dróttir 
glaðar  í  sðlam. 

Langar  sleikja 
lð5rtnngr 

út  um  eldfjálgar   ' 
allar  gáttir. 
Sá  eg  ei  fyrr 
SYO  Fornjóts  megí 
alla  samhnga 
að  einu  verki. 

Stendr  hár  logi 
að  himni  sjálfam 
upp  af  grams  hallar 
gafii  hverjum. 
Kveðr  Kári 
yfír  konungs  borðum, 
en  Logi  Ijómbjartr 
l^sir  upp. 

„Vindum,  vindum, 
vatni  þeytum 
halir  hermargir 
á  hðfuðskepnu. 
Látum  eigi 
lyndi  bugast, 
þó  eldr  seint 
undan  láti! 

Áusum,  ausum, 
elda  slðkkvum, 
vatn  er  ndg  í  víðir 
verum  rakkir. 
Hðldum  harðsnúnir 
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Hleiðrar  stóli, 
þó  Fornjóts  ætt 
sé  ýfin  nóg!'* 

Svo  kv8ð  lands  lýðr, 
en  Logi  hélt 
áiram  eins 
(Sstðdvandi : 
hver  er  sá,  er  megi 
málam  ráða 
<$lmaa  við 
Ægis  hróður? 

Er  ei  hægt 
við  hðfaðskepoar 
mennskum  mðnnum 
magni  að  deila: 
ræðr  vegi 
viðjar  bani, 
en  ðllum  logi 
verðr  efri  þó! 

Biðjum  bnðlangi 
sem  bezt  kunnam 
sigrs  og  heiUa  — 
nú  slokknað  bál! 
«n  Eári  kulnaðrar 
konungshallar 
rauna  Ijóð 
yfir  rústum  kveðr. 

En  þér,  sem  vakið 
yfír  valstððvum, 
disir  dáðnennar 
Ðana  þjóðar, 
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i)ægiö  bðli 
og  breytið  í  sigr 
^Uam  til  ágætis! 
þá  er  endað  vel. 


Bismarck. 


Ok  þat  geð 

at  hann  gerði  sér 

vísa  fiendr 

at  vilöndum.  ^ 

Egill  Skallagríms&on 


Hú  er  mér  örðugt 
-orð  að  finna, 
þau  er  makleg  sé 
máttar  l^rótti 
Torrar  aldar, 
hinum  cinstaka, 
þeim  er  Tyrfing 
tók  úr  baugi 
og  Angantýs  ætt 
endr  um  reisti. 

Hvar  er  í  heimi, 
sá  er  hafi  slfkt 
einn  um  unnið 
allsherjar  þjdð? 
Veit  eg  engan, 
nema  vera  skyldí 
Asa  l>órr  sjálfr, 
^r  hann  austr  fór! 
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Hart  var  í  heimi^ 
hórdómr  mikill 
og  gjálfrgarpar 
glðmrnðn  víöa; 
en  eystra  sat 
í  Járnviði  — 
dskapa  norn 
allra  þjðða. 

Hafði  sér  í  hendi 
heljar  svipn, 
knútnm  knýlta 
að  kvelja  lýði; 
þá  var  ögn  mikil 
ðllnm  þjóðam, 
er  við  ramman  var 
reip  að  draga. 

Sú  var,6kind 
ððrnm  verri, 
er  við  limskn  fór 
og  Loka  vélræði 
ðld  né  siðr 
og  ððlingnm  jafnan^ 
byrlaði  banvæn 
Bikka  ráð. 

Hafði  undir  lagt 
sem  ögmundr  forðnm^ 
flóki  hinn  fláráði 
með  flóka  drengjum 
alla  ylfinga 
fyrir  austan  haf  — 
voru  í  veði  þá 
Vandils  byggðir 
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^g  óðöl  æzt 
ðll  I>jóðverja 

öflugr  var 

sá  er  ögmandr  knýttan 

bafði  bnút 

möt  heims  frelsi, 

var  ei  gaman   ' 

að  greiða  þann 

flóka  flæktan 

í  Frakkafurdn. 

^á  var  heiU  borfin 
úr  HarzQalIi 
og  hugr  hvívetna 
hersa  mengi; 
kulnaði  fold, 
er  Fofnír  aptr 
grimmr  lagðist 
á  Gnítaheiði. 

Svo  stdð  endr 
unz  hinn  eini  reis, 
aleinn  gekk 
við  orm  vega: 
felldi  seið 
og  sleit  af  möði 
flóka  flæktan 
í  Frakkafurðu. 

„Dró  djarflega 
dáðrakkr  ^órr 
orm  eitrfán 
upp  að  borði," 
fivo  var  Bismarck, 
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er  í  böð  um  stdð, 
og  yrmlinga  drótt 
alla  lamdi. 

þö  var  meira, 

er  hann  af  megni  drd 

transtr,  tafarlaust, 

Tyrfing  úr  slíðrum: 

skyldu  bræ^r 

að  bönum  verðast  — 

svo  fer  enginn  aft, 

nema  afarmenni. 

Var  víg  vakið 
og  völlr  roðinn 
sem  é  Dyngju  fyrr 
og  Dunheiði; 
barðist  harðlegá 
Húna  mengi, 
en  Heiðreks  ætt 
varð  efri  þö. 

1884. 


Söngr  yíkiiiganna. 

f>egar  hægr  vindr  veltir 
vænni  skeið  um  marar  fióð, 
þegar  byrinn  bátinn  eltir, 
bára  strýkr  knerri  möð| 
víkingamir  vel  sér  una  á  votuná  ðldum. 


r 
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f>egar  undan  fleyi  freyðir 
fljótu',  er  brunar  yfir  mar, 
þegar  út  voðir  vindr  breiðir 
votar,  herðir  skýjaíar, 
vfkingamir  vel  sér  una  á  votum  ðldum. 

|>egar  hvín  í  húnum  öllum, 
hvítnar  bára  og  rýkr  sær, 
þegar  undan  öldufðllum 
að  eins  skeiðin  hlaupið  fær, 
vikingarnir  vel  sér  una  á  votum  ðldumr 

Ef  að  hvolfa  ðldr  háar 
eiga  á  mari  vænum  knðr 
og  ef  kaldar  bárur  bláar 
búa  mönnum  dauðaför, 
víkingarnir  vel  sér  una  í  votum  ðldum. 


Hreiðarsljóð^  3.  kvæði. 

(Brot.) 


Hvað  eru  skáld  og  hvað  er  þeirra  harmr? 
Hugarbmrðr  og  uppgjðrð  sálarkvðL 
peÍT  láta  sem  að  þrútni  af  sorgum  barmr 
og  þjái  hjartað  djúpt  og  háleítt  bðl; 
kvðlin  er  að  eins  konu  grátr  armr, 
þeir  kvarta  sí  og  eiga  ei  betra  vðl. 
Skáldi  er  fegri  frelsís  heljan  unga 
er  fellr  í  val,  þó  kveði  Ijóð  ei  tunga. 
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[>ar  stóð  í  gili  steinn  úr  hðrða  grjóti 
stoddr  aö  neðan  bella  blöðcun  smám, 
þar  hðfðá  áðr  heiðnir  menn  að  blðti 
und  himni  drottins  setið  fagrblám 
og  vermt  með  loga,  er  vissi  Gimli  móti  — 
nú  var  hann  kaldr  þakinn  mosa  grám. 
þar  settist  Hreiðar  —  húmið  só  á  grundu  — 
og  horíðiá  landið  dapr  etna  stundu. 

« 
,,Leitið  ei  Hreiðars,  hann  gekk  upp  til  fjalla 
hðmrunum  a5  kveða  raunir  þar> 
leitið  hans  ei,  en  látið  sðngva  gjalla 
og  leikið  dátt  við  silfrbláan  mar* 
Njötið  þið  lífs,  en  harmið  ei  æfi  alla 
ágæti  borfið,  það  sem  að  eins  var, 
gleymið  þið  Hreiðar,  hann  á  einn  að  þylja 
hðmrum  það,  sem  vilja  menn  ei  skilja. 

Burt  hann  för,  þá  blésu  vindar  svalir 
um  birkilauf  og  fðlnuð  valla  strá, 
þá  sviptir  blómum  vora  daprir  dalir, 
deyjandi  líf  í  ðllu  var  að  sjá  — 
um  ferðir  Hreiðars  fáir  vissu  balir, 
hann  fór  á  brott,  þá  allt  í  svefni  lá, 
og  horfði  einn  á  háa  fjalla  tinda,     . 
á  hafið  út  þá  skeiðin  tók  að  synda. 

Ó!  haust,  ó!  haust,  þá  hægr  vindr  stynr 
i  heiðastrám  og  dðprum  berja  mö, 
þinn  ætíð  mestr  verið  hef  eg  vinr, 
þú  vefr  huga  roanns  i  dimma  ró  •— 
því  hvað  er  dýpra  en  dapr  vinda  hvinr, 
sem  dvelr  eptir,  þar  sem  blömið  dóP 
hvert  sem  hann  þýtr  þungr  eða  hægr 
þá  er  faann  æ  dauðans  andi  vægr. 
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tJiD  haastin  ætla  eg  skáldin  skjaldan  kveöi, 
^eim  skemmtir  ei  hið  dapra  vinda  kvein, 
þau  kveöa  am  vor  og  vorsins  blíðu  gleði 
og  virða  ei  það,  er  lífi  gerir  mein  -^ 
en  mér  var  ætíð  anan  mest  í  geði, 
þá  úti  um  haast  eg  sat  á  dðkkum  stein 
og  heyrði  stunar  hinna  dðpru  vinda 
am  hauðr  bleikt  og  au^a  fjallatinda^^ 


Hver  er  hin  aldna,  er  úti  dvelr 

ungleg  að  sjá  en  dðpr  þö? 

hvert  er  það  fljöð,  er  fold  sér  velr 

á  fjalla  tindi  þðktum  snjó? 

f>að  er  hún  Saga,  er  sitr  enn 

i  Snælands  byggð  —  þö  fækki  menn. 

i!g  sé,  hve  Ijösa  lokka  hún  hristir; 
íjöma  henni  tár  1  auga  blá, 
þá  er  hún  fomar  rúnir  ristír 
i  ryðguð  skjaldarbrotin  smá: 
Hún  lítr  yfir  urð  og  tár 
í  anga  henni  blika  sár« 

Hvort  á  þá  ágætt  allt  að  falla, 
ungir  að  hnfga  notalaust? 
A  eg  um  bera  bjarga  skalla 
bðl  mitt  að  kveða  hárri  raust 
svo  enginn  djúpum  dðlum  í 
úr  dvala  vakni  af  ópi  því? 


Yinr  minn,  sem  virti  eg  meira  en  alla, 
hví  vildi  drottinn  —  skil  eg  ei  hans  ráð 

28 
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láta  þig  UDgan  frœgðarlausan  falla 
fjT  OD  þú  haföir  bezta  þroska  náðP 
þú  hnést  í  gröf  sem  hnfga  blömin  vall^ 
á  hanðr,  þegar  vindr  fer  um  láð  — 
þín  engiDD  saknar  utan  eg  i  heimí> 
sem  aleinn  fölginn  harm  í  brjösti  geymi. 


Hreiðar  og  HeiTör. 

Húmið  blíða  buldi  grundu, 
Hreiftar  sat  und  fíkjutré; 
Yið  fletr  honum  fögr  undu 
Qölublóm,  en  hveija  stundu 
þö  úr  brjósti  stuna  sté: 

^Flytjið,  vindar  fieygu,  blíða 
farar  kveðju  úr  hjarta  mér 
henni»  er  ollir  hugar  kvíða; 
hér  eg  skal  ei  lengr  bíða; 
aldrei  mun  Hervör  unna  mér.'* 

Hulin  skuggum  húmsins  væra 
Hervör  kom  að  fíkjutré, 
leit  hún  Hreiðar  lýðum  kæra, 
líka  heyrði  meyjan  skæra, 
hve  úr  brjösti  stuna  sté. 


355 

Hervör  þá  hin  fagra  flýgr 
fra  sér  namin  sveins  að  barm, 
á  hana  ástar  övit  sígr 
og  hÚQ  glööaðfaðmi  'hans  hnígr, 
háls  um  tekr  nngnm  arm\ 

„Hreiðar  roino,  í  hjarta  mínn 
hef  eg  lengi  unnað  þér, 
ást  eg  8á  í  auga  þínu, 
enginn  ræðr  geði  sfnn, 
æ  mun  Hervör  unna  þér.'' 

Bís  þá  Hreiðar  betjan  unga» 
heldr  mey  í  faðmi  sér, 
augun  tala  en  eigi  tuoga, 
aldrei  framar  stunan  þnnga 
heyrist,  sælan  eilíf  er. 

17.  júní  '46» 


Vísa. 

Hve  mörg  væta  harma  tár 

hvarma  Ijóaa  og  bjarta? 

hve  opt  berast  bana  sár 

og  benjar  oss  á  hjarta? 

hve  opt  við  þungum  nndir  harm 

orkuvana  hnígum, 

íyr  við  nístir  folum  arm 

að  faðmi  dauðans  sígum? 

14.  jan.  '47. 


28*: 
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Island. 

Ó,  fagra  land  með  fjalla  tinda  báa, 
sem  faldað  drottinn  hefr  mæram  snjó, 
^eykonan  björt,  sem  yfir  marinn  bláa 
om  aldir  horfðir  beltað  djúpura  sjð, 
þar  jðkulhnjúka  hylr  þokan  gráa 
og  Hekla  margopt  rauðam  loga  spjó, 
<$,  helga  land,  er  hamrar  saman  binda, 
hvenær  Ift  eg  aptr  þína  tinda? 

Eg  heima  man,  þá  búmið  sé  4  granda 
á  haastam,  þá  af  engjam  koma  menn, 
hve  anan  bjö  í  barm  mér  alla  stunda, 
6f  blíða  djúp,  þín  sí  eg  minnist  enn! 
Eg  man,  hve  fjðll  í  fjarska  bláleit  anda, 
anz  falin  húmi  varla  arða  sén, 
hve  aptanstjarnan  stðð  yfir  jökalskalla 
og  starði  á  visin  haastblóm  slegnra  valla. 

12.  dtsbn  1846. 


r 

Kveðja  tíl  Islands 

frá 

Islendingum  í  Höfn. 

Ó,  foldin  vor  bjarta,  þú  Qallgðfga  land 
með  fannskaut  og  iðj  igrænum  hlí^am 
og  eldgýgja  mökkam  am  ðræfa  sand 
og  ðskri  vinda  títt  í  f>orra  hríðum! 
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Vér  árnum  þér  heiUa,  vor  ættmóðir  kær 
með  árglóar  Ijóma  bÚDnm  tindam 
og  svaDsGDgva  hljömÍDum  heiðríkju  nær 
á  heiðayatna  silfitærum  lindnm. 

Vér  sendum  þér  kveðju,  hin  snæhvíta  fold, 
um  sjö  undir  leiðarstjðrnn  kyrri; 
þú  áa  Yora  geymir  þar  elzta  í  mold 
og  ólst  SYO  margan  hauk  og  ðrnu  fyrri. 

Vér  ðskum  þér  sældar  um  sumar  og  00,. 
að  sunnan  um  lagardjúpið  auða 
svo  tíðum  vor  hugr  á  hauksvæDgjum  flör 
Yér  heiUa  biðjum  þér  í  lífi  og  danða. 

Ó,  foldin  Yor  hvita,  þú  fanngöfga  land, 
svo  Qðlmærð  í  dýrum  skálda  Ijóðum, 
sem  aldregi  þoldir  vel  áuauðar  band, 
Yér  öskam  bezta  sigrs  þér  með  þjððamt 


Utaiiför. 

f>ú  sem  á  lopii  ]jómar  blíðr 
og  lítr  í  kyrrð  á  báru  sund, 
þú  sem  um  hvelið  háa  líðr 
í  hreinni  tign  um  nætr  stund, 
ó,  helgi  máni  á  himoi  blá, 
sem  horfði  eg  fyrrum  glaðr  á! 

Gleðilans  lít  eg  geisla  þína, 
sem  gullnir  skjálfa  á  bárunum^ 
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því  mér  er  tekin  mærð  að  dvína, 
eg  missti  allt  í  heiminum: 
fegrsta  yonir,  fljóða  ást, 
fallvalta  glysiö  —  allt  mér  brást. 

Hve  opt  hef  eg  í  æskudranmam, 
er  unan  brosti  viör  mér, 
hrifinn  þig  séö  úr  himinstraumum, 
helgasti!  rísa  ogfagnaöþér; 
hverfandi  horn  þín  hryggr  þá 
horfði  eg  meö  söknuö  löngum  á. 

Nú  er  ei  svo  —  eg  só  ei  lengr 
í  sæln  draumi  Ijóma  þínn, 
er  þú  um  himin  gullinn  gengr, 
þú  gleör  mig  nú  ekkert  sinn; 
með  kðldu  auga  og  kaldri  brá 
hverfandi  horn  þín  lít  eg  i. 

Álvara  lífsins  eyddi  draumi, 
epiir  eg  stend  með  hjarta  snauðt; 
berast  eg  læt  af  báru  straumi, 
brjóstii^  mitt  kólnað  er  og  dauðt, 
enga  eg  hreifing  á  því  finn, 
er  svo  sljófgaðr  hngr  minn. 

Er  fyrst  eg  kvaddi  fóstrjörðu 
féllu  niér  tár  um  kinnar  þö 
og  augun  döpr  í  dimmu  störðu 
að  dýrum  hlfðum  yfir  sjó; 
þá  átti  eg  von  úr  unnum  blá 
aptr  þá  tinda  að  rísa  sjá. 

Nú  er  eg  aptr  úti  á  bárum 
einmana,  vonarlaus  um  nátt» 
^n  augu  mín  ei  titra  í  tárum. 
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*þó  tinda  ey  sæi  hyerfa  brátt 
'Og  Yiti  ei,  bvort  aptr  eg 
^eigi  að  fara  þenna  vcg. 

Táralaas  leit  eg  Ijósa  hníga 
iandið  mitt  kœra  að  ægi  blá, 
von  mína  hinnsta  í  sjtfinn  siga 
sljöfguða  auga  kaldri  brá» 
hirðandi  lítið,  hvert  að  mig 
hretviðrin  bera  um  ðldu  stig. 

Og  þó  hef  eg  unnað  Isalandi, 
mér  aldrei  neitt  var  fremr  kært^ 
eg  unni  binum  svala  sandi 

eg  unni  fðlvri  Qallaslöð, 
rsem  fyrir  vildi  eg  láta  blóð^ 


Endrminningiii. 

L 

Endrminning  öll  þá  vaknar 

innst  og  dýpst  í  huga  mér, 
hugr  einhvers  horfins  saknar, 

hæg  í  barmi  Iðngun  er. 
Mánaskinið  skært  og  bjart 

skýrir,  það  var  áðr  svart, 
:])ví  eg  held  að  tunglið  tæra 

t&kni  endrminning  væra. 
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IL 

Man  eg  þftð  fyrst 
minnar  æfi, 
er  eg  úti  sat, 
nngr  drengr, 
og  mér  skemmti 
und  skemmu  vegg, 
sölroðinn 
nm  sumaraptna. 

Var  eg  þá  og  var  eg^ 
sem  eg  yera  skyldi 
æ  um  æfi  — 
því  er  æska  bezt. 
Man  eg,  hve  eg  hug^L 
um  himingeim 
og  í  óviti  naut 
hins  unga  lifs« 

Man  eg,  hve  í  lopti 
marglitaðir 
léku  smáhnettir 
í  Ijósi  sunnu  — 
hurfu  þeir  og  huriu 
höndum  mínum, 
er  eg  ólmr  þeim 
eptir  rétti. 

I>ann  man  eg  horfinn 

hugarburða 

fyrstan  mér 

i  feigðar  heimi, 

er  mér  loptknettir 

]iðu  irá 

og  hurfu  svo 

í  himin-bláma. 
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Siðan  hef  eg  mjðg 
SYÍfa  burtu 
unanir  litið 
í  auðnu  geims  — 
Hve  þó  ððrum  augum^ 
þeim  eptir  starði  eg 
en  bldmsýnum 
bernska  minnar! 

Enginn  efi  þá 
né  ötti  dauða 
bug  minn  re;rði 
heljar  böndum; 
og  þö  saknaðar  tár 
sár  eg  felldi:  * 
gróðrar  dðgg  þau  urðU' 
gleði  nýrrar. 

Bitrð  engi  fylgdi, 
þö  brygðust  mér 
sælla  drauma 
'  sjónhverflngar  — 
Blíðt  var  ætíð  angr 
í  ungri  lund, 
er  sunna  hné 
að  sjáfar  unnum. 

En  ó!  hvar  eru  þérnú 
æsku  minnar 
biíðmyndir  brosleitar, 
er  svo  bráðla  hurfuð? 
eru  þér  í  sæ 
sokknar  dauða 
sem  hinn  inndælsti 
.  aptanroði  ? 
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Á  eg  aptr  ei 
yndis  njóta 
hinna  sælu 
samaraptoa? 
Hve  var  heimalegr 
hími  belgi  blær, 
er  mér  galdra^gól 
um  gnllin  kvöld! 

Heimska  veit  eg  er 
og  hagarburðr 
dvala  blundr 
bemsku  ára: 
<3ráta  þau  í  gleði  — 
•en  glaðf  þö 
hálfan  gæfi  eg  heim 
fyrir  heimsku  þessa. 


f>að  man  eg  annað 

£r  eg  úti  sat 

hrein  um  haustkvðld 

nnd  himinbláma: 

Seig  þá  undan  Qalli 

silfrblár 

máni  og  mærðar  vef 

mönnum  óf. 

1848. 


III. 
Ðimmir  þá  1  heimi, 
or  hinn  dapri  kemr 
dauði  og  að  kðldum 
kreistir  faðmi: 
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unga  og  aldna, 
anan  og  barma 
allt  og  að  dregr 
i  díiDmheima  grafan 

Lýtr  hoDum  allt 
þaö,  er  lúta  má 
og  lífi  í  þessum 
lífir  heími; 

^nn  eitt  veit  eg  æðra, 
er  ei  þó  hann  bugar: 
því  „endrminning'* 
aldrei  má  dejja.  — 

Fagrt  er  að  líta, 
að  ijalla  baki 
þegar  sunna 
sígr  í  æginn: 
hve  hún  á  tignum 
tindum  Qalla 
skilr  eptir 
skæran  bjarma.  — 

En  enn  þó  er  fegri 
„endrminningar** 
bjarminn  hinn  skæri, 
er  skilja  látnir 
vinir  eptir 
i  vina  hjörtum; 
Ijömar  sá  æ  fegrst 
um  lágnætti  dauða.  — 
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IV. 

(Ort  á  Islandi  1847.) 

Minniö  mig  ei  á  glys  og  glaum 
né  gleöibrosið  hýrra  spranda, 

þYÍ  bugr  minn  í  dðprum  draum 
dvelr  Yið  minning  Iðngu  horfnra  standa^ 

Áðr  hreinni  hugarlind 
boríði  eg  irjáls  á  bjarga  sali, 

nú  ráfa  eg  eins  og  rúin  kind, 
þá  reka  menn  lömb  á  háa  Qalladali. 

{>ví  lindin  tára  er  þornuð  æ 
og  þungt  mig  kvelr  vissan  sára 

að  til  þess  aldrei  fundið  fæ, 
sem  fann  eg  til  í  draumum  bernsku  ára.. 

Angrlans  fyr  undi  eg  hjá 
ungri  mey  í  þýðri  nætr  kælu,  — 

en  t(^ma  nú  eg  eptir  á 
endrminning  hinnar  liðnu  sælu. 

Ó!  endrminning,  hYersu  kOld 
þú  knýrð  menn  liðna  sæld  að  harma! 

sem  máni  um  þetta  mæra  kvðld 
á  milda  jðrðu  stráír  kðldum  bjarma. 

Ó!  endrminning,  andi  þinn 
hið  auma,  snauða  deyðir  hjarta: 

SYO  unan  eg  í  frið  ei  finn 
sem  fyndi  eg  annars  hér  um  kvðldið  bjarta*. 
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Hví  berstu  svo  í  barmi  minuin? 

Hví  berstu  svo  í  barroi  mínniD, 
bðlmædda  hjarta?  vertu  rdtt! 

hvað  yarðar  mig  um  blíðubrosin 
blakkeygra  svanna  umæfinótt? 


Hví  skyldir  þú  nú  hreifast  aptr, 
hjarta,  sem  von  og  yndi  brást? 

þér  undir  rótum  dauðinn  dvelr, 
þú  dóst  með  hinni  fyrstu  ást. 

Og  þó  um  stund  að  æsku  sunna 
aptr  skini  á  visinn  reyr, 

það  er  ei  nema  æskubálsins 
uppgosið  hinnzta  fyr  en  deyr. 

Og  hví  skyldi  eg  sakna  svanna  ástar, 
sem  unnað  get  eg  lengr  ei? 

hvað  skyldi  þetta  skorpna  hjarta 
skrælnað  og  visið  færa  mey? 

Yel  finn  eg  þessa  vissu  auðnu, 
vonarlaus  anaa  fjörs  eg  sýg  — 

starandi  brostna  stir^na  auga! 
stunulaust  þá  í  grðf  eg  hníg. 

Yisnunar  stund  mín  nú  er  nærri, 
nú  eru  fallin  blómin  ðll  — 

<en  á  eg  þá  í  æsku  að  hnfga 
einmana  á  frægðasnau^an  vðll? 
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Htí  get  eg  ei  nnd  harini  risið? 

helvítis  kYÍði  deyðir  mig  — 
til  eÍDskis,  eÍDskis  er  að  stríða^ 

aDdÍDO  getr  ei  borið  sig. 

NáttúraD  yorið  vekr  aptr, 
í  yestrí  leika  skýÍD  sér, 

slokkDuðii  aaga  npp  þá  lit  eg^ 
æska  og  líf  er  dáið  mér. 


Um  morgun^ 

[í  rúmi  mÍDU  21.  desbr.  77J 

LífsÍDS  hiti  er  frá  mér  farioD, 
fiDD  eg  það,  er  sfðast  skal, 
og  í  frosti  iUa  varÍDD 
eldr  dáÍDD  geðs  í  sal! 


Er  eg  fór  með  Onnu 
til  konungs. 


Nú  ernm  komin 
til  koDungs  búsa 
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forvitin  tvO, 
Fákr  og  Nanna: 
hOfam  erindí 
viö  Oðling  þau, 
að  hann  glOð  í  huga 
geri  bæði. 

1878, 


Á  páskada^  I879< 

Margt  að  amar  mér  um  stund, 
mæðan  stranga  tíðum 
gjOrír  frama  litla  lund 
lífs  í  angrhríðnm* 

Áðr  fyrri  vals  um  vOU 
víða  fló  minn  hugr, 
nú  er  daujft  í  hy^gju  hOll, 
horfið  fjOr  og  dugn 


Suðr  bæði  er  og  út 
Omurlegt  í  pÍDum, 
páskadag  yíð  sorg  og  sút 
sit  eg  í  Ongum  mfnum. 

Mitt  nú  geð  hið  Orva  er 
allt  til  heljar  búio, 
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það,  sem  áðr  unni  mðr, 
er  nú  frá  mðr  snúið. 

Baon  er  þnng  að  reyna  það, 
rðkkrar  að  aldrlagí  — 
þegar  hallar  hausti  að, 
l^ygS  ^S  ^  margt  um  bagi! 

Fyrir  augnm  frost  og  snjór 
feigðar  lands  á  tindum, 
eyðimOrk  ein  ógnastór, 
eydd  af  köldnm  yindum* 

Horfi  eg  út  á  óland  slikt-, 
unz  að  fimbulvíðir 
dokkr  svelgir  danða  vígt 
daprt  líf  um  síðir. 


Úr  dagbók. 

(Jan.  1846  —  sept.  1847.) 
Til  Ástríðar. 

L 

Ástríðr,  þér  allrar  gleði 
ðska  eg  nú,  meyja  kær, 
glaðr  er  eg  ei  f  geði, 
okkr  skilr  kaldr  sær. 
Horfi  eg  yfir  unnir  blá, 
eg  hvort  megi  þig  ei  sjá, 
en  eg  sé  ei  utan  snjðinn, 
yfir  þá  eg  stari  sjóinn. 
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'Vildi  eg  þór  gefið  gæti  eg 
gleði,  sem  eg  finn  ei  hér, 
«n  nú  stari  eg  einn  og  græt  eg 
yndislaas  og  Qærri  þér; 
þegar  lesta  þetta  blað, 
þann  á  lítta  meyja  stað, 
unglingr  hvar  á  þig  mænir 
-og  til  himna  sendir  bænir. 


II. 

Yfir  lagar  leiðir  strangar, 

Ijúfa  mær,  að  barmi  þér, 
í  augan  hrein  að  horfa  langar 

hinn,  er  gleði  bönnuð  er. 
Vindar  hægir!  heyrið  þið, 
hvað  eg  ykkr  nú  um  bið: 
berið  heita  kveðja  kærri, 
tærri  mey,  sem  er  eg  fjærri. 

Nú  er  úti  allt  að  vakna, 
er  við  sumri  brosa  má, 
enn  hér  sit  eg  einn  og  sakna, 

ei  má  þér  eg  vera  hjá. 
Bárur  smáal  berið  þið, 
að  brjósti,  er  undi  eg  glaðr  við: 
beitan  koss  úr  hjarta  mfnu, 
hún  hann  geymi  i  brjósti  sínu. 

Vindr  kólnar,  vætir  auga, 

votan  hnfgr  sól  í  mar, 
«nn  um  báa  himinbauga 

horfi  eg  á  skýjafar. 

24 
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Létt  á  Yind  að  líða  þá 
langar  mig  og  þig  að  sjá^ 
Ástrfðr!  en  æ  hia  kalda 
okkr  skilr  sjávar  alda. 

Allt  hÍD  dapra  dimma  veÍTr 
dögg  af  himni  vætir  mig, 
allt  i  værð  og  nnan  sefr, 

einn  eg  vaki  og  hugsa  um  þig. 
Eg  skal  fara  o'nað  sjö 
og  þar  finna  kyrrð  og  ró, 
eg  skal  sæll  Yið  unnir  sitja, 
er  að  bústað  þínum  Yitj'a.  — 


iir. 

Er  þá  brosleit  á  brá 
blómleg  eitt  sinn  munt  stá 

búin  rósum  á  barmi  og  í  hárí, 
minnstu  blíðlega  þess, 
mey!  sem  aldreigi  hress 

mðrgu  grætr  þig  saknaðartárí^ 

Minnstu  unglingsins  þá, 
mey!  er  skilinn  þér  frá 

margopt  bana  sér  æskir  á  án\ 
minnstu  stundum  á  þann, 
mey!  sem  góðs  þér  alls  ann^ 

meðr  hreinasta  aumkunartárí. 

Unan,  fegrst  sem  er, 
ætíð  brosi  við  þér, 
ðllu  verji  þig  hamingjufári  r 
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en,  æ!  minnsta  þá,  mey! 
mín,  þó  nærri  8é  ei, 
meör  gljáandi  vinátta  tári.  - 


IV. 
Sonnetta. 

Ó!  að  eg  mætti,  meyja,  eina  sinni 
mynd  þína  líta  hreina  og  ástarbjarta, 
og  enn  þá  horfa  í  aagað  þitt  blásvarta^ 

er  i  þyi  gleði  hrein  og  elska  brynni, 

og  veQa  am  þig  eitt  sinn  hðnda  minni 
og  aptr  finna  mér  í  hjarta  streyma 
sælana  forna,  er  fandam  bæði  heima^ 

er  fagra  þrýsti  eg,  meyja!  hðnda  þinni. 

I>á  væri  svalað  þessa  töma  hjarta, 

er  þorstann  núna  hvergi  sefað  getr, 
og  hagr  skyldi  ei  heldr  framar  kvarta» 

Mig  langar  annars  lengr  ei  til,  meyja, 

en  Ifta  þig,  svo  flýi  hjarta  vetr, 
og  svo  úr  heimi  héðan  glaðr  deyja. 


Hann  er  dáinn. 

Hann  er  dáinn,  hann  skal  syrgja  eigi, 
því  í  æsku  sinnar  beztam  blöma 


84:^ 
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burt  bann  leiö,  og  því  í  bjðrtara  öma 
fiorgarraddir  sárt  á  barmadegi. 

Honnm  veittir,  himna  guö,  þá  sælu 
bjartaö  ástar  belgum  loga  að  fylla 
bonum  syo  ei  verðld  náði  spilla; 

áðr  dö  bann  enn  því  lestir  stælu. 

En  þín,  ættjðrð !  ðrlðg  barma  megum, 
því  hín  iðgru,  er  þér  í  skauti  spretta, 
þúsund  blðm  fur  vindi  kðldum  detta. 

SYO  við  barm  í  hjarta  töman  eigum. 


Vorið. 

Vorið  kemr,  yisin  rísa  blóm, 
hitnar  í  hjðrtum,  belgum  syngja  óm 
fnglar  í  báum  biminbláma  sðlum; 
hvort  mun  svo  í  fóstrjarðar  dðlum? 


Haugbúinn. 

Hetju-ðnd  stóð  baugi  á, 
horfði  yfir  land  og  sjá, 
fðgr  blöm  og  græna  grund, 
grét  svo  þar  um  eina  stund: 

„Æska  mín  og  elli  hér 
iðr  leið  í  barmi  mér, 
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enginn  vissi  af  því  þtf, 
innst  í  hjarta  sorgin  bjtf* 

Stúrinn  æ  eg  starði  á 
stjðrnamar  á  lopti  blá, 
ei  mér  gréra  ástablóm, 
auð  mér  þtftti  jðrð  og  ttfm^ 

Afl  eg  hafði  í  örmum  nög 
og  í  haga  kraptr  bjö, 
eti  af  harmi  opt  þó  mjðg 
æskti  eg  mér  í  dimma  grðf. 

Nú  er  ligg  eg  lík  í  mold, 
lifa  eg  Yildi  á  grænni  fold^ 
og  því  bana  æski  sér 
enginn,  fagrt  lífíð  er/* 

Bartu  hetjan  horfði  þá, 
hrandu  tár  úr  aaga  blá, 
inn  i  haaginn  aptr  hann 
opinn  fór,  sem  lykjast  vann. 


Ætíð  skal  eg  anna  þér. 

Hjarta  mitt  í  helgri  anan  sveimarr 
horfi  eg  glaðr  veröld  á, 
opnir  ínér  nú  allirstanda  heimar^ 
inn  1  sála  þúsand  raddir  streyma 
og  hið  fagra  færa  að  sjá.  — 
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]>ér  eg  annaf  ðllu  hjarta,  meyja! 
«i  til  neins  þö  langar  mig 
utan.þess  að  unna  þér,  en  segja 
'ei  frá  því  og  Yið  það  glaðr  deyja, 
að  eg  hafi  elskað  þig.  — 

Enginn  þessa  unan  truflað  getr, 
er  bún  dýpst  í  hjarta  mér, 
í  því  framar  ei  skal  byrja  velr, 
á  það  grafið  stendr  þetta  letr: 
,,Ætíð  skal  eg  unna  þér".  — 


Ertu,  fagra,  um  æfi  mér 
alla  horfin  mina? 
<5nei,  því  að  æ  eg  ber 
endrminning  þÍDa. 

f>ó  eg  megi  þig  ei  sjá, 
þér  skal  aldrei  gleyma, 
m  í  huga  augun  blá 
um  aldrdaga  geyma. 

p6  eg  ráfi  f  þéttum  skóg, 
þar  sem  fuglar  kvaka, 
innst  í  buga  einar  þé 
ástamyndir  vaka; 

og  eg  hvergi  yndi  finn 
utan  hjá  þér,  meyja, 
hverfr  til  þín  hugr  minn, 
hvar  á  eg  að  þreyja? 
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.'Aptanvindar  anda  ei  syo 
að  eg  þín  ei  sakni, 
hljóm  eg  engan  heyri  svo 
faarmr  eigi  vakni.  * 

Er  mér  Tagga  bárur  blá, 
bátnum  hægan  ýta, 
mér  í  auga  mætir  þá 
.myndin  þín  hin  hvíta. 

Unga  mær  með  augu  blá! 
—  ann  eg  brosi  þínu  — 
ef  þú  mættir  orminn  sjá, 
-er  i  hjarta  mínu 

alltaf  dýpii  undir  slær, 
ei  þú  vilja  mundir: 
að  hinn  föli  banablær 
bryti  æsku  stundir 

tiliar  niðr  alltaf  mér 
einmana  á  foldu, 
og  6g,  Ijúfa,  langt  frá  þér 
iegðist  kaldr  í  moldu. 

Lof  mér  því  að  líta  þig, 
liljum  hreinni  meyja, 
gerðu  sælum  sælli  mig! 
svo  skal  glaðr  deyja. 
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Hvar  er  allt,  sem  unni  eg?* 

H?ar  er  allt,  sem  unni  eg, 
h?ar  er  ásta  gleði? 
einn  eg  ráfa  um  æfí  veg, 
er  mér  þungt  i  geði, 
alla  staði  auða  lít 
eg,  en  hjartað  stynr: 
hvar  er  meyjar  mundin  hvít?" 
mey!  þía  saknar  vinr. 

LðngUQ  sú,  sem  leiddi  mig 
lauf  að  skála  þessum, 
mey!  hví  leiddi  ei  líka  þig^ 
að  laufgum  blaða  sessum? 
Enn  eg  finn  að  ástin  mía 
á  í  kyrrð  að  þreyja, 
unz  þó  Qðr  og  æfi  dvíu 
aldrei  skal  hún  deyja. 


Aptr  Iff  og  aptr  Qör 
inn  í  hjarta  streymir, 
burt  er  hrifín  bana  ðr, 
brjóstið  eina  geymir 
þína  mynd,  ó !  þú  ert  ei 
þá  um  æfí  mína 
frá  mér  horfín,  fagra  mey 
fann  eg  ímynd  þína. 

Farðu  burtu  frá  mór  þvf,. 
fúli  dapri  leiði, 
blessuð  ástin  byrjar  ný, 
brosir  sól  f  heiði. 
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Ónýtir  mér  eigi  þá 

æfi  dagar  voru, 

fyrst  að  guð  mér  gaf  að  sjá 

gæfublysin  stóru. 

Ojá,  meyja,  anu  eg  þér 
um  aldrdaga  mínai 
sœlan  þessi  einstðk  er, 
aldrei  skal  hún  dvína. 
Einn  eg  fer  og  ætla  þfn, 
unga  mey!  að  leita, 
vona,  að  guð  pg  gæfan  mín 
gleði  muni  veita. 


Tmr  í  skógviði. 

Tmr  í  skógviði, 
inni  sit  eg, 
falla  regndropar 
á  fögr  blðð, 
svartleit  ský 
sunnu  hylja, 
dapr  þýtr  vindr 
í  dimmu  lopti.  — 

Ei  var  svo  áðr 

á  íslandi  — 

sat  eg  ei  inni, 

þá  svartir  mðkkar 

drögust  allir 

að  dýrum  tindum  — 
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undi  eg  mér  opt  bezt 
í  öldu  roki. 


Olund. 

Bennið  út  í  Bánar  haf, 
ræfils  æii  dagar, 
l6gg  eg  brotinn  stuðnings  staf 
við  strauma  ðldu  lagar 
og  mig  set  á  unnar  stein 
einn  með  harminn  djúpa, 
<5!  þú  gleymska  ðU  mín  mein 
og  endrminning  hjúpa! 


því  að  æsku  yndi  mitt 

allt  er  burtu  horfið; 

mér  hefr,  heimr,  helið  þitt 

að  hjarta  ungu  sorfið. 

Eg  mér  fleygði  í  æsku  draum 

^ðr  þér  að  barmi, 

barst  svo  fram  í  báru  straum; 

4)Iundaði  í  æfi  farmi.  . 
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Til  Eros. 

XJm  miðnættis  eitt  sinn  skeiði, 
er  að  stóri  l^jðrninn  þegar 
snýst  að  hðnd  á  hám  Boótes, 
hjúpnð  svefni  þá  að  liggr 
manna  sveit  ðU  móð  af  starfi, 
mér  að  húsum  heim  kom  Eros, 
liðggi  laast  á  dyraslána. 

Hver,  eg  mælti,  hristir  hnrftir, 
lirifr  mig  úr  draumi  sætum? 
Cpp  þú  Ijúk,  þil  Eros  mælti, 
-eg  er  harn  og  vertu  óhræddr, 
votr  er  eg  og  um  nóttu 
illa  viltist  mánalausa. 

Aumkast  gjðrði  eg,  erþað  heyrði, 
upp  í  skyndi  lampa  kveikti, 
lauk  upp  dyrum,  lítinn  snáða 
leit  þá,  sem  að  hélt  á  hogai 
^rfar  hafði  og  ðrfamæli, 
elds  eg  setti  hann  við  stóna* 

^íðan  vermdi  eg  honum  hðndr 
höndum  mfnum  og  af  lokkum 
fögrum  strauk  eg  vatnið  vonda, 
vermdist  snáðinn  þá  og  mælti: 
„látum  okkr  að  lokum  reyna, 
ijúfil  bogann,  hvort  að  strengr 
hafi  skemst,  þö  hafi  vðknað^S 
hann  svo  ræddi  og  bendti  álminn, 
hleypti  ör  og  hæffti  miðju 
lijarta  míns  sem  brodda  fluga; 
hljóp  í  lopt  svo  hám  með  skðllum: 
^yheyrðu,  vinr,  þú  mátt  gleðjast, 
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/ 

boginn  hefr  bilast  ei,  en 
böl  í  hjarta  muntu  finna.'^ 


TiKÁstríðan 

Ei  skalt  gráta,  Ástríðr! 
ei  skalt  tárast  lengr, 
skipið  borta  skjðtt  líðr, 
skúm  að  brjóstum  gengr* 

{>að  er  svðlun,  þegar  mjðg^ 
þrýsta  barmi  sorgir, 
að  halda  út  á  ðldulðg 
yfir  um  Eánar  borgir. 

Betra  á  sá,  sem  burtu  fer 
og  báran  syala  fiytr, 
heldren  sá,  sem  eptir  er 
og  með  trega  sitr. 

Farðu  vel  og  fylgi  þór 
Fróns  að  sælu  dðlum 
bára  hæg,  og  berist  þér 
byr  úr  himna  sðluml 


381 

Orikkjamærin. 

OrikkjamærÍD,  Orikkjamær! 
gengr  mér  að  hjarta 
þessi  sorgar  f>ýdi  blær 
þér  um  augað  svarta; 
hvaða  djúpr  harmr  er 
hvítnm  barm  i  þínum? 
<5,  að  eg  mætti  unna  þér 
ðllum  huga  mínura! 

Er  eg  lít  í  augu  þér, 
allt  eg  þykist  fiona, 
sem  að  fegrð  feðra  ber, 
fagra  meyja!  þinna; 
Afrodíte  ætla  eg  sé 
€ndrfædd  hin  skæra, 
er  úr  hafi  himnesk  sté 
heimi  ást  að  færa. 

Hellas!  ó,  hún  harmar  þig, 
harmar  fall  þitt  djúpa, 
og  því  augun  yndislig 
<5tal  sorgir  hjúpa; 
meyja!  beiil  eg  mæli  þér 
meðr  heita  barminn, 
þú  í  augum  þínum  ber 
þyngsta  Orikkjaharminn. 
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Stjarnan* 

Stjarnaii  eina  starir  á 
stúrÍDD  mig  af  blánm 
himDÍ,  stendr  stöngÍD  há^ 
sterk  á  tnmi  gránm, 
og  nm  langan  aldr  hún 
eins  þar  staðið  hefr, 
horft  á  marga  hrygga  brún^ 
1  húmi  nú  er  sefr. 

0,  hví  berðu  hið  bjarta  skin^. 
bláa  stjarnan  skæra! 
fyrst  að  á  eg  engan  vin, 
enga  meyjn  kæra? 
Hví  með  stjarna  stjðrnnm  er 
stðngin  sér  að  leika, 
fyrst  við  jörð  eg  festr  er 
og  fæ  ei  burt  að  reika? 


Stef, 

[eptir  staf,  sem  varð  undir  kerru-^ 

hjólum  og  marðist  í  sundr  á  leið 

út  í  „SöUeröd"  17.  Maí  '46.1 

Eg  átti  staf,  en  eigi  núna 
eg  á  hann  lengr,  því  á  leið, 
þá  við  ókum  yfir  brúna, 
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nndir  hjðlum  dauöa  hana  beið; 
örlög  þau  voru  ætluð  þér, 
UDgu  lífi  að  fðrna  mér! 

p6  framar  lífs  ei  fagra  stafinn 
eg  fái  að  líta  um  æfi  skeið, 
hér  eg  sver  í  hug  þann  eið: 
hann  f  moldu  skal  ei  grafinn»> 
en  eg  skal  gráta  ðtal  tárum 
og  ausa  út  harmi  bitrsárum, 
sorgarklæðum  svðrtum  vafinn 
sýta  skal  eg  yfir  þér, 
stafr  fagri!*)  er  fylgdir  mér, 
fegrstr  á  lopt  upp  hafinn! 

Til  yndis  varstu  einatt  mér, 
er  í  iagra  buga 

sveigðum  lopti  í  þeytti  eg  þér^ 
þú  mér  gladdir  huga* 

Eins  og  hreinn  af  eykjum  ber^ 
aldintré  af  mððrum, 
Baldr  af  hverjum  baugagrér, 
barstu  af  stðfum  ððrum. 

f)ó  að  mðnnum  þyki  vera 
þig  að  harma  nokkur  synd, 
eg  í  huga  æ  skal  bera 
endrfœdda  þína  mynd. 


*)  Þegar  eg  sá  hann  marinn  datt  mér  fyrst  i  hugr 

II  est  perdu 
il  n'est  pas  plus 
ce  beau  baton. 
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{>yi  þó  anda  eigi  þú 
ættir,  samt  mér  varta  kær, 
og  því  dapr  er  eg  nú, 
augun  vætir  dropi  tær. 

Og  hví  skyldi  eg  ekki  meiga 
allt  það  harma,  er  kært  mér  var. 
I^aðs  menn  eiga, 
það  sem  hver  í  bjarta  bar, 

það  í  huga  hnlið  lifir, 
hafi  þó  ei  anda  neinn, 
því  því  sveimar  eiginn  yfir 
andi  manns  —  bann  lifir  eino. 

{>á  eg  harma  það  sem  dö, 
þess  eg  yndis  sakna, 
sem  að  mér  úr  sáln  flö, 
flem  mun  aldrei  vakna. 

t>ví  skal  harma  þenna  reyr, 
það  var  hluti  af  sjálfum  mér, 
sem  nú  lostinn  liggr  h4r 
lágt  á  jðrð  og  er  ei  meir. 

Enga  manna  bar  hann  bresti, 
bera  þvi  eg  hreinan  má 
harm,  þvi  ei  eg  hræðast  þarí 
eg  harmi  neina  íUa  lesti, 
þvi  fegrð  saklaus  sofin  lá, 
sál  úr  reyri  þegar  hvarf. 

I>ö  að  lika  þessum  hami 
þúsund  stafi  megi  fá, 
æ!  það  verðr  ei  hinn  sami 
og  alltaf  því  eg  harma  má. 
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l>ví  skal  mætan  marinn  reyr 

fnyrtas  laufi  veija, 

})að  man  bæta  bölið  meir, 

betr  harma  keija, 

en  þótt  maðr  einhver  hér 

annan  nýjan  gæfi  mér. 

'I>ví  að  fögrum  þarf  eg  eí 
})á  af  reyr  að  líta; 
eins  og  sá,  sem  elskar  mey 
-einníg  dauða  og  hvíta, 
«i  YÍU  kona  aðra  sjá,    / 
^ldrei  prik  mér  skai  eg  fá. 


öst 

<3!  að  eg  væri  eins  og  þá> 
er  eg  miUi  þúfna  smá 
lá  um  kvöld  í  leyni 
og  af  bjúgom  boganum 
bana  veitti  fuglunum 
jddum  Orfar  fleini« 

ÓI  fagra  stund, 

er  fijáls  eg  var 

og  heljar  und 

í  hjarta  ei  bar. 

Bæjarlækjar  bunu  hjá 
beittan  öngnl  veiddi  á 
^ilungana  smán, 

2ft 
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undi  hug  á  hverjam  stað, 
horföi  jafnan  glaðr  að 
Qalli  fagrbláu. 
0  fagra  stund, 
er  frjáls  eg  var 
og  heljar  und 
í  hjarta  ei  bar. 


Farðu  burt  leiði,  því  litfagran  blossa 
lít  eg  nú  dreyra  í  flðskunum  há, 
látið  í  glðsin  því  glaðir  nú  fossa 
gðfgastan  vðkva,  sem  heimrinn  á. 
Tæmið  þið  hornin  og  hellið  svo  á! 

Sætari  er  vínberja  vðkvinn,  sem  blossar 
votr  í  glðsunum  skærum  og  blá, 
heldr  en  mjúknstu  meyjanna  kossar, 
mðrg  því  er  konan  svikul  og  flá* 
Tæmið  þið  hornin  og  hellið  svo  át 

Allt  þó  í  heiminum  annað  oss  blekki 
og  einir  á  jðrðu  vér  hljötum  að  stá, 
trygglyndi  dreyri,  þú  tælir  þá  ekki, 
sem  trúa  af  alhuga  megnið  þitt  á. 
Tæmum  því  hornin  og  hellum  svo  át 

Súpið  því  vínið,  vinir!  og  drekkið 
vonir  og  gleði  úr  hástaupa  lá, 
hugsunum  ðllum  og  harminum  sekkið 
í  helgustum  droyra,  sem  veröldin  á.  — 
Tæmið  þið  homin  og  hellið  svo  át 
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EinmanL 

Hver  er  unan  hór  í  heim? 
harmr  og  leifta  tregi, 
hugarvingl  og  sálarsveim, 
sorg  á  hverjum  degi; 
þó  nú  jndi  um  eina  stund 
einhverstaöar  flnnum, 
vaknir  upp  af  værum  biund 
við  á  harm  ei  linnum« 

p6  glaumr  stundum  gleðji  mig 

þá  gremja  að  hjarta  sverfr 

aptr  þð  í  sjálfa  sig 

sálin  döpr  hverfr, 

hálfu  dýpri  er  harmr  þá, 

hjarta  vonir  linna, 

þvf  1  glaumi  og  glysi  eg  sá 

áð  gleði  má  ei  fínna. 

í  huga  ei  meira  hæli  er, 

þá  hans  eg  leita  aptr, 

því  allt  af  knýr  mig  út  af  mér 

einhver  hulinn  kraptr; 

ógæfan  því  eltir  mig, 

eins  og  bólu  vindr 

feykir  yfir  froðu  stig, 

flýgr  neistasindr. 

Svo  mig  alltaf  harmar  hrji, 

hverja  gleði  varna; 

mér  engin  meyjar  augu  blá 

eru  leiðar  stjarna; 

þá  fírar  aðrir  í  faömi  vífs 

frá  sér  leiða  banda 
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jndislaas  í  aaðoa  lífe 
einn  eg  hlýt  að  standa. 


Sefr  nú  Mignon. 

(Dálítíl  stúlka  var  aö  synga  iyrir  utan  glu^ 
með  manni  með  „lírukassa.") 

Sefr  nú  Mignon !  sár  er  þrotinn  harmr, 
sveipuðmærin  hyítum  blæjum  er, 
ei  hreifist  lengr  hennar  dapri  barmr 
af  huldri  sorg,  er  aldrei  þver* 

Sofið  er  bijdstið  bamsins  gamalunga, 
brostið  aoga,  er  harma-soUið  var, 
úr  barmi  kðldum  bðlið  flúið  þunga 
á  bami  eilífs  saknaðar. 

Sofin  er  Iðngun  —  þd  sælu  hér  ei  fyndir 
svífandi  æ  um  dimman  harma  stig  — 
ei  þurfa  leugr  enar  köldu  myndir 
DÚ  aumkandi  að  horfa  á  þig. 

Sefr  nú  Mignonl  svðrtu  augnn  mæna 
saknandi  um  eilífð  þó  að  himni  blá, 
þó  sálar  hjúpinn  hylji  torfan  græua, 
ei  helgan  sðknuð  fela  má. 

Sefurðu,  Mignon>  glöð  i  grafar  húmi? 
grðf  þína  aldrei  nokkr  maðr  sá; 
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sofðn  DÚ  yært  í  þína  þrðnga  rúmi 
og  þeki  beð  þinn  ásta  grOsin  smá. 

I>ér  mærin  litla!  í  Mignons  nafni  gef  eg 
minn  því  hinn  hinDzta  skildinginn, 
f>ví  á  sæla,  sem  að  missta  hef  eg, 
mig  sOngrinn  fagri  minnti  þinn, 


Farðn  yel. 

Farðn  vel,  því  báran  blá 
mig  ber  úr  faðmi  þínum, 
og  ef  framar  eg  ei  má 
þig  augnm  líta  mínnm, 
vel  þá  farðn  nm  eilífð  æ 
—  ástin  má  ei  deyja  — 
kveddu  mig  hér  við  kaldan  sæ 
kossi  hinnztum,  mejja! 

Hví  finnst,  meyja!  kaldr  mér 
koss  af  vðrum  þínum, 
hví  svo  dimmt  og  daprt  er 
dýpst  í  huga  mínumP 
Haust  í  brjóstum  okkar  er 
orðið  móti  vilja, 
kðld  sú  hugsan  ætíð  er: 
„eigum  við  að  skilja.*' 


Jðklar,  andið  eptir  mér 
ástar  vindum  svðlum, 
fylgið  yfir  unnir  mér 
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út  frá  sæla  dðlam 
ísalands,  þar  ein  er  mey, 
€r  eg  ber  í  hjarta, 
faenni  nærri  er  eg  ei 
átá  marnum  svarta, 

0!  aö  mætti  eg  um  ský 
á  ásta  vængjum  líða 
og  þér  faðmi  frjálsum  í, 
fagra  meyja!  bíða, 
unz  að  dauðans  dimma  hðnd 
dðpr  leysti,  mejjal 
þessa  lífsins  þrælabðnd, 
þá  yið  skjldum  deyja. 

Og  í  faðmi  þinum  þá 
þetta  hjarta  brysti, 
eg  horfði  í  augun  brostin  blá 
og  bleikar  varir  kyssti, 
saman  lægju  líkin  tvð, 
líknað  enginn  gæti, 
slðrðu  af  liimni  stjðrnur  sjð 
á  stirðnuð  brjóst  með  kæti. 


Troðan  rýkr  fram  hjá  mér, 
fer  hún  til  þín,  meyjal 
og  þér  kossa  ótal  ber, 
er  á  vörum  deyja, 
og  ef  mættu,  mundu  þér, 
meyja  kærust,  segja: 
^6  eg  muni  unna  þér 
ætíð  —  nú  skal  þegja. 

p6  að  megi  eg,  mærin,  þig, 
mín,  ei  lengr  eygja, 
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þó  að  haröt  bart  hrífi  mig 
haföldur,  er  fleygja 
mér  um  dimmaa  marar  stig, 
muD  þð  ætíð  Freyja 
eina  minna  mig  á  þig, 
mey,  og  huga  beygja. 


Margar  hef  eg  meyjar  séð, 

Margar  hef  eg  meyjar  séð 
manna  að  brjósti  fljúga 
og  þeim  ástar  unan  með 
yndi  af  vörum  sjúga. 
pessar  mær  eg  síðan  sá 
«ínum  ðrmum  vefja 
^nnan  guma  og  glaðar  þá 
guð  til  yitnis  kreQa: 

Að  fyr  hafí  aldrei  þær 
tmnað  manni  neinum, 
sá  hinn  eini  sé  þeim  kær, 
sem  nú  faðmi  í  hreinum 
haldi  þær  og  hjarta  að 
heitu  af  ástum  veQi, 
og  í  heim  að  ei  sé  það, 
er  elsku  þeirra  kefji. 

XJr  heimi  tryggðin  horfin  er, 
hvar  á  eg  að  leita 
þess,  er  fullnægt  fái  mér? 
ei  fegrð  má  það  veita. 
Enginn  trúi  auga  blá, 
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er  þar  danÖinÐ  Tissí, 

viö  bana  skjött  sá  búast  iná^ 

sem  blóma  varír  kyssir. 

ÓI  þið  bláu  augu  skær, 
yndið  mesta  á  svðnnum ! 
úr  yðr  lýsa  logi  tær 
Iðngum  sýnist  mðnnum; 
þyi  hver  gæti  haldiö  hitt 
í  himinbláma  að  frúa 
hefði  ðtryggð  hæliö  sitt 
og  hún  þar  mætti  búa. 

fví,  er  loks  eg  dapr  dey 
úr  dimmu  harma  sæti, 
engin  vil  eg  að  þá  mey 
ásta  tárum  væti 
hina  lágu  grænu  grðf, 
er  grasi  fðgru  þakin 
hylr  eptir  heimsins  tðf 
hjúpinn  sálar  nakinn. 


Útá  landi  eg  eitt  sinn  var.. 

Útá  landi  eg  eitt  sinn  var 
einn  á  grundu  Dana, 
dímmt  mér  þótti  og  daprt  þar^ 
daufir  yrkja  hana. 
Engin  Qðll  eg  fðgr  leit, 
en  flatar  kvapa  sléttur, 
engar  lunnu  ár  um  sveit^ 
allt  var  mosi  þéttr. 
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Íslendingar,  ykkr  hægt 
er  yið  þá  sA  jafnast, 


Island,  sé  eg  að  þú  átt 
ei  að  hníga  og  falla, 
móti  því  í  hnga  hátt 
helgar  raddir  kalia. 
Enn  þá  fjðUin  eru  kjnr, 
ámar  renna  um  gmndu 
og  þér  sTara,  ef  þú  spur: 
„Ísland  foma  mnndu/' 

Og  því  vona  eg  að  menn 

aptr  vakna  nái, 

sagt  er  birnir  sofi,  enn 

seinast  rísi  úr  dái. 

Hví  mun  drottinn  geyma  grund 

og  gamla  sali  fjalla, 

ef  YÍU  láta  um  alla  stund 

íslands  syni  falla?  — 


Eg  má  gleði  engrar  hér 

íslendingr  njóta, 

hvort  að  megið  haldið  þér 

hug  minn  niðr  brjóta? 

Nei,  burt  yðr  flý  eg  frá, 

fjærri  þeim  skal  vera, 

sem  að  grannt  og  glðggt  má  sj& 

að  glys  í  hjörtum  bera.  — 

Tðar  leiki  eg  alla  skal 
æfi  forðast  mína, 
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«i  það  sömir  ungam  hal 
að  ala  daga  sína 
meðr  slíknm  meyseggjum, 
mynd  hins  æðra  er  svæföu, 
og  í  hégóma  eintömam 
ást  og  frelsi  kæfðo. 


Hégömi  allt  í  heimi  er, 

liann  hið  aaða  fyllir, 

ef  gott  hjá  mðnnum  eitthva&  er 

^Uu  hann  strax  því  spillir. 

Allra  hjðrtu  era  tóm 

og  þö  sýnast  vera 

full  —  en  eintómt  er  það  hjöm, 

«r  í  sér  þau  bera.  — 


Ekkert  getr  gróða  veitt. 

Ekkert  getr  gröða  veitt 
f[ðmlam  hjarta  kaunum, 
fær  ei  særðrí  svalað  neitt 
isál  í  börðum  raunum: 
utan  það  að  una  sér 
-einn  með  harminn  sára, 
^já  hve  vonir  burtu  ber 
bára  lífs  og  ára. 
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{>6gar6g  lasbréffráAstríði. 

{>að,  S6m  áðr  unní  eg, 
6r  mér  nú  til  kvalar, 
einhver  rðdd  því  undarleg 
innst  í  sálu  talar. 

Flýja  eg  vildi  og  fara  brott 
irá  þér,  dapri  staðr, 
þar  sem  allt  er  eins  og  spott 
jfir  harma  mína. 

Flýja  eg  vildi  og  fara  burt 
til  fríðra  suðrlanda, 
þar  í  unan  allt  er  kjurt, 
aldinbaðmar  standa, 

ráfa  einn  um  öknnn  stig 
inn  um  dali  gljúpa, 
þar  sem  ekkert  minnti  mig 
minn  &  harminn  djúpa. 


^. 


Mig  landið  bar,  þar  bláleit  fjðll* 

Mig  landið  bar,  [)ar  bláleit  fjðll 
blika  móti  sunnu, 
þar  úr  dimmri  hamra  hðll 
heiðalækir  runnu. 
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Mín  hjá  klettam  vagga  var, 
um  vor  þar  svanir  fljúga, 
æsku  mína  yngstu  þar 
ölu  gljúfra  búar. 

Eg  heima  man,  af  himni  blá 
þá  húmið  sé  á  grundu, 
hve  blíðu  vonir  bjartar  þá 
í  brjósti  mínu  undu, 
er  rðkkrið  QðUin  svðrt  eg  s& 
sælli  móðu  hjúpa, 
hrifínn  æ  eg  horfði  á 
himinblámann  djúpa. 

0!  aptanstjarna  stór  og  skær^ 
er  stráir  helgiljóma 
á  hauðrið  og  horfír  vær 
um  himíngeiminn  tóma, 
með  löngun  æ  þig  leit  eg  á 
—  ei  Iðngun  harmar  bundu  — 
og  um  haust  á  hvelíð  blá 
horfði  eg  marga  stundu. 


Nú  eru  liðin  tvisvar  tíu. 

Nú  eru  liðín  tvisvar  tíu 
talin  ár  af  lífi  mín  — 
en  hvað  færi  eg  ári  nýju 
utan  sðknuð  þess,  er  dvín? 

Nú  á  mótum  æfi  ára 
aptr  eg  lít  á  farinn  veg 
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og  mig  yissan  angrar  sára: 
til  einskis  lifað  hefi  eg« 

Eg  hef  sóaö  aDskn  minni 
enni  dýru  —  of  marga  stund  — 
nú  er  eg  dapr  sérhvert  sinni 
sekr  vakinn  lífs  af  blund. 

Hve  var  betra  &  bernsku  árumt 
«r  blessan  leiddi  hvert  mitt  spor ! 
hægum  lífs  eg  barst  á  bárum 
bæði  sumar,  haust  og  von 

Farsæld  æsku  von  mér  veitti, 
vaíði  mig  að  barmi  sér, 
ánægðr  eg  áfram  þreytti  — 
allir  voru  göðir  mér. 

En  of  fljött  hvarf  æsku  yndi! 
Einn  eg  treð  nú  harma  stig 
sviptr  von  í  sorgarvindi  — 
sé  þeim  illa,  er  rænti  mig! 

Ó!  en  hvergi  eg  fæ  litið 
annarlega  seka  hðnd  — 
eg  hef  sjálfr  af  mér  slitið 
ðU  hin  beztu  og  dýrstu  bðnd! 

Mína  sjálfr  myrkvað  sunnu 
mest  eg  hef  og  æfistig  — 
þeirra,  sem  mér  áðr  unnu, 
enginn  hiröir  nú  um  mig. 

Og  þú  sem  ást  um  æsku  mína 
tflst,  hin  fyrsta  staka  mær! 
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eitrað  hef  eg  æsku  þína  - 
of  um  stund  eg  var  þór  kær. 

Er  þig  hinnzta  sinni  sá  eg, 
sáran  gréstu  f  faðmi  mér  — 
og  nú  framar  aldrei  má  eg 
aptr  þerra  tár  af  þér. 


Og  þú  sem  ástum  æsku  mína 
ólst,  en  fyrsta  staka  mær! 
eg  mun  æ  blessa  minning  þína 
meðan  þetta  bjarta  slær. 

Sept.  1847. 


Vísur. 

Sú  var  eitt  sinni  stund  að  eg  angraðr  grét 
og  mér  espaðist  harmr  í  brennandi  sál, 
f>egar  einmana  dvelja  hin  Ijúfa  mig  lét  — 
því  mér  lOngunar  ástæði  tendraði  bál. 

Sú  var  eitt  sinni  stund  —  en  eg  aptr  hélt  sízt 
að  mig  angraði  nokkurt  sinn  vangæfa  slík, 
og  að  tíð  væri  horfín  sú  hugði  eg  víst, 
er  mér  harms  eða  gleði  fékk  mjðU  skærri  lík. 

En  sú  hugsan  var  röng  —  og  því  heimsku  eg  geld, 

mér  er  helja.  nú  líf,  nema  mejjar  í  arm, 

og  eg  aptr  nú  fínn  þenna  óheiUa  eld, 

hve  hann  endr  mér  kviknar  í  sljófguðum  barm. 

Síðan,  mær!  þig  í  fyrstu  eg  kyssti  um  kvöld  — 
mér  var  koss  þinn  sem  hunang  á  skráþurri  vör  — 
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síðan  hefr  hún  aptr  ei  enn  orðiö  kðld, 
því  hún  endrdrakk  látíð  af  mnnni  þér  fjðr* 

þvf  nú  æði  mér  brennr  í  bijöstí  og  áflt, 

síðan  barm  þínam  hvítum  eg  hallaðist  að, 

og  hún  espast  því  meir  fyrst  þú  brigðul  mér  brást^ 

þegar  blíðu  þína  alla  eg  vissa  mér  kvað. 

Og  hve  gat  eg  þá  haldið  í  huga  þér  vél, 

er  þú  hnést  mér  svo  saklaus  og  meyleg  að  arm 

og  með  blíðu  og  feimni  þig  faldir  svo  vel 

mér  í  faðmi,  er  eg  knúði  hinn  svellandi  barm? 

• 

Að  þú  værir  mér  holl  og  í  hjarta  sízt  köld, 
þá  eg  hélt  og  mér  endrreis  vönin  í  sál  — 
„En  dag  skal  ei  leyfa  fyrr  komið  er  kvðld'S 
þannig  kvað  sá  er  orti  hin  þjöðkunnu  máh 

Og  hann  segir  það  satt,  er  um  konur  hann  kvað^ 
eigi  kossa  fjöld  tjáði  né  ástarhöt  blíð: 
og  fyrr  skal  því  grænka  aptr  haustbliknað  blaö^ 
en  eg  brúði  trúi  framvegis  ár  eða  síð« 

I>ví  sem  veðr  í  loptí,  er  skiptist  mjðg  skjött, 
eru  skammvinn  þeim  áhrif  í  hverfandi  lund, 
sá,  er  tryggðir  þær  söru  og  trúlyndi  um  nótt, 
hann  má  trúnaö  sinn  gráta  fyrr  vaknar  af  blunð^ 

{>eim  er  léttúðin  eðli,  og  allt  eins  og  ský, 
sem  að  andi  hver  hreifír,  er  skap  þeirra  laust, 
og  tryggðin!  —  hún  líkust  er  laufblaði  því^ 
sem  að  laufvindar  skrælnuðu  feykja  um  haust. 

I>ær  sem  tælandi  Ijömi  hins  glöanda  gulls 
eru  glepjandi  tíðum,  en  svikular  æ! 
fðgr  heit  þeirra  bráðlega  hverfa  til  fulls 
eins  og  háreistar  bárur  á  ókyrrum  sæ* 
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Og  að  fuUu  s?o  hverfa  a^  ei  far  þeirra  eitt 
lield'reDn  froða  eða  yindbólu  á  úthaíi  sést, 
•og  af  ástyona  loptsmíðum  eptir  ei  neitt, 
Ðema  auðna  töm  stendr  og  vonleysi  mest 


u 


Skagíirðingavísur. 

Skagafjðrð  veit  eg  fjarða 
fegrstan,  sunna  þegar 
góð  yfir  græöi  víðum 
grætr  um  miðjar  nætr; 
blíð  er  bjarma  rauðan 
breiðar  um  himinleiðir 
<37kr,  en  ðrnin  vakir 
«in  yfir  Bylgjusteini. 

Ættgöfgastr  átti 
áðr  þar  að  ráða 
Hðfða-þórðr  hinn  harði, 
hrdðmögr  Bagnars  þjöða: 
Yissa  og  frægstan  þar  þeira 
þann  og  víking  annan, 
sá  er  takhreini  Tóka 
tók  land,  Hrafna-Flóka. 

Hann  stefndi  þar  hrafna 
hart  við  flokk  hinn  svarta, 
var  ráðspakr  reiðir 
rómubrands,  að  sandi: 
I>eir  eru  enn  og  óru 
endr  hrafnar  í  landi, 
svan  lét  slíðra  bræddan 
svells,  Hálfdán  f  FeUi. 
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Höfða-þór^r  var  harðra 
faöfðingi  Skagfirðinga, 
Bjarnar  bur  í  arnar 
borinn  líd  frá  Járnsíðu: 
Hafðí  að  hafnarmiM 
Hðfðstrendingum  kenndan, 
«nn  er  hann  ðld  a^  kjnnum, 
Ennisbnjúk,  Mjúki. 

Svo  varð  byggð  hín  breiða 
bústorð  Skagafjarðar^ 
föru  margir  um  mýri 
mávengis  þá  drengir: 
þó  voru  þeir  fieiri, 
þangað  er  hugum  strangir 
sóttu  æztir  að  austan, 
Eireks  kyn  vi^  þrá  meiri. 

Xolbeinn  hélt  og  Hjalti 
Heima  val  um  geima, 
sóttu  víglýðum  víða 
vlrðir  að  Skagafírði; 
«nginn  gat  auðarslðngvfr 
einn  jafnast  né  seinna, 
þeir  voru  keppnir  kappa 
konir,.við  Hjalta  soqu. 

Ondóttsmægðistaf  Ögðum 
ætt  skír  við  kynþætti 
Höfða-{>örðar  og  Hjalta 
harðfengs  sona  lengi: 
Eolbeins  er  enn  og  Arnórs 
^ld  dýr  af  því  fírum, 
sat  héraðsdrött  hættin 
býi  á  Flugumýri. 


28 
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Eirek  frá  eg  ættir  rekja^ 
ágætismann  að,  sanni, 
var  Goðdala  goði 
gðfugs  kyns,  frá  jöfrum ; 
bann  gat  höpp  að  vinna 
hðfðinglegr  að  þingi, 
vel  sá  er  viða  dali 
varði  Skagafjaiðar.  * 

Sætti  Sæmund  réttum 
sáttum  af  hug  og  mátti, 
sá  var  remmitýr  rimmu 
reiðr,  við  Kráku*Hreiðarr 
hinn  er  siðan  bar  sára 
svell  að  Mælifelli  — 
ætt  er  bans  hin  æzta 
ein  frá  Tungu-Steini^. 

Sæmundr  var  seggja 
snarfingra  höfðingi, 
sá  er  úr  Suðreyjum 
sótti  út  með  dróttum: 

• 

setti  valdr,  og  vildi 
vinum  f)órs  sinna  stóium^ 
varnar  runn  med  vðrnum 
vés  í  Beynisnesi. 

Stað  réðu  stórum  síðatr 
sterkir  niðjar  hins  merka 
Höfða-jíórðar,  sem  eg  heyrð* 
höfðingjar  Skagfirðinga; 
kunn  er  sú  kynslóð  mðiinum^ 
Earlsefni  skalnefna  — 
bauð  lungstjöri  lýðum 
lönd  á  Fuiðuströndum* 
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Brandr  var  byskup  reyndar 
bókfróör,  en  af  göðri 
Hðfða-f>ór(^ar  hins  harða 
höfuðætt,  sem  eg  vætti; 
hann  var  héraðsmönnum 
höfðingi  fyrr  slingum, 
áðr  enn  stör  tók  stæra 
stól  byskupa  að  Hólum. 

Óðt  frá  eg  síðan  eyða 
öld  höfðingja  völdum, 
urðu  hlífskildir  hölda 
Hóla-valdar  að  stólum. 
Jón  var  og  hinn  eini 
áttungr  Loðbrókunga 
Arason»  hinn  er  sýndí 
siztan  dreng  íslendingum*       ^ 

Svo  hef  eg  leyfðum  lofðum 
Ijóð  um  færð,  en  eg  mærða 
Hofða-I>órðar  híns  harða 
höfuðátt  bragþáttum. 
Nú  tjá  heldr  með  höldum' 
hverfa  að  dauðs  manns  erfum 
Hóla-Iíðar  —  en  eg  hæli 
hranndrött  Fljótamanna. 

Einn  má  eg  þö  inna 
auðshafnendum  jafnan, 
ungr  sá  er  endr  að  þingi 
oss  bauð  fram,  hinn  rammi: 
Baldvin  var  ár,  sá  er  óru 
einurð  gat  fyrst  við  meini, 
Einars  var  hann  frá  Hraunum 
heitinn  sonr,  að  beita. 

26* 
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Enn  rís  Drangey  úr  unnum, 
orð  lifa  Qrettis  foröum, 
sæl  og  sumur  deilir 
sól  yfir  Tindastóli! 
Margt  sér  á  miðjum  firði, 
mælti  skáld  svo  aldar, 
Mælifellshnjúkr,  er  haukum, 
hárr,  réð  fyrr  á  árum* 

Farðu  vel,  hin  virða 
varð-drótt  Skagafjarðar, 
ungr  nam  eg  ást  að  tengja 
ondr  við  þínar  strendr! 
HeiU  sé  Höfða  fomum 
Höfða-í>órðar  og  storðu! 
Jarðar-  í  Búðabrekku 
-ber  vaxi  þar  heri! 

« 

{>á  er  við  sfzta  sáumst 
«inni,  skal  það  að  minnum, 
þoka  var  þung  yíir  mærum 
þétt  Herkonu  kletti. 
Nú  bið  eg  guft  græði 
grundar  mein  um  stundir 
og  báru  niðs  þeim,  er  bera 
bein  nær  Unnar  steini! 


Jón  Arason. 

Jón  Arason  nam  ungr 
hinn  aldna  hetjumóð, 

og  hátt  um  klettaklungr 
hann  kvað  svo  margan  óð. 
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I>eir  föru  fjalls  um  rætr 
sem  feigð  og  dauða  vod, 

6D  eDD  þá  ísIaDd  grœtr 
sÍDD  allra  bezta  sod. 

fiaDD  stóð  á  æsku  árum 

og  ðrbirgð  skeytti  ei  hót^ 
því  eymd  og  óláns  bárum 

hauD  átti  huga  mót; 
og  byskupsefuið  bað  hanu  * 

að  bragnar  styddu  þá, 
en  síðaD  trðð  þá  trað  haoD^ 

er  troða  færri  má. 

í  maDDdöms  afli  ðUu 

haoD  ánauð  barðist  við 
og  efldi  Tggs  uDd  hðllu 

hÍDD  aldna  feðra  sið, 
því  haun  var  trúr,  ótrauðr 

og  tryggr  vorri  þjóð, 
og  fyrr  á  fold  lá  dauðr 

efin  foruan  léti  móð. 

HanD  óaðist  sízt,  er  erlend, 

fór  austaD  remi  megD, 
OD  hamratrðUin  hérlend 

þá  hrakti  oíu  gegn; 
ög  bagalIÍDD  að  brandi, 
-  að  brynju  hempan  varð  — 
svo  stökkti  hannlýgi  úr  landi 
og  lagði  vi^  fjörbaugsgarð. 

Á  kletta  háu  hjarli 

hanu  huginn  styrkja  vann 
og  eins  og  foss  úr  Qalli 

m<5t  Qendum  sínum  rann; 
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Tið  Dani  djarfr  og  hiaiistr, 
hann  dreifði  þeim  til  og  frá 

át  á  flæða  flaustr  — 
8Y0  ferði  hann  sreina  þá. 

En  eymd  og  illskan  napra, 

er  ánanð  ryðja  sess, 
þær  slíópn  oss  daga  dapra 

í  dauða  öðlings  þess  — 
þeir  leiddu  á  elli  árnm 

hinn  ítra  tignar-hal 
að  heljar  hðggstokk  sárum 

svo  hné  það  mannayal. 

J>eir  Bjöm  og  Ari  báðir, 

er  börðust  föður  með, 
þeir  voru  og  heiptum  háðir, 

því  hvorgi  bila  réð; 
og  bræðr  féllu  fríðir 

að  feigðarstokki  lág, 
en  allir  inna  lýðir, 

hve  Ari  sér  við  brá. 

pÁ  sté  hinn  gamli  í  grundu, 

of  grímm  var  raunin  sú 
kvaðst  sonum  sinum  mundu 

og  sjálfr  fylgja  nú  — 
faann  bærur  hvítar  lagði 

að  heljar  stokki  þar 
og  lét  svo  líf  að  bragði 

sem  lýðir  fornaldar. 

Og  höfuð  féll  hið  forna, 
er  flest  vann  ísajorð, 

að  dðprum  dómi  norna 
og  drottinssvika  gjörð  — 
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«n  seint  mun  sonr  meta, 
hve  sá  hinn  aldni  vann, 

^g  ísland  aptr  geta 
8V0  annan  byskupmann. 

Tlð  banasvörð  hans  síðan 

í  sútum  dvaldi  þjóð 
og  engínn  óð  nam  fríðan 

né  aldinn  vakti  móð.' 
^ss  ánauð  hefir  hneppta 

í  heljar  dróma  skjótt 
og  þuiigum  höfga  hepta 

þrjúhundi^uð  ára  nótt. 

^vo  eyddum  aldrdegi, 

en  enn  má  gæfa  veitt: 
um  fold  er  farið  eigi 

þó  félli  höfuð  eitt. 
}>ví  herðum  hugi  móðga, 

sem  Hrungnis  bani  kva^, 
^g  munum,  bræðr,  hið  blóðga 

um  byskups  höfuð  það! 

^að  var  svo  fornt,  og  falla 

hið  forna  hlytr  allt, 
svo  háir  hamrar  fjalla 

sem  halla  glysið  valt. 
En  iðgræn  aptr  rísa 

úr  ægi  jörðin  skal, 
^g  hátt  í  Ijóma  lýsa 

það  Ijós,  er  dimman  fal. 

.1852. 
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Skúli  Magnússon. 

I 

Yoru  gjaldkera  goldin 
gjöld  þung  rifjum  köldum^ 
við  una  verðr  neinu 
vart,  nema  snöru  lijarta: 
elli  var  ei  að  fuílu 
einhlít  þeim  að  slíta, 
hörð  ráð  bðndin  herðu 
harðmúluðustum  Skúla! 

Benedikt  Gröndal  gamlí. 

Skúli  Magnússon  ungr  ör 
óx,  þars  um  Isaland 
öld  segir  brunasand. 

Fór  síðan  mest  um  fold  og  Iðg, 
Skaptfellinga  þá  höldav  hann 
hétu  fyrst  sýslumann ! 

Hitt  var  meira,  er  mildings  vald 
ítr  mjög  æðri  beið, 
óx  þá  að  fremdum  leið. 

Skúli  Magnússon  margri  þá 
sannreyndr  snildagjörð 
settist  í  Skagafjörð. 

þar  vann  hann  alkunn  aldaverk^ 
seint  væri  að  segja  frá 
snild  þeiri,  er  margr  frál 

Tölf  þar  hann  árin  tiggja  bar 
vald  yfir  víftri  byggð, 
vakti  þá  forna  dyggð: 

Héraðsmönnum  í  hinnzta  sinn, 
hann  var  svo  hyggju  snar^ 
hrossa  rétt  dæmdi  bar! 
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bkúli  hinn  mikli  Magnússon, 

Skagfiröinga  menn  héldu  hanit 
hæstan  fyrr  sýslumann. 

Unz  hann  þaöan  til  frama  fór 
frœgr  í  fylkis  garö, 
fögeti  jöfurs  varö. 

St<56  þá  Yíða  hans  vald, 
opt  sökti  heiðr  hann 
hilmis  i  auðar  rann. 

Skúli  Magnússon  frægðar  fðr 
marga  um  Mæfils  fór 
mágrundir  hyggju  stör. 

Tuttngu  sinnum  snéri  og  tveim 
knarar  hann  húf  í  haf, 
harðt  stundum  leiði  gaf. 

En  meðan  Ijðr  og  móðr  ei  dvein^ 
aldrei  hann  æðrast  réð, 
átti  það  karlmanns  geð. 

Ein  er  þö  sagan  orðin  frægst, 
fór  hann  enn  út  um  ver^ 
orðin  hans  nemi  hver! 

Skrúðbúinn  vildi  heldr  hann 
halda  með  hrðnn  í  kaf^ 
enn  hug  sínum  láta  af. 

Hugði  til  góðs  um  ægi,  að 
heimsækja  rika  Bán, 
réðst  af  því  farar  lán! 

Hugprúðr  mœlti  í  háska  snar: 
bað  hann  menn  búast  fijótt^ 
barg  honum  hugr  skjótt! 
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Skiili  M 


ver,        ^^ 

Voru  gja'  ast  hérl' 

gjöld  V) 
við  V 

w 
e' 


lum  Þ^í 


1. 


.  aó  beijast  við! 

.  stóð  lengi  um  óvæg  ðld, 
hin  sera  að  ólán  ól, 
oss  bj<5  til  hrafna  jól. 

Dundu  undr  og  ógn 
yfir  lir  Kötlugjá, 
hamaðist  Hrímnir  þá! 

Fylgdust  að  bæði  feikn  og  hel, 
Skaptár  i  eldí  öð 
ósköpum  vanin  þjó^. 

Heimi  þá  halla  réð*) 

ðllum  á  einum  stað  - 
allt  lifði  Skúli  þaðl 

Eldgamall  ellisár 

hann  stöð  á  hauðri  þar, 
hugiinn  samr  var: 

„Goldið  hefi  jeg  gjöldin  nú 
Viðeyjar  vondum  róg, 
voru  þau  höfg  of  nóg. 


*)Smbr.  Lángloku  Síra  Sæm.  Magn.  s.  Hólms- 
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T  í  hópi  þeira, 
'alablæ 
\  er  æ 
Svc^   lcv  >v  hann  meira. 

fáu. 


fraui 

Hans    lifi  frgegð  um 

enginn  kann  æðra  o. 
enn  ánauð  að  berjast  vio. 


Ol^fr   Steíánsson. 


Grátr  og  harmr  gjarnan  ber 
gleðinnar  lopt  í  hvikla, 
friðr  mig  drottinn  fallin  er 
fátækra  stoðin  mikla! 

Benedikt  Gröudal  gamli. 

Ólafs  minnast  enn  eg  vil, 
Ólafs  Stefánssonar ; 
hans  er  stundum  hugsum  til, 
hýrnar  mál  til  vonar. 

f>á  var  ánægt  allri  geð 
ýta  þjöð  í  landi, 
þegar  Ólafr  auðsæll  réð 
ðld  og  góðu  yandi. 
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J)an  krað  hann  áðr  orð: 
,,sjái  það  sveÍDa  hver, 
hvort  slóðar  nú  látast  hér!^^ 

Hann  var  mætr  með  mönnnm  þá, 
orðs  hafinn  æðra  dóm, 
en  ððlingar  fyrr  í  Bóm. 

f>á  er  hann  höf  að  hildi  snar 
þjóðmærum  kappaklið 
kanpmenn  að  herjast  við! 

Svo  stóð  lengi  um  óvæg  ðld, 
hin  sem  að  ólán  61 
oss  bjö  til  hrafna  jöl. 

Ðundu  undr  og  ögn 
yfir  úr  Kötlugjá, 
hamaðist  Hrímnir  þá! 

Fylgdust  að  bæði  feikn  og  hel, 
Skaptár  i  eldí  öð 
ósköpum  vanin  þjó^. 

Heimi  þá  halla  réð*) 

ðllum  á  einum  stað  - 
allt  lifði  Skúli  þaðl 

Eldgamall  ellisár 

hann  stöð  á  hauðri  þar, 
hugiinn  samr  var: 

„Goldið  hefi  jeg  gjöldin  nú 
Viðeyjar  vondum  róg, 
voru  þau  höfg  of  nóg. 


*)Smbr.  Lángloku  Síra  Sæm.  Magn.  s.  Hólms- 
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.Kvittir  erum  nú  karlar  tveir: 
íslands  er  úti  von, 
Ólafr  Stefánsson!'' 

Svo  kvað  hann  hinnzt, 
en  hagl  af  brá 
hraut  faionum  storknaö  þá! 

Skúli  Magnússon  mestan  vann 
frægr  oss  sigr  fyr, 
fram  sótti  djarft  í  styr! 

Hans  lifi  frægð  nm  foldu  þvi, 
enginn  kann  æðra  sið, 
enn  ánauð  að  berjast  við! 


Ólafr   Stefánsson, 

Grátr  og  harmr  gjaman  ber 
gleðinnar  lopt  i  hyikla, 
friðr  mig  drottinn  fallin  ér 
fátækra  stoðin  mikla! 

Benedikt  Gröudal  gamli. 

Ólafs  minnast  enn  eg  vil, 
Ólafs  Stefánssonar ; 
hans  er  stundum  hugsum  til, 
hýrnar  mál  til  vonar. 

f>á  var  ánægt  allri  geð 
ýta  þjóð  í  landi, 
þegar  Ólafr  auðsæll  réð 
ðld  og  góðu  yandi. 


410 

J)an  krað  hann  áðr  orð: 
,,sjái  það  sveina  hver, 
hvort  slóðar  nú  látast  hér!^^ 

Hann  var  mætr  með  mönnum  þá, 
orðs  hafinn  æðra  dóm, 
en  ððlingar  fyrr  í  Bóm. 

|>á  er  hann  h<5f  að  hildi  snar 
þjöðmærum  kappaklið 
kaupmenn  að  berjast  við! 

Svo  stóð  lengi  nm  óvæg  ðld, 
hin  sem  að  ólán  óK 
oss  bjó  til  hrafna  jöl. 

Ðundu  undr  og  ögn 
yfir  úr  Kötlugjá, 
hamaðist  Hrímnir  þá! 

Fylgdust  að  bæði  feikn  og  hel, 
Skaptár  i  eldí  ðð 
ósköpum  vanin  þjó^. 

Heimi  þá  halla  réð*) 

ðllum  á  einum  stað  - 
allt  lifði  Skúli  þaðl 

Eldgamall  ellisár 

hann  stóð  á  hanðri  þar, 
hugiinn  samr  var: 

„Goldið  hefi  jeg  gjðldin  nú 
Viðeyjar  vondum  róg, 
voru  þau  höfg  of  nóg. 


*)Smbr.  Lángloku  Síra  Sæm.  Magn.  s.  Hólms. 
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.Kvittir  erum  nú  karlar  tveir: 
íslands  er  úti  von, 
Ólaír  Stefánsson!'' 

Svo  kvað  bann  hinnzt, 
en  hagl  af  brá 
hraut  honnm  storknaö  þá! 

Skúli  Magnússon  mestan  vann 
frægr  oss  sigr  fyr, 
firam  sötti  djarft  í  styr! 

Hans  lifi  frægð  um  foldu  því, 
enginn  kann  æðra  sið, 
enn  ánauð  að  berjast  við! 


Ólafr   Stefánsson, 

Grátr  og  harmr  gjaman  ber 
gleðínnar  lopt  i  hvikla, 
friðr  mig  drottinn  fallin  ér 
fátækra  stoðin  mikla! 

Benedikt  Gröudal  gamli. 

Ólafs  minnast  enn  eg  vil, 
Ólafs  Stefánssonar ; 
hans  er  stundum  hugsum  til, 
hýrnar  mál  til  vonar. 

f>á  var  ánægt  allri  geð 
ýta  þjöð  í  landi, 
þegar  Ólafr  auðsæll  réð 
ðld  og  góðu  yandi. 


410 

J)an  kvað  hann  áðr  orð: 
,,sjái  það  sveina  hver, 
hvort  slóðar  nú  látast  hér!^^ 

Hann  var  mætr  með  mönnnm  þá, 
orðs  hafinn  æðra  dóm, 
en  öðlingar  fyrr  í  Eóm. 

f>á  er  hann  h<5f  að  hildi  snar 
þjóðmærnm  kappaklið 
kaupmenn  að  beijast  við! 

Svo  stóð  lengi  um  óvæg  ðld, 
hin  sem  að  ólán  óK 
oss  bjó  til  hrafna  jól. 

Ðundu  undr  og  ögn 
yfir  úr  Kötlugjá, 
hamaðist  Hrimnir  þá! 

Fylgdust  að  bæði  feikn  og  hel, 
Skaptár  í  eldi  öð 
ósköpura  vanin  þjó^. 

Heimi  þá  halla  réð*) 

ðllum  á  einum  stað  - 
allt  lifði  Skúli  þaðl 

Eldgamall  ellisár 

hann  stöð  á  hauðri  þar, 
hugrinn  samr  var: 

„Goldið  hefi  jeg  gjöldin  nú 
Viðeyjar  vondum  róg, 
voru  þau  höfg  of  nóg. 


*)Smbr.  Lángloku  Síra  Sæm.  Magn.  s.  llólms. 
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.Kyittir  erum  nú  karlar  tveir: 
íslands  er  úti  von, 
Ólafr  Stefánsson!'' 

Svo  kyaö  hann  hinnzt, 
en  hagl  af  brá 
hraut  honnm  storknaö  þá! 

Skúli  Magnússon  mestan  vann 
frægr  oss  sigr  fyr, 
fram  sötti  djarft  í  styr! 

Hans  lifi  frægð  um  foldu  því, 
enginn  kann  æðra  sið, 
enn  ánauð  að  berjast  við! 


w 

Olafr   Steíánsson. 

Grátr  og  harmr  gjaman  ber 
gleðinnar  lopt  i  hyikla, 
friðr  mig  drottinn  fallin  ér 
fátækra  stoðin  mikla! 

Benedikt  Gröudal  gamlL 

Ólafs  minnast  enn  eg  vil, 
Ölafs  Stefánssonar ; 
hans  er  stundum  hugsum  til, 
hýrnar  mál  til  vonar. 

f>á  var  ánægt  allri  geð 
ýta  þjóð  í  landi, 
þegar  Ólafr  auðsæll  réð 
ðld  og  góðu  vandi. 
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J)au  kvað  hann  áðr  orð: 
,,sjái  þa^  sveina  hver, 
hvort  slóðar  nú  látast  hér!^^ 

Hann  var  mætr  með  mönnum  þá, 
orðs  hafinn  æðra  dóm, 
en  ððlingar  fyrr  í  Bóm. 

|>á  er  hann  h<5f  að  hildi  snar 
þjóðmærum  kappaklið 
kaupmenn  að  berjast  við! 

Svo  stóð  lengi  um  óvæg  ðld, 
hin  sem  að  ólán  ól 
oss  bjö  til  hrafna  jól. 

Ðundu  undr  og  ögn 
yfir  úr  Kötlugjá, 
hamaðist  Hrímnir  þá! 

Fylgdust  að  bæði  feikn  og  hel, 
Skaptár  í  eldí  öð 
ésköpum  vanin  þjó^. 

Heimi  þá  halla  réð*) 

ðllum  á  einum  stað  - 
allt  lifði  Skúli  þaðl 

Eldgamall  ellisár 

hann  stöð  á  hanðri  þar, 
hugiinn  samr  var: 

„Goldið  hefi  jeg  gjöldin  nú 
Viðeyjar  vondum  róg, 
voru  þau  höfg  of  nóg. 


*)Smbr.  Lángloku  Síra  Sæm.  Magn.  s.  Hólms- 
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.Kyittir  eram  nú  karlar  tyeir: 
íslands  er  úti  yon, 
Ólafr  Stefánsson!'' 

Syo  kyaö  hann  hinnzt, 
en  hagl  af  brá 
hraut  honnm  storknaö  þá! 

Skúli  Magnússon  mestan  yann 
frægr  oss  sigr  fyr, 
firam  sótti  djarft  í  styr! 

Hans  lifi  frægð  um  foldu  þyí, 
enginn  kann  æðra  sið, 
enn  ánauð  að  berjast  yið! 


w 

Olafr   Steíánsson. 

Grátr  og  harmr  gjaman  ber 
gleðinnar  lopt  í  hvikla, 
friðr  mig  drottinn  fallin  ér 
fátækra  stoðin  mikla! 

Benedikt  Gröudal  gamlL 

Ólafs  minnast  enn  eg  yil, 
Ólafs  Stefánssonar ; 
hans  er  stundum  hugsum  til, 
hýrnar  mál  til  yonar. 

f>á  yar  ánægt  allri  geð 
ýta  þjöð  í  landi, 
þegar  Ólafr  auðsæll  réð 
ðld  og  góðu  yandi. 
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Hann  yar  glaðvær,  hygginn  mjög, 
hðfdinglegr  við  alla, 
endrborinn  Ólafs  mðg^) 
ýtar  máttu  hann  kalla. 

Gott  hef  eg  æ  af  göðam  frétt^ 
göfgaðr  jötuns  orðum 
hðfuðsmaðr  hann  var  rétt 
sem  Hallr  af  Síðu  forðum. 

Yeit  eg  ei  um  ísagrnnd, 
eru  þess  minjar  kunnar, 
ættgðfgi  og  oðlings  lund 
enn  svo  saman  runnar.  ' 


Upp  skal  hefja  Ólafs  nú 
ætt,  en  hlýði  mengi, 
hve  hans  hróðri  um  hauka  bú 
halda  skal  eylengi. 

Gizorar  var  göfugt  kyn, 
Gizorar  hins  hvíta, 
af  því  margan  málmahlyn 
mátti  snjallan  líta. 

þeirar  frá  eg  að  ættar  enn 
Ásta  Elængs  var  dóttir: 
af  Haukdælum  eru  mætir  menn, 
er  margar  fylgdu  dróttir. 

Oddaverja  var  annað  kyn 
æzt  í  voru  landi, 
veit  eg  þar  að  sett  var  syn 
sönn  fyrir  þjóðar  grandi. 


^)  þ.  e.  Sira  Stefán  Ólafsson  í  Vallanesi,  er  öllum  ber 
saman  um  að  likastr  hafí  yerið  Ólafí  Stiftamtmanni,  son- 
arsyni  dóttr  hans. 
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Enn  má  geta  ívars  Hólms, 
fVars  Hdlms  hins  gamla, 
most  er  vann  und  merki  bólms 
manndrápum  að  hamla. 

Oddaverja  ættar  var 
Ivar  Hólm  hinn  ríki, 
ægishjálm  yfir  ýtam  bar, 
^ld  frá  eg  yel  þaö  líki. 

Hans  enn  mðgr  Vigfús  var, 

vörðr  Hlíðarenda, 

átti  ríki  eystra  þar, 

ætt  frá  eg  við  hann  kennda. 

Og  hans  móðir  í  auðarsal 
Ásta  Klængs  var  dðttir, 
háborin  frá  Haukadal, 
hafði  jarls  íþróttir. 

Sú  var  ívars  öld  ei  væg, 
er  af  bar  mörgum  jörlum. 
Hlíðarenda  ætt  er  fræg 
enn  á  Bangárvðllum. 


þær  eru  ættir  auðkyn  mætt, 
æztar  áð  göfgi  kunnar, 
því  Haukadals  og  Odda  ætt 
eru  þar  saman  runnan 

Ivars  kyni  unnum  þess 
orðs  um  snjalla  drengi: 
hirðstjóra  í  hæstum  sess 
hafa  þeir  setið  lengi. 

Unz  að  síðast  Vigfús  var 
valdsma(^r  lifs  til  enda, 
dóttir  hans  enn  dróttum  var 
dýr  á  Hlíðarenda. 
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Atti  frægan  EyfirðÍÐg, 
arfa  Lopts  hins  ríka: 
Erlends  frá  eg,  að  ættin  sling 
undi  þar  likjum  líka. 

J>orvarð  bæöi  og  Vigfús  vel 
vitra  þjóð  mun  sanna: 
hirðstjóra  eg  hinnztan  tel 
Hlíðarendamanna. 

Dóttur  átti  eina  sér 
ítra,  í  landi  kennda, 
þaðan  kyn  enn  komið  er 
kennt  við  Hlíðarenda. 

Mægð  þá  Árni  mæta  gat, 
mesta  á  EangárvöUum, 
er  þar  að  völdum  síðan  sat 
sæmdr  mest  af  öUum. 

Gísla  vissi  eg  mætan  náög 
mest  hinn  ættsælasta, 
allt  hans  kyn  var  auðsælt  mjög, 
undi  lagar  fasta. 

Árna  frá  eg  að  orSstír  bar 
ætt  hin  víða  kennda, 
knýja  faðir  kynsæll  var 
kenndr  að  Hliðarenda. 

Gisla  lögmanns  get  eg  enn  þar 
gðfugmennis  stærsta, 
dýr  sá  vinr  döglings  bar 
dómara  nafn  hið  hærsta. 

Vigfús  nafn  þar  varð  i  ætt, 
valdsmenn  hugum  slinga, 
þess  nafns  vissi  marga  mætt 
mengi  Rangæinga. 
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EyfirðÍDga  ættin  forn 
og  tvars  kyn  hið  göfga, 
það  er  allt  Ölars  ætt,  er  nom 
örlög  mýkti  bin  hðfga. 


Upp  hef  eg  talið  Olafs  kyn 
ýtum  nú  am  stundu; 
hitt  er  æðra,  að  auðar  hlyn 
unni  hver  á  grundu. 

Ólafr  var  ðldum  kær, 
alla  vildi  hann  gleðja, 
í  hðfðingssessi  bann  var  bær 
hungr  margt  að  se^ja. 

Óbænheyrðr  aldrei  neinn 
öðlings  fðr  úr  garði, 
hann  var  á  ðrleik  aldrei  seinn^ 
auð  sinn  lítt  hann  sparði. 

Grét  þá  margr,  er  mildan  sár 
mæring  bar  til  grafar, 
fátæktar  en  fegrst  tár 
fióðu  mest  án  tafar. 

.Æ  má  sakna  ððlings  þess 
ðld,  er  fári  kvíðum, 
þár  er  auðt  i  ítrum  sess, 
er  áðr  sat  hann  tíðum. 

Fínn  eg  maka  hvergi  hans, 
hvert  sem  eg  augum  renni: 
hðfðingi  sannr  hann  var,  lands 
hærsta  gðfugmenni! 
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Bjarni  Thórarensen. 

Nú  er  Braga  borinn  út 
bezti  sonur  nár, 

er  með  vilja  hafdi  hug 
fomum  anda  lypta  á  lopt, 
lands  vors  efla  dug, 

Séra  Vernharðr  þorkelsson. 

Eg  stdð  þar  einn  —  eg  stóð  með  dapra  landu^ 

þar  sem  býr  í  faðmi  fold, 

fölnaðr  nnd  kaldri  mold, 
«á  er  heitast  unni  ísagrnnda. 

Eg  stóð  að  hina  græna,  lága  leiði  — 
en  til  hvers  þyl  eg  lýðam  Ijó^? 
látinn  er  sá  gladdi  þjóð: 

mærðarstjarnan  horfin  er  af  heiði» 

<3já,  Bjarni,  burta  þú  ert  liðinn, 

eins  og  blys  af  himni  há ! 

harma  því  eg  kveða  má: 
Tetrarstormr  sterka  tAMi  viðinn. 

Hér  vil  eg  lúta  að  leiði  þínu  niðr 
og  gráta  —  en  ei  gi*áta  þig: 
þú  gekkst  hinn  vanda  feigðarstigy . 

])angað  sem  öldam  æðri  bendir  friðr. 

En  þó  gráta  —  gráts  er  efnið  mesta 

þess  að  vita  missi  manns, 

mest  er  anni  sveítam  lands 
og  af  haga  ðllatn  vann  hið  bezta. 

Og  getr  sá,  er  gengr  að  leiði  þínu,    ' 

haft  upp  nema  harmamál 

um  heiðr  látinn,  slokknað  bál, 
og  þín  saknað  innst  í  brjósti  sínu? 
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|>ví  þú  varst  aldrei  einn  í  hópi  þeira, 

sem  köldam  vilja  kvalablæ 

kæfa  hinn  helga  loga,  er  æ 
brennr  því  skær  sem  byrgðr  er  hann  meíra. 

En  alla  stnndu  einn  með  hinum  fáu, 
sem  ei  þola  heimsku  hlekk, 
f  hag  því  sjaldan  veröld  gekk  •—■ 

€ins  og  fálki  frjáls  í  lopti  bláu« 

Og  því  þér  unni  aldrei  miðlungskynið : 

feigðar  það  að  fúlum  sið 

fella  vildi  hinn  gðfga  við, 
sem  það  aldrei  gat  í  skugga  skinið. 

En  hvað  örn,  sem  ofar  skýjum  flýgr, 

varðar  fugla  fjöld  þó  smá 

fjaðrir  sterkar  setist  á? 
vængi  hann  skekr,  vesðl  skepna  hnfgr« 

Og  að  liðnu  alda  siðan  mengi, 

enginn  man  hinn  arma  her, 

en  með  himinskautum  fer 
arnar  hróðr  enn  hjá  þjöðum  lengi. 

:Svo  varst,  Bjarni,  burt  frá  aumu,  smáu, 
þinn  er  hugr  heims  um  baug 
hátt  á  arnarvængjum  flaug, 

^Uu  jarðar  ofar  striti  lágu. 

f>inn  var  andi  arnar  súgi  bornum 

aukinn  móði  æðra  ranns, 

eldaglóðin  haukalands, 
jarknasteinn  úr  jötunbjðrgum  fornum. 

Ungr  vikings  víst  þú  skildir  andann, 

þegar  heyrMr  óðs  f  dð 

„Áslaugar  hin  svásu  hlj<5ð, 
Bagnar  anda  enn  á  vori  handan'S 
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Pornum  tendrað  fökkstu  lif  að  arnit 
sólin  blessuð  sunnan  skein, 
síðan  dreif  að  birkirein  — 

var  ei  kalt  þá  yengiA  hríða,  Bjarni?' 

En  þú  glæstir  glóðum  jökulfeldinn, 
og  við  sætan  unaðshreim 
allir  sóktu  þangað  heim, 

sem  að  „stirndi  strengjuimm  á  eldinn'^- 

því  hin  „staka  stóð  i  skýja  rofi 
stjarnan  ein'S  sem  birtu  bar 
bezt  um  Iðngu  nætrnar 

og  oss  benti  upp  frá  moldarhofí. 

Svo  oss  lýsti  lífs  á  eyðihjarni 
tiðt  hið  mikla,  bjarta  bál, 
blysin  kveikti  og  vermdi  sál 

þjóðam  kunnra  þinna  Ijöða,  BjarniL 

Opt  þú  flöst  að  efstum  Qallatindi, 

öld  það  sífelt  unan  bjó, 

enginn  betr  vissi  þó: 
vöðrum  bliðra  blæs  í  dalnum  vindi'V 

Miklir  hljöta  menn  svo  tiðum  vinna 
öðrum  hægra  en  sjálfum  sér^ 
slikra  verka  skulum  þér 

því  og  beztar  þakkir  jafnan  inna. 

,,Stimabrak  i  straumi^^  mátti  kalla^ 
þar  sem  hauksins  vegr  var  — 
var  ei  stundum  svalt  og  þar, 

Bjarni,  á  lifsins  bera  jðkulskalla? 

}>egar  hriðir  huldu  hvelið  bjarta 
og  nætrheima  fj3llum  frá, 
frost-  og  úðalegum  þá, 

„eilífs  dauða  andinn  blés  að  hjarta'^ 
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En  ei  Ijósið  Ijóss  má  kðppum  dvína: 
er  sem  þeir  við  allan  hag 
„eilíföar  hinn  bjarta  dag 

gluggð'  gegnum  grafar  Ifti  skína'^ 

f>ann  æ  leiztu  —  þín  skal  mærðarstjarna 
oss  og  síðan  lífs  á  leið 
löngum  skína  bjðrt  og  heið, 

hyar  sem  annars  eigum  brautu  farna» 

Og  þó  frysti  fold  um  hélu  rösa, 

gegnum  húm  og  hríðarsal 

hátt  oss  ætíð  Ijöma  skal 
Bjarna  nafn  á  blossum  norðrljósa. 

1869. 


Baldvin  Einarsson 

„fsalands 

óhamingju 

verðr  allt  að  vopni; 

eldr  úr  æðum  þess, 

ár  úr  QðUum  þess 

breiðum  byggðum  eyða**. 

Svo  kvað  Bjarni, 
er  hann  Baldvins  frá 
andarlát 
illu  heiUi: 

27* 
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vissi  binn  vitri 
og  hÍDQ  viða  kunni 
aldar  öskðp 
tsafoldar. 

Illt  er  þeim, 
er  á  ólandi 
alinn  varð 
við  ærinn  hag; 
er  ei  gaman 
við  gæfnlaas 
ðrlðg  æ 
aldri  slíta. 

{>að  er  harmr  mestr 
me^  heimsþjóðnm, 
að  glík  er  ei  gæfa 
gjðrfugleik; 
afl  er  nög  undir 
á  ísagrundu, 
en  öfdgstreymi 
eyðir  dáðum. 

þar  eru  hamhleypur 
og  hrosskveli, 
eiga  illt 

við  ððlinga  lýðs; 
þar  eru  yrmlingar 
og  öfuguggar  — 
forðumst  forðt  öU! 
finngálkn  eru  í  landi. 

J>ví  sé  heiðr 
þeim,  er  úr  hópi  einn 
iUra  hefst 
Maga  norna: 
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brýtr  á  bak  aptr 
í  boðaföllum 
álfa  og  óvætti 
til  hins  efsta  dags. 

Einn  var  Baldvin 
öðrum  betri 
og  einarðastr 
íslendinga, 
þeira  er  á  vorri 
vildu  öld 
Urðar  óskðpum 
af  afli  renna. 

Stórt  var  honum  í  hug, 
studdist  Skðfnungi 
drjúgum,  dáðnennum, 
en  ei  duggu  færi; 
vildi  aldregi 
veifa  ryðskófum, 
sljófum  sliðrbrðndum, 
og  sverð  kalla. 

Mjög  hafði  þagnað 
um  mannsaldr 
alþingisorð 
frá  aldamótum, 
sfðan  Magnús 
að  meini  varcS 
fornum  sið 
fólkstýranda. 

AUt  var  aumlegt, 
Önundr  kenndi 
Viðeyjar  mál 
á  Víkrsandi 
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búðarlokum, 
«n  bóklaust  nyrðra 
hðgg  of  létt 
Hólamanna. 

Hnignað  var  ætt 
Höfða-þórðar, 
Norðrland  níðt 
af  nðprum  ráðum; 
gengið  garpskap 
í  Grettis  eyju, 
en  Vestfírzkan 
vakti  drauga. 

Svo  stöð  lengi 
í  landi  myrkra, 
iinz  Baldvin  kom 
og  breytti  straumi: 
•eyddi  önundi 
með  almanna  lýð, 
«n  leiddi  Ármann 
að  lögbergi. 

Olúpnaði  ei  inn  glaði, 
or  gladdi  landvætti, 
hugrakki*  og  heiU 
við  heimsku  að  stríða; 
og  fordjörfum 
Fljóta  dreng 
Armanns  rödd 
var  endr  um  veitt. 

Skiptist  skjótt, 
or  Skagfirðingr 
ungr  að  aldri 
upp  sig  hóf: 
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^l  ei  hroka 
með  aumingjum, 
en  hafði  hug 
hverjum  meira. 

Bar  fram  bænir 
4)úandmanna 
rakkr,  ráðsvinnr, 
á  réltum  stað: 
^rafði  alþingi 
«ndr  um  reist 
og  íslandi  stýrt 
að  almanna  dómi. 

Fór  hinn  lýðdjarfi 

í  launkofa  ei, 

né  lydduþing  háði 

nm  laudsiéttindi: 

Yið  einurð  gekk  hann  fram, 

-en  aldrei  við  dul 

né  pukrráð 

prjónakodda. 

Hann  var  hugrakkr 
og  að  hildi  glaðr, 
lögkænn,  laginn, 
en  ei  lagaglanni; 
mat  ei  mikils 
meginróg,    . 
ná  flónskumóð 
fíflnárunga. 

„Talaði  hátt 
um  hölda  dáðir, 
•en  þagði  mest 
cim  þjóðlygi": 
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hafði  aldregi 
ónýt  stóryrði, 
né  fantareiðir 
á  finngálknum. 

Nú  er  ðld  unni& 
að  ýmsu  það, 
er  hann  fyrstr  hóf 
fraro  að  bera: 
því  skulum  lofa 
meðan  land  erbyggt 
Einars  mðg 
hinn  ítrsnjalla! 

En  þér,  sem  huglausir 

hressist  enn 

við  grunnhygginga 

gífryrði ! 

berið  eigi  Baldvins 

blessun  saman 

við  golþorska 

glamrlæti. 

f>að  er  ölán  Island» 

enn  sem  fyrr, 

að  of  eru  misjafnir 

margir  sauðir, 

og  of  opt  almenningr 

af  illum  skðpum 

byggr  þá  mesta, 

er  heimskast  fleipra^ 

æsa  til  alls, 

en  ekkert  þora. 

Biðji  bændr  þess, 
að  Baldvins  maki 
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aptr  komi 

í  aaðan  sess! 

Virðum  æ 

til  hÍDS  eina  dags 

Einars  mög, 

ítrmennis, 

öflgan  einn, 

utan  frá  Hraunum. 

þá  er  öld  snúið 
og  ðrlögum  rennt, 
ef  lax  aptr 
leitar  á  fossa, 
og  afllaus  ei  lengr 
undan  straumi 
drífr  drótt  heimsk 
að  draugaþingum! 


Þorraljóð, 

[við  þorrablöt  íslendinga  í  EaupmannahðfDy 
þorraþrælinn  1877.] 

Er  fjalla  tinda  forna  þekr  alla 
í  frerum  vioda  „býsnin  drífu  salla** 

og  hvítua  háar  heiðar 
af  himÍDborDum  sDJÓ, 

OD  norðrljós  ura  leiðar 
þar  lýsa  möDnum  þó  — 

þorrablót  þá  er  gott  að  halda^ 

þorrablót  þíði  limu  kalda, 
þorrablót ! 
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Tið  þekkjum  allir  ætt  hins  foraa  tiggja, 
^r  við  stefnum  hér  dú  blt5t  að  þiggja» 

þó  svalbrjtfstaðan  segi 
^ss  seggir  tíðum  þann, 

við  æðra  höldum  eigi 
tfiú  annan  neinn  en  hann: 

svinn  og  svðl,  að  sögum  feðra  vorra, 

svinn  og  svöl  sðgð  er  ættin  þorra, 
svinn  og  svðl! 

Aí  gamla  Snæ  er  sagt  á  margar  leiðir, 
<en  sannleik  allan  reyndin  bezt  þó  greiðir: 

hann  lifði  fyrir  Iðngu 
K)g  lifír  enn  um  stund, 

í  hreti  opt  hollr  strðngu, 
^n  helzt  þd  ísagrund  — 

Frosta  bur  frægr  þótti  mengi, 

fyrri  hver  framan  taldi  lengi 
Frosta  bur. 

X>ví  maklegt  er  a^  minnast  hans  í  ljóðum» 
liann  margan  veitir  hagnað  norðrþjöðum! 

Og  dætr  á  hann  dýrar, 
Jær  Drífu  bæði  og  Mjöll, 

svo  hoUar  mjög  og  hýrar, 
og  helzt  um  eyðifjðll! 

Eára  kyn  kuldann  þolir  vetra, 

Eára  kyn  kve^um  mðrgu  betra, 
Eára  kyn! 

ííú  frá  er  sagt,  hve  fornir  lýðir  töldu, 
er  Fornjóts  buri  sér  að  áum  vðldu; 

þeir  vissu  hvað  þeir  vildu 
og  voru  fremii  því, 

er  norna  skðp  þeir  skildu, 
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opt  skötniim  heimi  í: 

þorri  þeim  því  var  biótinn  tíðum, 
þorri  þeim  þótii  nýtr  lýftum, 
j>orri  þeím! 

Og  barna  Snæs  hann  sjálfr  er  hinn  mesti, 
er  snjöa  ríki  tíðt  á  grundn  festi: 

bann  byrgir  svo  til  bjargar 
með  breðaföiinnm  jörð 

og  rætr  miðlar  margar 
í  móabörðin  hörð  • 

Qorr  og  Norr,  6ó  er  sjálf  hin  þriðja, 

hanst  og  vor  hans  vér  kðllum  niðja, 
haust  og  vorl 

Nú  sölin  var  f  suðrheim  um  stundu 
og  svellin  þekja  vora  fóstrgrundu! 

En,  þorri,  hlífðu  henni 
og  herðu  merg  og  blóð, 

svo  kuldans  eigi  kenni 
né  klaka  ráða  þjóð! 

Kári  þó  kveði  Ijóðin  hríða, 

snifin  snjó  sæld  hún  megi  bíða, 
snifin  snjó! 

En  álfröðull,  er  endrborinn  nýja 
í  ðllum  heimi  vekr  frjdfgan  hlýja, 

um  f)orra  og  Gó  að  gæðum 
þess  getið  verðr  þjóð, 

hvern  bjarnaryl  í  æ^um 
þau  ólu  norðrsldð  — 

sumri  mót  siðan  grænka  hlíðir, 

álfablót  á  þá  fold  sem  víðir, 
álfablót! 
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Svo  látum  oss  að  lokum  þess  nú  biðja, 
að  land  þeir  styðji,  alla  Fornjöts  niðja! 

Svo  eldr  og  ægir  bæði 
að  auð  því  verði  og  seim 

og  farmðnnum  um  flæði 
enn  fieygi  byrinn  heim! 

Verði  vor!  þiggðu  blótið,  þorri! 

þrek  og  þor  þjöð  að  efla  vorri, 
þrek  og  þor! 


Reyniviðrinn. 


[Reyniviðr  sá,  sem  saga  þessi  er  sðgð  um,  stendr  enn 
í  Möðrufellshrauni  fram  í  Eyjaflrði«  Hann  er  orðinn 
afargamall  og  íeyskinn  mjðg  og  liggr  nú  við  falli,  en 
margar  hríslur  hafa  verið  teknar  af  honum  og  gróðr- 
settar  á  ýmsum  stöðum,  t.  a.  m.  á  Akreyri,  og  em 
þær  nú  orðnar  að  störum  trjám.  f>að  er  enn  mál 
manna  að  Jón  byskup  Arason  hafí  opt  f  æsku  sinni 
setið  undir  honum,  þegar  hann  var  að  smala  fé  á  Grýtu,] 

I. 

1  Eyjaflrði  aldinn  stendr  reynir 
í  auðri  kleif,  í  Iðngum  Qalladal, 
þar  sem  að  bruna  bunulækir  hreinir 

um  bjarta  grund  úr  dimmum  hamra  sal, 
þar  sem  að  auðt  er  allt  og  naktir  klettar 
og  aldrei  heyrist  neinna  manna  tal; 

en  ef  að  vindr  hreifir  hríslur  þéttar. 
þá  heyra  menn  sem  væri  barna  kvein, 
og  ef  af  reyni  dökkgræn  blöðin  detta 
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á  dreyrranðan  við  viðjarfótinn  stein, 
þá  hættir  kvein  og  kyr  þá  blöðin  lafa, 
þ<5  hvíni  vindr  enn  í  lanfi  á  grein; 

því  skyldnboði  og  skuld  þau  fnllnægt  hafa. 


II. 

Á  ísalandi  er  það  gðmul  saga, 
en  aðrir  dæmi,  hvort  bún  mnni  sönn, 
að  eitt  sinn  hafi  út  i  grænnm  haga, 

þá  engin  lengr  sást  á  grnndu  fönn, 
sér  unað  tvð  og  ástarrdmi  hjalað, 
hin  unga  mær,  sem  birkihrísla  grðnn 

sig  beygir  upp  að  bjðrk,  svo  fái  svalað 
und  blððum  hennar  lanfi,  er  skrældi  sóU 
sig  ástrík  beygði,  er  þau  hðfðu  talað 

um  eina  stund,  að  brjósti  manns  og  fól 
við  barm  hans  höfuð,  bjðrtu  lokka  safni 
hún  byrgði  roða  þann  á  kinnum  ól 

sú  ástafeimni,  engu  sem  að  nafni 
má  öðrum  lýsa.    Svo  hún  undi  þá  — 
en  unglingrinn,  AkiUesar  jafni, 

í  augun  mændi  þýð  og  himinblá 
og  vafði  um  meynavæna  örmum  sínum — 
vísir  himna  einn  þau  bæði  sá. 

t>á  komstu,  húm,  með  helgnm  blíðleik  þínum, 
er  hjartna  veikra  margopt  ólgu  leit, 
og  sviptir  þeim — það  svíðr  í  huga  mlnum  — 
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úr  sakleysisins  faðmi  á  harma  reit; 
þyí  eins  og  dvit  yiir  hugann  svifi 
ástalðngun  kviknaði  i  brjósti  heit 

og  beygjandi  sig  barminn  meyjar  yfir 
brennandi  kossi  hann  þrýsti  á  heita  vör^ 
sem  titraði,  því  tilfinningin  lifír 

þar  tveggja  sálna  mætist  ásta  Qðr. 
þeim  heimr  hvarf,  er  hugir  saman  runnu^ 
þau  heldr  fundu  ei  þá  banaðr, 

sem  ásta  lossar,  er  á  vðrum  brunnu, 
ýttu  svo  djúpt  að  hjartarótum  þelm. 
Horfnir  voru  hinnztir  geislar  sunnu, 

húm  og  dimma  ríkti  1  auðum  geim  — 
þau  vðknuðu  —  eg  vildi  eg  mætti  þegjat 
því  verr  ei  nokkur  vaknaði  í  heim  — 

þau  voru  systkin  —  því  skal  meira  segja? 
þðgular  stjðrnur  hurfu  af  himinlind; 
þeim  báðum  hefði  betra  verið  að  deyja 

i  blundinum,  on  drýgja  slíka  synd 
og  vakin  dauðadóm  í  vindi  að  heyra; 
dðpr  starði  hin  voðalega  mynd 

og  hel  þeim  mót  úr  húmi  stokkin  dreyra^ 
hrakti  þau  um  dimma  sorgar  leiði 
svo  munaðarlaus  þau  máttu  hvergi  eira^ 

myrkrað  varð  þeim  bjartast  æskn  skeið ; 
sakleysisblómið  bliknað  var  hið  staka^ 
það  blómgast  ei  þar  syndin  yfir  leið, 
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einmana  í  heim  þau  urðu  sí  a5  yaka, 
því  dgnir  sYÍpta  þeim  af  hveijam  blunð*. 
Eins  og  hrisla,  er  úti  vindar  skaka, 

þau  ung  og  fögr  hniga  syo  aö  grunol, 
að  aldrei,  aldrei  aptr  fengu  að  líta 
yndis  dag  frá  hinni  döpru  stund, 

þá  höggormr  þeim  hjðrta  tdk  að  slíta  — 
hann  hafði  læ^zt  í  brjóstið  áðr  kyrrt*^ 
sem  Adam  fyrr  þau  ur^u  því  að  sýta^ 

úr  Edens  garði  rak  þau  syndin  burt. 
En  hví  skal  lengr  harmasögu  draga? 
—  í  heimi  fádæmi  er  goldið  hYert  — 

á  hðggstokk  entu  harma  mesta  daga, 
haugr  var  í  kletta  þrðngum  gjðr, 
þeim  vanhelg  féllu  fyrir  sYerði  laga. 

En  þið,  sem  aldrei  beitta  banaðr 
fundað  með  kvðl  við  hjarta  yðar  hníta^ 
svo  heimi  dæið  meðan  lifði  ijðr! 

dæmið  þau  ei,  þd  bjarta  blómið  hYÍta 
þau  bliknað  sæi  hníga  að  grundu  dauöt 
og  aldrei  gróa  aptr  mætti  líta  — 

því  ei  var  lífið  þeira  tómt  og  auðt: 
skærast  um  stund  þeim  lýsti  blysið  bjarta,. 
sem  blikar  ongum  meðr  hjarta  snauðt  — 

dæmið  þau  ei,  því  syndin  þeirra  SYarta 
var  synd  af  ást,  er  fiestum  vinnr  á 
og  ákafast  hrífr  ætíð  fagrt  hjarta, 
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^vo  eigi  lengr  sér  það  i  áða  tná. 

En  harmið  þau,  þyí  beimi  synd  ergoldín, 
hegningu  yeröld  aldrei  meiri  sá. 

^ú  bleik  sér  geymir  bein  f  skauti  moldin, 
og  blóm  á  leiði  þó  ei  grói  nein, 
hefr  samt  aumkað  barma  þeirra  foldin, 

|>ví  hrísla  spratt  á  lágu  dysi  ein, 

dimmleitr  reynir  dðkkum  limum  meðr, 
dreyrroðin  eru  blðð  á  hverri  grein. 

Hann  yfír  leiðí  enn  þá  dapr  kveðr 
um  undr  slik  og  mun  því  bætta  seint, 
á  meðan  þjóta  þung  um  tinda  veðr* 

|>eir,  sem  að  hafa  margt  um  æfi  reynt, 
fínna  og  yel,  hvað  felr  hinn  dapri  staðr, 
þó  fái  ei  skilið  það,  sem  er  ðllum  leynt, . 

því  „Urðar  orði  kveðr  engi  maðr/* 


III. 
}>ið,  sem  að  hafíð  blýðt  á  sögu  mína 
og  belgað  nokkur  meðaumkunar  tár 
forlögum  þeirra,  er  farsæld  misstu  sína 

og  fengu  um  æfí  dýpstu  bjarta  sár: 
(5,  gráti  þið  við  gröf,  er  reynir  bylr! 
í  gröf  þau  hafa  legið  mörg  um  ár  — 

«nginn  stunur  enn  þá  reynis  skilr 
og  enginn  þýða  laufa  rúnir  má, 
því  ásta  harmr  er  svo  djúpr  hylr, 
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sð  aldrei  maðr  neinn  í  botninn  sá. 
Ó,  ást,  þú  hefr  ungum  bakað  dau^a 
og  ótal  hrukkum  þrýst  á  fagra  brá, 

svo  nú  þau  hvílast  hvít  ond  stein'num  rauða, 
en  hvarfla  hugir  þtf  um  I&ga  gröf 
og  líða  saman  loptið  gegnum  auða, 

sem  lifðu  enn  við  fyrstu  ásta  gjðf. 
Farið  vel,  andar  fðgru,  um  aldrdaga 
eg  fæ  ei  gleymt  af  yðar  æfitðf 

því,  er  mér  sagði  þessi  harma  saga. 


Kveðja  til  Sönggyðjunnar. 

j>ú;  sem  ert  borin  í  bláma  himindjúpa, 
bláeyga  dís  við  Mímis  tæra  brunn, 

þú,  sem  eg  leit,  þá  nætr  daggar  drjápa 
dropar  á  gras  og  fagran  blómarunn, 

þú,  sem  eg  leit,  þá  mtfðumökkar  hjúpa 
um  morgna  grund  og  sólin  rís  tir  unn, 

mér  böl  og  harmar  brosið  þitt  nú  hylja; 

bláeyga  mær,  nú  hljótum  við  að  skilja. 

Opt  hef  eg  setið  einn  í  lundi  þínum, 
þar  unnin  bláa  gnauðar  sanda  við: 

þá  fann  eg  ei  sorg  né  bðl  i  barmi  mínumt 
í  blíðri  værð  eg  hlýddi  á  ðldu  nið; 

þú  mðrgum  skemmtir  mér  þá  hugarsýnum 
og  myndir  huldar  bak  við  klettarið 
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e^  rísa  sá,  er  rðöull  gekk  til  viðar 
og  rOkkrið  móðu  vaíði  fjalla  hliðar* 

Sæll  væri  eg,  ef  syo  mig  enn  þá  gæti 
sofandi  dreymt  þig,  meyja,  eina  stund;: 

sæll  væri  eg,  ef  einn  eg  enn  þá  sæti, 
þar  áðr  mjðg  eg  sótti  þinn  á  fund. 

En,  æ,  til  einskis  er,  þó  tár  mig  væti 
um  eilífð  yakinn  þoim  af  sælu  blund^ 

Bláeyga  mær,  mér  bitrt  hjarta  svíðr, 

fyrst  burtu  frá  mér  þú  um  æfi  Ifðr. 

þú  fylgdir  mér  að  fögrum  álfa  löndHmr 
þar  frelsis  sála  min  og  gleði  naut, 

þú  fylgdir  mér  að  myrkum  eyðisöndum,  • 
þar  marar  aldan  kletta  sundr  braut, 

þú  andann  leystir  opt  úr  líkams  bðndum, 
svo  út  um  geiminn  frjáls  hann  víða  þaut^ 

þú  opt  mér  sýndir  sælu  tindinn  háa 

og  sorgar  djúp  í  auga  þfnu  bláa. 

Opt  hef  eg  setið  einn  á  fjalli  háu, 
þar  æðir  foss  um  dimma  bamra  grund 

og  bunu  lækir  leika  hinir  smáu> 
þö  liggi  dróttir  enn  í  værum  blund! 

eg  sat  þar  opt,  þá  undan  bergi  bláu 
brosandi  sunna  rann  um  morgunstund. 

l*ví,  mær,  eg  heyrði  milda  röddu  þína^ 

þá  möðan  hvarf  og  sölin  tók  að  skína. ' 

1847. 


m 

Þýðingar  á  íslenzku. 

Tvö  kvæði  eptir  Th.  Gray*). 

I. 

Sigr  Owen's. 

Kveðum  Owens  hróðr  hátt, 
hann  ei  skortir  þrek  né  mátt, 
Hróðreks  er  hann  ættarlaukr, 
öðals  grundar  meginhaukr: 
guUi  rauðu  of  ei  ann, 
auði  hvergi  safnar  hann, 


'*)  Th.  Gray  er  alkunnugt  enskt  skáld  á  ðldinni,  sem 
leið,  og  liggja  þó  ei  eptir  hann  nema  fáein  kvædi, 
en  öU  ágætlega  falleg  þau  tvö,  sem  h^r  er  snúid,  hefr 
hann  þó  ei  upprunalega  frumkvedid,  en  ad  eins  snúið 
mjög  frjálslega  úr  fomri  brezku  (kumbrsku),  sem  nú  er 
hvergi  töluð  nema  1  Wales,  er  fornmenn  þvi  og  köUuðu 
Bretland.  Fyrra  kvœðið  er  ekki  nema  brot,  og  eptir 
skáld  Owen's  (Jóns?)  konungs  Griffínssonar  á  Bretlandi 
á  miðri  12.  öld,  er  barðist  við  norræna  víkinga  (ef  til 
viU  Svein  Ásleifarson,  sem  segir  frá  i  Orkneyinga  sögu) 
frá  Irlandi,  Skotlandi  og  úr  Orkneyjum;  en  hið  síðara 
kvæðið  á  að  vera  miklu  eldra,  og  er  að  eins  kafli  úr 
hinu  vídfræga  kvæði,  er  Bretar  köUuðu  Gododin,  og 
sagt  er,  að  Aneurim  haii  kveðið,  höfuðskáld  þeira  á 
5.  e(^a  6.  öld  og  samtíða  þeim  Merlin  og  Taliessin. 
Er  það  mjög  langt  kvæði,  sem  enginn  hefr  enn  skilið  til 
hlítar,  en  Gray  hefr  aðeins  snúið  eða  heldr  kveðið  eptir 
litlum  kafla  úr  því ;  þótti  hinum  fomu  Bretum  svo  mikið 
til  þessa  kvæðis  koma,  að  þeir  möttu  hvert  vísuord  i  því 
á  silírpening,  og  ef  satt  skal  segja,  þá  var  það  þeira 
„Bjarkamál  hin  forau"  —  en  efhið  1  þvl  átti  að  vera 
um  stríð  Breta  við  Engla  og  Saxa  í  Norðymbralandi,  í 
því  fylki,  er  þeir  köUuðu  Deira. 
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en  að  jöira  ðldiiam  sið 
ítrmáimi  skreytir  lið. 

Lofðungs  sótti  Iðndum  að 
liðið  frægt  úr  þrennum  stað, 
utan  íóru  íra  þjóðar 
ótal  skeiðum  yígaroóðar, 
norðan  stefndi  Skota  skjótt 
skipum  búnum  leiðar  drótt, 
og  að  austan  enir  störu 
Austanmanna  knerrir  fóru, 
ægilegt  um  ðldu  slóð 
áfram  geystist  lagar  stóð. 

Óttalaus  á  óðalslöð 
ægishjálmi  faldinn  stóð 
Manar  drottinn,  hðfuð  hátt 
hilmir  bar  að  vfgi  þrátt. 
Upp  var  hafinn  álma  gnýr, 
undan  hvergi  jofur  snýr, 
djúpt  í  klettum  dverga  mál 
dólgum  vakti,  ruðust  stál, 
urðu  senn  á  sama  degi 
sundin  rauð  af  benja  legi, 
þar  sem  fylkis  fötum  að 
fallinn  valr  helveg  trað. 
Öðlings  hvössum  augum  mðt 
ótal  gló^u  roðin  spjót, 
en  íylkis  undan  feldum  geir 
flýðu  síðan  allir  þeir; 
f  gras  að  bfta  brðgnum  hann 
bráðum  einnig  kenna  vann, 
flugartrauðr  ætíð  enn 
áfram  knýði  sfna  menn. 
Mátti  líta  marga  þar  ' 
meginsturlun,  þar  sem  bar 
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flóttann  yfir  víðann  völl, 
var  þá  rofin  fylking  öU  — 
félt  svo  ranðu  fallinn  ber, 
fiestum  dauði  Bvðlun  lér. 


IL 

Fall  Hoels. 

Ó,  aö  eg  væri  elfr  stríð, 
ólgufoss  úr  brattri  hlíð, 
dynjandi  yfir  Deiru-menn, 
deyða  skyldi  eg  alla  scnn ! 

Of  ðruggan  í  æskumöð 
unnu  þeir  á  feigðar  slóð 
Höel,  vin  minn,  kappa  kon 
Ejáns  bins  mikla  beztan  son: 
Maddað  aldinn  aldrei  bann 
elfagldðar  biðja  vann, 
beim  bann  leiða  blíða  hrú.^ 
búna  einum  konu  skrúð. 

í  fjalldal  Eattreðs  fóru  senn 
tjórum  sinnum  bundrað  menn; 
tignar  festi  hékk  um  báls 
bverjum  guma  Bínar  báls, 
aldrei  fegra  lið  eg  leit, 
lofðungs  mjðg  1  kappa  sveit 
rautt  á  brynjum  glóði  gull, 
gumnar  tæmdu  bin  skæru  MU 
dýrra  veiga  munngát  mætt 
mjðg  var  bá  í  skálum  sætt 
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Hlakkandi  í  hetjumóð 
hélda  þeir  svo  vals  aö  slóð: 
en  úr  Kattreð  aptr  meir 
aldrei  sfAan  komu  þeir, 
nemaAron  prúðí  og  Eónan  knár, 
kappar  öðu  benja  lár, 
og  eg  minnstr  allra,  er  á 
einn  a^  lifa  og  gráta  þá. 


La  Divina  Comedia  di  Dante. 

Infemo  Canto  III:    Per  me  si  va  nella  cittá  dolente  o,  s.  fn'. 

„Um  mig  liggr, 
sú  er  alda  bfðr 
leiðin  auð 
til  angrþjóftar, 
um  mig  liggr 
til  eilifs  harms 
döpr  leið 
og  drötta  sekra. 

Hafði  hinn  háleiti 
höfundr  minn 
ráð  réttvfsi 
rfk  f  huga, 
sköp  mig  almætti 
hins  æðsta  guðs, 
æðsta  speki, 
ást  hin  fyrsta. 

Áðr  var  ekki 

en  eg  um  var  gjörð, 
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nema  það  eítt, 

er  œtíð  Tar, 

mun  og  eg 

nm  aldr  standa: 

Látift  eptir  von 

þór,  er  inn  iim  skuluð; 

Sá  eg  ránir  þær 
,  fistnar  og  dökkar 
jfír  háum 
helgum  djrum, 
og  eg  það  orða 
alls  fyrst  um  kvað: 
^skýrðu  nú  meistari, 
skil-at  eg  mál  þetta!^' 
9.  desbr.  1851. 


Virgine  Madre,  figlia  del  tuo  figlio  o.  s.  frv. 

Móðir  en  þd  mær, 
meyja  hreinust 
sonar  þíns 
bin  sæla  döttir, 
æðri,  auðmýkri 
ðllum  skepnum, 
^ilíít  endamark 
hins  æðsta  ráðs! 

|>ú  hefr  ágætt  svo 
«ðli  manna, 
að  bðfundr  heims 
hikaði  bvergi 
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að  gjörast  sköpun 
skepnu  sinnar. 

12.  desbr.  '51. 


A  þungri  stund. 

(Eptir  Björnstjerne  Björnsso'n.) 

Glaðr  skaltu  vera, 
,,glöðum  er  betra 
en  sé  glúpnaðr,"*) 
reynir  allt  á  afl, 
er  áttu  sjálfr. 
]>yí  meira  sem  er  málið 
því  meira  þarf  og  við, 
en  sigrinn  er  og 
að  sama  skapi. 

Ef  bresta  stoðir 
og  bregðast  vinir, 
þá  er  sðkin  sú, 
að  þú  sjálfr  mest 
einn  ert  fær 
öllu  Ijúka: 
þarft  ei  hækja  við 
í  heimi  neinna. 

Oott  er  afii 
eignu.  að  meiga 
æ  svo  treysta 
til  aldrlags: 


*)   Sbr.  Fáfnismál  31. 
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t>6im»  sem  himna  gað 

i  heimi  víAum 

setr  einan, 

er  hann  sjálfr  næst. 

1885. 


Heimþrá. 

(Eptir  Adam  Oehlenschlæger.) 

Undarlegu  aptanvinda 
andi!  hvert  nú  bendir  mér? 
Svölu,  blíðu  bldmarinda 
bárur!  hvert  nú  líðið  þér? 
Farið  hafs  um  heiða  slóð 
heim  að  minna  feðra  lóð,    ^ 
þar  að  tjá  allt  yðrum  unnum, 
er  mér  býr  í  hjartans  grunnum? 

Fálát,  sól,  að  fjalla  baki 
felr  þú  þig  logarauð, 
en  hér  sit  eg  einn  og  vaki, 
er  til  værðar  húmið  bauð. 
Heima  fjall  var  aldrei  eitt, 
úti  margt  er  hugum  leiðt: 
á  í  nótt  ei  barn  að  blunda 
bak  við  Herthu  græna  lunda. 

Noregs  son,  eg  mest  þess  minnist, 
mæltirþú  það  sannleiks  orð, 
að  hvergi  nema  heima  íinnist 
hollast  hvað  á  fóstrstorð! 
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Sveitsi,  sem  við  björg  átt  bú, 
barst  og  sama  vitni  þú! 
Heilðg  löngan  hreif  með  9,fli 
hömrum  að  og  jðkulskafli. 

Haldið  þá  um  hamra  eina, 
í  hjarta  festist  þeir  svo  æ? 
Nei>  við  þessa  nðktu  steina 
numið  yndi  eg  þó  ei  fæ! 
6rðn  og  furu  hrósar  hinn, 
en  hvar  er  beykiskögrinn  ? 
Leirug  á>  er  líðr  um  grundu, 
lítt  mig  gleðr  alla  stundu. 

Heima  rann  og  áin  engi 
ein  um  leiru  sldðir  grá, 
en  um  sælleg  auðar  vengi 
aldan  Ijómar  silfrblá: 
leikrtfnildt  hið  mikla  haf, 
mærð  er  sinni  ddttur  gaf, 
þar  sem  mest  æ  svanir  sungu 
Selundar  við  brjóstin  ungu. 

Báti  vaggar  báran  slínga 
blíðt  í  sefi  hægt  og  rdtt, 
mey  við  hörpu  eg  heyri  syngja 
hátt  um  væra  sumarnótt. 
Hreini  sðngr,  mildr,  mær, 
mér  þú  unan  vekr  skær! 
En  hví  verð  eg  opt  að  gráta, 
er  að  hljóðin  fegrst  láta? 

það  eru  ei  dýrrar  danskrar  tungu 
dáleg  orðin  hjartakær! 
Ei  eg  heyrði  svo  þeir  sungu, 
Sjálands  þar  sem  blóminn  grær. 
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Eann  að  vera,  fljóðið  fann 
fegra  brag,  en  það  er  ei  hann. 
Betr  hygg  eg  hún  Ijóðnm  láti, 
en  lastið  mig  ei,  þó  eg  gráti! 

Haldið  ei,  að  annað  segi 
angrblíða  Ijdðið  mitt, 
en  söknuð  minn  á  svásum  degi 
snmarkyðldið  fagrbliðt. 
Marga  slíka  man  eg  stund 
mínum  fyrr  í  kæra  lund ! 
t>ess  er  minnumst,  mér  í  hjarta 
magnast  þrá,  svo  verð  eg  kvarta. 

Snemma  hvarf  mér  mætust  móðir 
mín>  kom  sorg  í  hjarta  þá! 
Danmörk  önnur  mér  er  móðir, 
mun  eg  aptr  hana  sjá? 
Skðmm  er  æfí  skðpuð  hnoss  — 
Skuld  að  handan  bendir  oss. 
Á  eg  heims  við  hinztan  varma 
henni  a5  falla  í  mdðurarma? 

24.  júní  (Jónsmessudag)  '85. 


Úr  Axel  eptir  Tegnér. 

Earlunga  tíðin  kær  er  mér, 
Earlunga  tíðin  hreystisanna, 
svo  glöð  sem  í  hildi  hugró  manna 
og  hugumstór,  sem  sigrinn  er. 
Enn  og  í  norðr-  logar  -Iðndum 
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Ijóminn  af  þeim  með  himinröndum, 
og  ganga  lít  eg  gama  ósmáa 
með  gnla  linda  og  kyrtla  bláa 
í  aptanroða  upp  og  niðr; 
með  undrun  stari  eg  þá  á  yðr, 
kappar  að  harðri  hildar  þröng 
í  hreinbjálfum  með  sverðin  löng! 


Svo  syrgir  hann  við  Sótasker, 
er  sólin  tendrast  þar  hann  er, 
og  enn  í  húmi  auðu  nætr 
hann  ávallt  sitr  þar  og  grætr. 
Svo  morgnn  einn  hann  enn  við  mar 
með  augum  brostnum  sat  og  þar» 
ftfrnuðum  höndum  f5lr  nár, 
frosið  var  sem  á  kinnum  tár, 
en  augað  starði  æ  og  sí 
að  þeiri  gröf,  er  svaf  hún  í. 


Svo  sagan  er,  sem  sögð  mér  var 
og  sökk  þá  djúpt  í  hugarfarl 
þrjátíu  ár  eru  síðan  senn, 
en  samt  hún  lifír  í  hug  mér  enn. 
f>ví  bernsku  minja  skini  skðrpu 
i  skáldsins  sál  æ  lifir  hýr 
hin  ítra  mynd  og  innst  þar  býr, 
semÁslaug  fyrr  í  bragnings  hðrpu 
unz  gyðju  lík  úr  hljóða  hrót 
hildings  treðr  loks  fram  snót, 
með  hári  guUnu  hrundin  bauga, 
í  hilmis  skrúða,  konungs  auga. 
Æ!  barnsins  himni  hanga  f 
hörpur  úr  rauðagulli  því, 
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og  hvað  sem  skáldi  sýnist  siðan, 
það  sá  hann  fyrr  um  aldr  blíðan, 
hvort  sem  var  heldr  hetjum  stærra, 
heiðskærum  eða  blómum  smærra  — 
i  fegri  mynd,  en  barns  því  brá 
bjartara  iyrir  augað  þá. 
Enn  finnst  mérstundum,  eregsið 
orra  heyri  um  vorkvöld  blið, 
og  máni  ris  úr  auströldum 
eins  og  vofa  i  hjúpi  kðldum, 
fðlleitan  dregr  dauða  blæ 
á  dali,  Qöll  og  yfir  sæ  — 
þá  ber  mér  hægan  óm  að  eyra, 
mér  aptr  fínnst  eg  svo  að  heyra 
hinn  angri  þrungna  óð  til  sanns 
um  Axel  og  gerzku  meyna  hans. 

1885. 


Rasmus  Kristján  Rask 

[F.  1787,  d.  1832.] 

(Eptir  N.  F.  S.  Grundtvig.) 

Finnst  ei  nema  skáldum  skírum 
skyldr  sá  i  heimi  sveinn, 
sem  að  gefa  fjör  sitt  fírum 
fús  er  þvi  að  blóta  einn, 
sanns  að  leiða  að  Ijdsum  degi 
lýð,  en  fyrir  gull  þó  eigi. 

Hver  er  funa  fær  þann  tendra 
fyrndan  tiðt,  en  dáinn  sizt? 
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Eappinn  einn  og  ofan  seudra 
óðar  smiða  frændi  yíst! 
í  lííi  og  dauða  dýr  það  sannar 
dyggr  £ask,  en  hver  mun  annarP^ 

Drengja  er  nóg  í  dauðra  rílíi, 
er  dýrka  málin  heims  um  rann  ;; 
en  hvar  á  ioldu  finnst  hans  líki?' 
finnr  eigi  nokknrn  þann 
i  þeim  flokk,  er  allt  sitt  tóku 
af  öðrum  Ijós  og  við  ei  jóku. 

Fór  hann  viðt  af  feðra  láði, 
fann  þó  hvergi  maka  sinn, 
frá  Heklu  að  Ganges  nýtr  náði 
noröan  hátt  við  ráðin  svinn: 
heldr  ei  þar  fannst  hans  né  maki^ 
hann  var  á  jörðu  einn  hinn  staki^ 

Honum  það  skal  váttorð  veita» 
veg  hann  ruddi  hvar  sem  för, 
svo  að  það  má  heiðr  heita 
hans  að  feta  sporin  stór: 
og  frá  háum  hreina  brautum 
hann  og  kom  að  fíla  lautum. 

Metið  tungur  af  því  allar 
afreksverk  hins  staka  manns> 
skyldar  y^r  ðld  nú  kallar 
allar,  mest  af  ráðum  hans! 
mætast  öll  af  ýmsum  strðndumi 
aptr  mál  1  Norðrlöndum! 

1885. 
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Heiöar-rósin. 

(Eptir  Goethe.) 

Barn  eitt  rós  sá  blómga  stá, 

bl^mga  rós  á  heiði, 

hún  var  ung  og  hana  þá 

hljóp  það  glaðt  mjðg  nær  að  sjá, 

nær  sjá  rós  á  heiði; 

rdsin,  rósin,  rósin  ranð, 

rósin  npp  á  heiði. 

Barnið  mælti:  brýt  eg  þig 
blómga  rós  á  heiði! 
rósin  mælti :  ríf  eg  þig, 
ríf  svo  ætíð  munir  mig, 
munir  rós  á  heiði; 
rósin,  rósin,  rósin  rauð, 
rósin  upp  á  heiði. 

Braut  í  gáska  barnið  þá 
blómga  y6s  &  heiði, 
en  ei  tjáða  ópin  há, 
er  það  stungið  hafði  smá^ 
stungið  rös  á  heiði: 
rósin,  rósin,  rósin  rauð» 
rósin  upp  á  heiði. 


K  V  æ  ð  i 
á  erlendum  málúm, 

For  Island 

Himmelhðjt  fra  Dal  og  Fjælde 

^vang  sig  Nordens  Áand, 

da  den  fer^t  i  al  sin  Yælde 

sled  de  vante  Baand! 

Ung  og  gammel  uden  Skranker 

flðj  til  mandig  Id, 

«tor  i  Daad  og  stor  i  Tanker. 

Det  var  Landuamstid- 

Hurtigt  da  paa  Qærne  Strande 
iændtes  Vikingsbaal, 
Nordens  Æt  til  Folk  og  Lande 
.  bragfe  Livets  Staal: 
Aandens  Id  dem  íulgte  stedse 
paa  det  salte  Vand, 
hðjt  i  Nord,  hvor  örne  kredse, 
skattes  Mindet^  Land. 

Nordens  Aand  i  Tider  lange 
fostred  Sagas  0» 
Bjarkamaal  og  Heltesange, 
som  kan  aldrig  de, 

29 


450 

derfor  Tak  saa  gærne  bringer 
Ðanmarks  Folk  endna; 
gid  som  Brages  ömevinger 
voxe  Skjaldens  Hu! 

Tusind  Aar  er  siden  runden 

udi  Tidens  Strðm, 

Tanken  tidt  var  lænkebunden, 

svandt  saa  mangen  Ðröm. 

Atter  nu  ved  gamle  Fjælde 

tændes  Friheds  Baal. 

Lad  det  ske  modEraft  og  Vældet 

Det  er  Islands  Skaal! 

1874. 


Ved  Festen  i  Rosenborghave^ 

[den  13.  Juni  1862.] 

Der  var  en  Tid,  da  Norden, 
en  Sejrens  Eæmpe  god, 
med  Mjölner  og  Megingjorden 
i  Manddoms  Fylde  stod: 
fra  Bjærg  og  Dal  tiilige 
henover  Belgens  Hjem, 
at  vindo  Ærens  Bige, 
bmd  Helteskaren  frem. 

Dog,  Visdomsguden  leded  • 
ej  mindre  deres  Fjed, 
han  hjemme  Betten  freded^ 
mens  ude  Uelten  stred: 
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da  straaled  det  i  Norden 
med  Friheds  Aand  i  Pagt, 
og  snart  síg  bðjed  Jorden 
for  S^eens  Eongers  Magi 

Og  Svensk  o'g  Dansk  forenet 
med  Nordmand  Haand  i  Haand 
ej  Sejren  blev  formenet 
i  trofast  Venskabsbaand: 
saa  stævned  de  tilsammen 
henover  Snekkens  Land, 
at  tænde  Mindeflammen 
paa  Islands  kolde  Strand. 

Den  Tid  er  længst  forsvunden, 
men  Áanden  lever  end, 
og  dybt  fra  Hjærtegrunden 
den  hæver  sig  igen: 
hvis  Folket  kon  víl  fatte 
de  Fædres  Manddoms  Id, 
som  Bautastenen  satte 
for  Nordens  Heltetid. 

End  bor  paa  Bjærg  og  Slette 
det  gamle  höje  Mod, 
vi  vente  kun  den  Rette, 
at  lefte  Fanen  god! 
et  Glimt  fra  hine  Dage, 
da  Jarl  var  Helten  lig, 
0,  kom,  0,  kom  tilbage! 
vi  vente  kun  paa  dig. 


N 
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Den  5.  Juni  1874 

Straal  klar  som  Morgenstunden, 
Yor  lyse  Frihedsdagl 
Halv-femti  Áar  udranden, 
vi  toner  end  dit  Flag. 
Lad  Storm  og  Slud  kun  true, 
vi  frygter  ej  for  den  — 
den  Aand  skal  intet  kue, 
som  skabte  Me  Mænd! 

Vor  Frihedssol  oprdnden 
har  modnet  Folket  brat, 
snart  er  den  atter  vunden 
den  gyldne  Oldtidsskat, 
Ðer  var  i  fordums  Ðage 
en  Helt  saa  djærv  i  Nord, 
nu  klinge  de  til^age, 
den  stærke  Bues  Ord: 

^,För  mig  de  vriste  kunde 
det  dragne  Sværd  fra  Lænd, 
för  gaar  jeg  helt  til  Grunde 
med  alle  mine  Mænd!** 
Saa  steg  han  i  de  Yover 
fael  sejermodig  end  — 
at  holde  hvad  man  lover, 
det  sömmer  sig  for  Mænd. 

Og  vi,  vi  viUe  love 

paa  denne  fejre  Ðag, 

at  staa  som  Eg  i  Skove 

fast  om  vor  gode  Sag; 

Lad  Manddoms  Id  kun  kendes, 

livor  end  vi  træde  frem, 
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og  FrihedsbaTDen  tændes 
rundt  i  yort  Fædrehjeml 

Vift  stolt  i  Folkelunden, 
vor  Fane,  da  paa  ny, 
med  Haabets  Skær  omTanden 
som  yed  hint  farste  Gry! 
Saa  yærger»  danske  Ðrenge, 
yor  Friheds  Adelsbo, 
og  end  paa  Danmarks  Vænge 
skal  Sejrens  Bose  gro! 


Nornerne. 

Sknld. 

Jeg  ved  en  Dis,  en  mægtig  Me^ 
det  marke  öje  brænder» 
det  lysner  over  Land  og  S0 
som  Lynet,  naar  det  tænder: 
hnn  giyer  ene  Liyets  Lad, 
hun  leder  Eampe  yilde, 
thi  hun  er  selye  Solens  Gled^ 
selve  Stridens  Kilde, 

Og  hendes  Magt  er  mægtigst  der^ 
hyor  mindst  vi  skulde  tænke,  — 
om  Verden  sely  den  slynget  er 
som  en  eyig  Lænke: 
ingen  Grænse  er  den  sat 
for  oyen  eller  neden  — 
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■ 

thi  hun  er  selv  den  sorte  Nat, 
selve  Ðankelheden. 


Verd  andi. 

Jeg  ved  en  anden  mægtig  Me, 
af  Mildhed  öjet  straaler, 
hun  vækker  Livpaa  Land  og  Se, 
men  Lidelser  ej  taaler: 
som  Dugg.en  falder  foraarsmild, 
hun  igærner  hver  en  Smerte, 
naar  stœrk  og  huld  i  Striden  vild 
hun  staar  som  Naadens  Eærte. 

Som  Engle  skön  til  evig  Tid 
hun  aldrig  nogen  saarer, 
men  straaler  kun  saa  stilie  blid 
og  standser  alie  Taarer: 
hun  bringer  Lys  i  Sjæl  og  Sind, 
med  Sommervarmen  Freden  — 
tbi  hun  er  selve  Solens  Skin, 
selve  Prodigheden* 

1876. 


Urd. 

Jeg  ved  en  tredje  Mjo,  hvis  Magt 
os  mader  ferst  i  Tiden, 
med  höjest  Gud  i  hellig  Pagt 
hun  hersker  altid  siden: 


\ 
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«g  sorrigfald  med  Siod  og  Mund 
faun  s?ærger  Verdens  Eden, 
thi  hun  er  sel?  al  Sandheds  Grund, 
selve  Stadigheden. 

Onder  Himlens  Haller  er 

faun  den  allerstðrste 

og  blandt  sine  Sestre  der 

den  sidste  og  den  ferste: 

Ujden  hende  ingen  Fred 

for  oven  eller  neden, 

thi  hun  er  sel?  det  satte  Med, 

seh  Nadvendigheden. 


Den  höjeste,  mægtige. 

Jeg  yed  en  Gnd,  hvis  milde  Magt 
os  mader  allevegne, 
han  straaler  end  i  evigPragt, 
naar  alle  Sole  blegne: 
Uden  Morgen,  uden  Kvæld, 
naar  alt  er  faret  heden  — 
thi  han  er  selve  Solens  Væld, 
^elve  Eærligheden. 

Over  Stjærners  höje  Hal, 
hvor  Haab  og  Fylde  mades, 
og  Aandens  Lysning  altid  skal 
af  sig  selv  genfedes, 
uden  Grænse,  uden  Stund, 
for  oven  som  for  neden  — 
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thi  hao  er  selTden  sidste  Qnind^ 
selve  Evigheden. 

1880. 


Inipromptu. 

Farst  Daar  Storaien  farer  ben 
med  Frost  og  Sne  oyer  Jorden^ 
Til  I  kende  vist  igen 
Yerdenskraften  i  Norden. 

1874. 


Vaaren- 

Yaaren  kommer,  Solen  smiler^ 
Saen  blinker,  Yoyen  ler, 
let  som  Fuglen  frem  den  iler^ 
frygter  ikke  Vintren  mer: 
Alnaturens  Sanger  sjnger 
snart  sin  Lœngsel  over  Vang, 
kvidrer,  hvor  paa  Gren  den  gynger^ 
glad  sin  unge  Foraarssang. 

Brystet  svulmerf  Sommervarmen^ 
Sjælens  Blomster  vækker  alt, 
dybe  Længsler  lafte  Barmen, 
Lænken  brister,  Gærdet  faldt, 
mod  det  Fjærne,  man  ej  fatter^ 
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mægtig  stræber  Sjælen  hen, 
Yikingsaanden  Taagner  attert 
yakker  Haab  om  Liv  igen. 

St  knn  mangler,  Maens  t)je 
med  det  dybe  Elsko?sblik, 
sagende  saa  hðjt  det  Hðje, 
hun  8om  Yaarens  Tnde  fik. 
Eom,  da  Hulde,  kærlig  Længset 
kalder  dig  til  Fryd  og  Lyst, 
lad  os  Qærnt  fra  Folkets  Trængsel 
finde  Lykken  Bryst  mod  Bryst 

1870. 


Fai-veK 

Sig»  0,  sig!  hvad  er  min  Brade^ 
hvilken  Synd  har  Qærnet  dig? 
alle  Hjærtets  Aarer  blade, 
uden  Haab  jeg  græmmer  mig. 

Fðr  vi  madtes,  Aítnens  Stjærne 
saa  den  varme  Eærlighed! 
Akf  for  tidligt  i  det  Fjærne 
svandt  dens  Pragt  og  al  min  Fred  t 

Som  örnen,  der  paa  FjældetsTinde- 
selv  sin  Ðadssæng  reder  sig, 
alt  mit  Haab  til  Hav  og  Yinde 
her  jeg  vier,  skilt  fra  dig! 
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Eun  en  Bðn!  o,  hulde  Pige, 
nægt  mig  ej  den  BiUighed: 
Orunden,  Grunden  maa  du  sige, 
8om  har  dræbt  din  Kærlighed. 

Saa  farvel!  Gid  Held  og  Lykke 
falge  dig  paa  Livets  Vej ! 
Dig  maa  Glædens  Boser  smykke, 
mig  mit  Savn— jeg  glemmer  ej! 

April  1870. 


,^La  Bayadére/' 

Oamle  og  halvforglemte  Minden 

(Tolv  Variationer  over  et  Thema.) 

Jeg  mindes  tidt  en  Ma,  som  er 
saa  merk  som  lede  Trolde, 
et  blodlest  fljærte  banker  der 
bag  blanke  Marmorvolde: 
hun  öjne  har,  men  ingen  Sjæly 
som  Élverpiger  kolde, 
thi  hun  er  Dedens  Dronning  Hel 
med  Dadens  Frugter  golde. 

Jeg  mindes  tidt  en  M0  saa  skær 
med  milde  Blik  og  dunkle, 
som  Bosen  selv  hun  yndig  er 
og  öjnene  de  funkle; 
og  Hjærtet  er  det  ægte  Guld, 
kan  alle  Smerter  lindre  — 
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gid  Lykkeo  være  hende  huld, 
mens  Himlens  Stiærner  tindre! 


Jeg  mindes  tidt  en  Me  saa  kær, 
de  milde  Straaler  vinke 
som  Dagens  sidste  Ðæmringsskær, 
naar  Daggens  Perler  blinke: 
Hun  Aftenstjærnens  Ynde  bær, 
i  öjet  Hjærtet  banker  — 
hun  raader  helt,  hvor  endjeg  er, 
for  alle  mine  Tanker. 

Jeg  mindes  tidt  en  Me,  som  er 
saa  mild  som  Haabots  Stjærne, 
naar  Aftenradens  Bosenskær 
farst  rjodmer  i  det  Fjærne. 
Imod  den  lid,  hun  i  sig  bær, 
kan  intet  Panser  værne  — 
paaLivetsFærd  saa  Qærnt  som  nær 
jeg  fulgte  hende  gærne! 

Jeg  mindes  tidt  en  Me  saa  blid 

som  Maanens  hulde  Straaler, 

naar  uoderskðn  ved  Aftentid 

den  ingen  Skyer  taaler: 

Dog,  ak,  hun  vækkerogsaa  Strid, 

i  öjet  Himlen  straaler, 

og  Længlsers  Ild  til  evig  Tid, 

som  ingen  Tanke  maaler! 

Jeg  mindes  tidt  en  MjO  saa  huld 
og  mild  som  Aftenstunden, 
naar  Sommerdagens  svundne  Guld 
end  svæver  over  Lunden, 
og  Solens  varme  sidste  Gled 
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end  ses  paa  Himlen  brænde  — 
thi  8om  en  eYÍg  Aítenrad 
den  altid  staar  om  hende. 

Jeg  mindes  tidt  en  M^e  saa  skðn 
Bom  Morgendng  páa  Bregne, 
hun  staar  for  hver  som  Stridens  Lðn 
og  straaler  alleyegne 
som  Aftenstjærnen  i  dens  Pragt^ 
naar  andre  Stjærner  blegne  — 
i  hendes  Haand  mit  Li?  er  lagt^ 
0,  lad  mig  ikke  segne! 

Jeg  mindes  tidt  en  Me'Bom  Oulð 

fra  Morgenradens  Egne, 

hun  straaler  end  saa  eyighuld, 

naar  alle  Minder  blegne, 

saa  ynderigsaa  frydefuld 

og  funkler  alle?egne, 

som  var  hun  sel?  det  syundne  Quld 

fra  Salighedens  Egne! 

Jeg  mindes  tidt  en  Me  saa  varm 
som  milde  Sommeryinde, 
som  Elskovsdisen  i  sin  Karm 
paa  Alfeborgens  Tinde, 
som  Elverglansen  evigskær, 
til  alle  Tider  svinde  — 
0,  straal  kun  for  mig  íjærnt  og  nær^ 
du  fryderige  Evinde! 

Jeg  mindes  tidt  en  Mo  saa  kær^ 
det  milde  Aasyn  vinker, 
som  Hjærtets  Blomst  hunyndig  er^ 
i  öjet  Sjælen  blinker! 
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Som  Aftensolens  sidste  Skær, 
naar  sent  i  Evæld  jeg  yanker, 
«t  stiUe  Haab,  sem  straaler  der,^ 
hnn  staar  for  mine  Tanker! 

Jeg  mindes  tidt  en  Me  saa  veg, 
den  marke  Farve  blænder, 
men  blid  og  god  i  Livets  Leg 
hun  leger  mere  end  brænder: 
naar'ÖoIen  daler  sent  i  Evæld, 
faun  Sjælens  Flamme  tænder 
og  aabner  selvdet  ömheds  Yæld, 
som  ingen  Grænse  kender! 

Jeg  mindes  tidt  — jeg  mindes  vil 
den  Ma  til  Livet  svinder, 
det  milde  Blik,  det  Minespil, 
som  Mandens  Hjærte  vinder! 
Som  Aftenstjærnen  evigskðn 
hun  altid  for  mig  skinner  — 
0,  straal  kun  for  mig  fuldt  i  Lðn, 
du  fejreste  blandt  Evinder! 


Sidste  TJdgave* 

Jeg  mindes  tidt.  en  Me  saa  sær, 
hun  mjaver  som  en  EiIIing, 
saa  flot  og  kry  hun  altid  er, 
men  ejer  knap  en  SkiIIing: 
hun  lyver  lidt  saa  hist  saa  her, 
saa  hævder  hun  sin  StiIIing, 
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og»  hvis  en  Skifting  ej  hun  er, 
saa  er  hun  vist  en  TriUing! 

1876. 


Giv  mig  et  Kys. 

(Cf.  J.  Thoroddsen:  Kvæði,  S.  143.) 

Du  af  Kys  paa]^Læber^r0de 
bær  en  Skat  saa  kostelig; 
brug  kun  af  den,  thi  forade 
kan  du  ej  den  Skat  saa  rig. 
Vil  du,  Freya  skðnne,  sede, 
lidet  deraf  give  mig  P 

Varmt  paa  dine  Læber  fine 
brænde  rede  Luer,  Me! 
mens  af  Kulden  svie  mine, 
blide  Brud,  og  sikkert  de. 
TiIIad,  elskte,  de  ved  dine 
rade  Luer  maa  opte. 

Vist  jeg  tror  at  du  mig  Arme 
lidet  Kys  ej  nægte  tðr. 
Skriften  byder,  du  forbarme 
over  Trængende  dig  bðr, 
og  din  kolde  Broder  varme 
tror  jeg  den  til  Synd  ej  gðr. 
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Sophie  Tutein. 

NysudsprnDgen  stod  i  Lunden 

blomstrende  en  Bose  skðn, 
smilende  i  Morgenstnnden 

glad  mod  Himlens  lyse  Sðn; 
henrykt  Foraarsvinden  kyssed 

Blomsten  med  sin  milde  Aand, 
og  i  rolig  Slummer  dyssed 

Natten  den  med  kærlig  Haand. 

Men  i  Lðndom  Ormen  gnaved 

skadefro  den  spæde  Rod, 
hen  til  Bosens  Kalk  sig  graved, 

sngede  dens  Hjærteblod; 
og  da  H0stens  marke  Vinde 

sakkende  i  Skoyen  Uá, 
sused  i  de  hðje  Linde  — 

fandt  man  ogsaa  Bosen  ded: 

Akl  saaledes,  hulde  Pige, 

Yisnede  din  Blomsterflor: 
Ungdom,  Skðnhed  uden  Lige 

dækker  nu  den  kolde  Jord; 
skabt  tíl  mere  end  jordisk  Glæde 

blegned  da  i  Livets  Vaar, 
Fader,  Moder,  Sestre  græde, 

hvor  din  stille  Grav  na  staar. 

Ja,  de  græde !  —  Hvorfor  ikke  ? 

deres  Glædes-Sol  gik  ned, 
mens  i  dine  brustne  Blikke 

gramme  Deá  med  Livet  stred: 
da  dit  unge  Liv  blev  slukket, 

för  da  havde  nydt  dets  Dag 
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og  af  Livets  Kilde  druttet 
Fiyd  og  Smerte  i  lange  Ðrag. 

Naar  han  dor,  den  Gamle,  Syage, 

som  har  Livets  Bæger  tðmt    . 
80m  bar  ÍDgen  Ting  tilbage  — 

da  er  Saaret  mindre  ömt; 
men  den  llDge,  i  Livets  Fylde, 

naar  han  blegner  frisk  og  snnd — 
det  er  som  hvis  Solen  skalde 

sjDke  i  aarle  Morgenstnnd. 

Dog,  hvi  græde?  —  Herrens  strænge 

Visdom  er  dog  allerstðrst:    . 
skðnnest,  prægtigst  Blomst  paa  Enge 

ak!  den  niaa  jo  visne  ferst. — 
Bedre  i  TJngdoms  Pragtat  segne, 

fðrend  Lovet  falder  af, 
end  at  se  hver  Bose  blegne 

og  synke  langsomt  i  sin  Orav. 

Herlig  var  din  Lod,  o!  Pige, 

i  din  Skðnheds  falde  Pragt 
ncd  tíl  Dodens  Hjem  at  stige, 

fðr  dn  kendte  Sorgens  Magt. 
Lest  ^r  nn  din  Aand  fra  Sorgen, 

slnkket  Öjets  sidste  Gled.  — 
Herlig  var  din  Livets  Morgen, 

skðnt  du  ej  dets  Fylde  nedl 

Ak!  jeg  saa  det  dnnkle  Öje, 
ak!  jeg  saa  din  blege  Mund, 

smilende  imod  det  Hðje, 
skðn  i  Livets  sidste  Stund: 

Af  de  matte  Bliki  som  bæved 
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straaled  klart  jdin  rene  Sjæl, 
óg  fra  Dddens  Nat  sig  hæved 
til  en  Morgen  uden  Evæld. 

Ðlomster  smaa !  ak  lad  kun  Taaren 
rinde  for  den  tabte  Yen: 

ihi  hun  elsked  Urtegaarden, 
selv  hnn  var  en  Blomst  i  den* 

Aander  sagte,  Aftenvinde! 

over  hendes  Jomfrugrav, 

medens  Aar  og  Dage  rinde 
udi  Evighedens  Hav. 

1848. 


O  B.  Suhr. 

Stor  er  Aandens  Overmagt, 
Livets  Stræben  kan  den  fremme; 
men  i  Hjærtets  skjulte  Gemme 
blev  den  störste  Skat  dog  lagt 

Kigdom  er  Guds  Gave  stor, 
.<len  er  og  en  Magt  i  Livet; 
men  de  Paa  kun  blev  det  givet, 
ret  at  bnige  den  paa  Jord. 

Tidens  Sind  er  andet  end: 
De,  som  til  det  Gode,  Rene 
Lyst  og  Evne  helt  forene, 
de  er  sjældne  slige  Mænd; 

80 
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Han,  8om  ber  tí  mindes  nn, 
Tar  en  Bigmand  af  de  sjældne 
blandt  de  mange  let  at  skelne: 
aaben  Jlaand  og  aabcn  Hu. 

Mer  end  al  ban«  Rigdom  Tærd 
Tar  hana  Virken  nden  ÐadeU 
Hjærtets  Godhed,  Sjælens  Adel 
præged  sig  i  al  hans  Færd* 

Det  er  ej  det  Gnld,  han  gaT, 
skðnt  det  letted  mangen  Knmmer^ 
det  er  ei  de  faldne  Krummer, 
som  paa  Tak  har  særlig  KraT* 

Men  at  gÍTe  som  han  gav, 
det  er  det,  saa  faa  kan  mægte^ 
det  er  fíerst  det  sande,  ægte 
Ledeguld,  det  lysner  af. 

Det  er  Maaden,  som  er  alt: 
bort  fra  ham  gik  ingensinde 
'krænket.  uden  Hjælp  at  finde^ 
hTO  ham  segte,  naar  det  gjaldt.. 

Fordringslest  og  uden  Brám 
hjalp  han,  uden  nær  at  træde^ 
thi  at  hjælpe  var  en  Glæde, 
saa  det  syntes,.  kun  for  ham. 

De  er  sjældne  slige  Mænd, 
kan  om  ham  tí  sikkert  sige: 
sent  der  findes  vil  hans  Lig& 
Tist  i  Hjælpsomhed  igen. 
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Na  bans  Sjæl  er  faret  heb, 
der,  hvor  Aand  og  Hjærte  raades 
i  Guds  Haand  og  sammengledes» 
lad  ham  faa  sin  Lðn  for  den! 

Gad,  som  alt  det  skjalte  ved, ' 
som  for  os  paa  Eorset  dede, 
kom  vor  Bon  for  ham  imede, 
skænk  ham  selv  din  Salighed! 


Jón  Jónsson. 

(Cf.  B.  Thórarensen:  Kvæði,  2.  Udg.  S,  38.) 

Jeg  herer  ude 
i  Aftnens  Skumring 
en  Lyd  saa  dump 
fra  Dadens  Eant, 
der  hvor  Sofen 
seger  Hvile, 
Dagen  der 
og  Natten  hersker. 

Det  synes  som  der 
mellem  de  sorte  Skyer 
hang  Ligklokker 
under  Himlens  Hvælving, 
de  marke  Balgers 
Brusen  lyder 
som  Klagesang 
for  Saens.Skær. 

80»       • 
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• 

Det  er  som  i 

mit  6re  hyisked 

Dadens  Sagn 

en  Sorgens  Stemme: 

Vinden  aander  saa  koldt 

der  ude  fra 

som  om  den  var  faret 

hen  over  Lig. 

Den  siger  ogsaa, 
at  den  kommer 
hist  fra  SneQælds 
snetakte  Eyst, 
o^  at  der 
under  K|ipper 
en  Ven  mig  r^ved 
den  vrede  Sa. 


Jeg  ser  en  Aabning 
paa  den  sorfe  Sky, 
og  en  enkelt  Stjærne 
staa  i  den  Aabníng: 
det  er  som  om  jeg  skuede 
Evighedens  Dag 
straale  gennem 
Gravens  Marke! 

1874. 
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Oddr  Hjaltalia 

(Cf.  B.Thórarensen:  Kvœöi,  2.  Udg.  S.204.) 

Ingen  bebrejde 

den,  som  nnder  Elipper 

ligger  levende 

med  Lemmeme  knuste, 

saaret  og  senderflænget 

som  af  Savtænder, 

at  han  ikke  skriger 

efter  Noder. 

Det  undre  ingen, 

om  der  end  fremvoxe 

fomnderlige  Eviste, 

naar  de  komme  fra  en  Jord, 

som  nedenfra  svies 

af  Sorgens  Luer 

og  ovenfra  vandes 

med  en  Ildregn  af  Taarer. 

Ingen  laste  derfor 
Odd  Hjaltalin, 
om  han  end  talte  de  Ord, 
som  forargede  nogle: 
Det  var  knn  Dadsknldens 
drevne  Prostroser, 
Smertens  Haanlatter 
og  Hels  Blomster. 

Thi  lige  fra  hans  Dngdom 
havde  Lykken  vist  sig 
saa  vankelmodig 
imod  ham  kun: 
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« 

Fattigdom  fnlgte  bam, 
hvor  frem  han  gik, 
og  i  Hjemmet  ventede  ham 
som  oftest  knn  Sorger. 

Han  havde  en  Eonges  Hjærte, 
men  kun  en  Stodders  Eje, 
at  hjælpe  de  Fattige 
var  hans  Fattigdoms  Id; 
for  andre  var  han  en  Lykke, 
men  ikke  for  sig  selv, 
og  hjalp  selv  syg 
de  Syge  til  Helbred. 

Men  hans  Aand  var  dog  rig, 
og  naar  Sorgens 
og  Sygdommens  Bjærge 
paa  hans  Bryst  vare  lagte, 
saa  bred  den  sine  Lænker 
og  lavede  i  en  Fart 
Skjoldmaer,  Skræmmetrolde 
og  Skove  af  Ideer. 

Da  dreve  for  en  Stund 
áe  store  Skikkelser, 
de  sælsomme  Skabninger, 
Sorgen  páa  Flugt: 
andre  forargede  de, 
men  Odd  sig  byggede 
kun  en  Verden  af  Latter, 
hvor  Verden  bragte  Graad. 

Nu  tier  Odd  stiUe, 
men  hans  öjne  brustne 
stirre  efter  Aanden 
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ind  i  Evigheden: 

der  har  han  vundet 

«n  Verden  saa  god, 

at  han  behever  nn  ej  lœnger 

at  have  den  bedre. 

Men  du,  som  langsomt 
ned  at  Livets  Strðm 
dríver  desig  hen 
mod  Dadens  Manding, 
last  ikke  Laxen, 
som  med  Livets  Eraft 
stræber  mod  Strðmmen 
og  staar  op  ad  Fossene, 

1874. 


Vinteren. 

<Cf.  B.  Thdrarensen:  Kvæði,  2.  Udg,  S.  142.) 

Hvo  rider  saa  hurtigt, 
Hesten  er  snefarvet, 
hðjst  under  Himmelen 
hist  paa  Quldbroen? 
Hesten  ryster  kraftig 
sin  rimsprængte  Manke, 
og  Gnisterne  glimte 
under  Gangerens  Hov. 

Ett  graafarvet  Brynje 
bær  dén  gramme  Rytter, 
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et  Isskji^d  hænger 
over  hans  Sknldre: 
en  sval  Vind  vifter 
fra  den  Vældiges  Sværd^ 
og  Nordlysbusken 
blinker  paa  Hjælmen. 

Mægtig  er  han  kommen 
fra  Midnattens  Verden, 
Kraftens  Urkilde, 
Krysternes  Bædsel: 
Vaareh  findes  ikke  der 
og  Vellysten  aldrig, 
i  Magnetens  Verden, 
paa  Magnetens  Fjælde. 

Til  Alderdom  kender  han  intet^ 

skðnt  han  er  ældre  end  Jorden 

og  ligesaa  gammel  som  Gud; 

alle  Verdener 

vil  han  overleve 

og  lide  hen  over  deres  Lig. 

Det  kraftige  styrkes» 

naar  han  kommer  det  nær^ 

Jorden  hærdes 

ved  hans  Favntag, 

til  Diamanter  blive 

dens  Bloddraaber 

og  Kappens  grðnne  Flor 

falmer  og  visnen 

Men  han  anvender  dog 
aldrig  sin  Styrke 
fuldt  mod  Jordens 
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falmende  Bðrn: 
knn  sagte  de  STage 
i  Sðvn  han  dysser,   / 
at  Dedens  Angst 
de  ej  maa  kende. 

« 
Saa  kommer  han  helt 

og  knnger  i  de  stærke 

Jæraarme  Jorden 

og  gÍYer  Jorden  sit  Eys; 

saa  bliver  hun  syanger 

efter  et  saadant  Made, 

Yaaren  er  den  Jordemoder^ 

hun  vœlger  til  sine  Bðrn. 

For  Vaaren  siger  man 
at  Vinteren  flygter, 
men  ban  flygter  ikke, 
han  fjærner  sig  kun  opad: 
Vaaren  er  neden  under, 
men  over  det  hele 
Vinterens  brede  Bryst 
i  det  Blaa  sig  hvælver. 

Og  den  fejrede 
forlader  dog  aldrig 
Jordens  Hjulnav 
mod  Nord  og  Syd, 
det  sker  ingensinde, 
at  han  opgiver  paa  Jorden 
«  de  hðje  Steder, 
som  komme  Himlen  nærmest. 

Midt  om  Sommeren 
ser  man  derfor  ogsaa 
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paa  de  vejrbidte  Fjælde 
Vinterens  Skrud. 
Heller  ej  i  Vaaren 
Yil  den  bortte* 
Himmelrimen 
paa  Heltenes  Tsser 


1874. 


Natten. 

(Cf.  B^Thórarenííen:  Kvæöi,  2.Udg.,  S.215.) 

> 

Jeg  ser  at  Solen 
er  sunken  i  Havet, 
det  ene  kan  ej  skelnes 
fra  det  andet  mer; 
for  mit  öje  svinder 
alt  det  nærværende, 
kun  det  svnndne 
ser  jeg  i  det  jode. 

Der  er  alt  uskelnet 

og  uskelneligt, 

kun  Smaablus  gliœte, 

men  glimte  saa  klart: 

det  er  de  hðje 

Hedenfarne, 

som  se  fra  Himlen 

paa  deres  Sðnner  ned. 

Hvo  er  Meen  der 

med  de  mildt  straalende  öjne. 
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som  stirrer  paa  Smaablussene, 

der  blinke  hende  imede? 

det  er  Saga, 

som  det  svundnes  Minde 

nærer  selv 

og  næres  ved. 

Mægtigt  bevæges 

de  mangefarvede 

Straalebundter 

paa  den  blinkende  Himmelí 

Det  er  Nordens  Helte, 

hvis  Hæder  der  straaler: 

Nordlysene  fik 

deres  Navn  deraf 

J874. 


Viglunds  Vers. 

Ma,  lær  mine  Sange, 
mnndfager,  tbi  stundom 
maaske  dog  de  mægte, 
at  mildne  selv  din  Kummer: 
men  naar  ude  dit  Oje 
over  Havfladen  skuer, 
da  vil  du  mig,  du  milde, 
raindes  allesinde! 

Ene  stode  vi  ude, 
den  elskelige  Kvinde 
holdt  mig  huldt  omslynget 
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haarfager  og  græd  saare; 
tæt  faldt  hendes  Taarer, 
tolked,  hvad  Læben  dalgte, 
tavs  törred  den  lyse 
Taaren  lind  fra  Einden. 

1871. 


Ketilrids  Vers* 

Ud  paa  Saen  aldrig 
nden  Graad  jeg  skaer, 
siden  jeg  ved  mine  Venner 
í  Yoveme  snnkne: 
led  er  mig  Seen  den  sorte 
og  den  snsende  Biðlge, 
de  svarlig  saa  mig  voldte 
Sorg  i  Hjærteborgen, 

1871. 


Egils  Vers* 

Saa  talte  min  Moder, 
at  mig  skulde  der  gives 
et  Skib  med  skönne  Aarer^ 
gaa  tilsas  med  Vikínger, 
staa  saa  hðjt  i  Stevnet, 
styre  den  dyre  Snekke, 
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holde  saa  til  HaTnen, 
hugge  en  Mand  og  en  anden. 


Jeg  mindes  dig,  Me. 

(Cf.  J.  Hallgrímsson:  Ljóðmæli,  2.  Udg.,  S.  98.) 

Jeg  mindes  dig,  M0, 
naar  den  milde  Sol 
höjt  paa  Himien  fnnkler; 
jeg  míndps  dig,  naar  Maanen 
midt  i  Havet 
synker  selvgraa  ned. 

En  er  min  Tanke 
og  alt  i  Verden 
understatter  den, 
tbi  overalt 

baade  ude  og  hjemme 
ej  dens  Næring  svandt. 

Himlens  Luftning 
mig  buldt  til  hyísker 
sadt  dit  sade  Navn; 
Fuglen,  som  bygger 
i  Bagens  Grene, 
synger  Sang  om  dig* 

I  NattensMulm, 
da  Naturen  sover, 
dit  BiUed  dog  jeg  ser, 
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thi  fra  Himlens  Stjærner 
dine  öjne  smíle 
englemildt  til  mig. 

Da  Morgenröden  blidt 
i  Morgenstunden 
Nattens  Dug  omstraaler, 
mindeei  jeg  dit  Smíl, 
som  míg  indgyder 
Pred  og  Pryd  og  Haab. 


IVaar  höjen  Eg  i  Stormen 

segner. 

(Cf.  B.  Thorarensen:  Evæöi,  2.  Udg.,  S.  146.) 

Naar  höjen  £g  i  Stormen  segner, 
fra  Fjæld  til  Fjæld  det  bUr  fortalt; 
men  naar  den  blaa  Yiol  henblegner, 
vist  ingen  hjerer,  at  den  faldt! 
Farst  SYundne  Ðuft  fortæller  blidt, 
hvad  Tab  vor  Urtegaard  har  iidt. 
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Od  hos  Freyja. 

(jTfr.  Saphos   Digt  og  B.  Thórarensena 

isl.  Parafrase). 

Ðet  grænser  nær  tíl  Ouders  Lyst, 
at  glemme  Himlen  ved  dit  Bryst, 
mens  Hjærtets  Slag  saa  taust  og  tyst 
kun  Tiden  sagte  maaler ! 

Ðog  större  Lyst  det  endnu  er, 
ind  i  din  Sjæl  at  skue  der, 
hvor  alle  Stjærners  Alfehær 
fra  öjets  Himmel  straaler. 

Som  Fluen  gaar  mod  Lyset  hen 
saa  sjeger  jeg  til  dig  igen, 
ogatter  tidt  til  Ilden  hen 
bag  öjets  hvalté  Buer. 

I  öjets  Olans  jeg  genser  der 
et  Olimt  af  Evighedens  Skær, 
dog  mildt  og  kærligt  og  det  er 
som  Aftenstjærnens  Luer. 

0,  lad  mig  drikke  dybt  i  Kyæld 
af  dine  Biikkes  Eildevæld 
og  altid  staa  i  evig  Oæld 
til  öjets  varme  Straaler! 

Men  hvis  du  tave  vil,  nu  vel, 
saa  vær  mig  strax  den  marke  Hel, 
brænd  mig  til  Aske,  slug  min  Sjæl  — 
jeg  salig  Ðaden  taaler. 
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Great  Brítain 

and 

the  English  People. 

What  they  were  and  what  they  are. 
A  Yoice  from  Iceland  and  the  North. 

There  wa^  a  time,  when  freedom's  word 
Went  stirring  throngh  the  world, 

When  downwards  by  the  men  of  sword, 
The  slaves  of  power  were  hurPd  — 

When  glorious  rose  the  bright'ning  ray 

Upon  the  holy  vengeance-day. 

There  was  a  time,  when  kings  were  kings 

Ánd  earls  were  not  in  vain., 
But  flew  to  war  on  eagle-wings 

And  rode  upon  the  main; 
The  sea-kings'  and  the  wikings'  crew 
Did  then  create  the  world  anew. 

The  kings  of  war,  the  Frank  and  Goth, 

The  fiery  lords  öf  men, 

The  Angle  and  the  Northman  both 

Ðid  rise  in  greatness  then: 
Avengers  of  the  world  they  come 

To  crush  the  tyranny  of  Rome. 

The  battle  raged,  the  blood  did  flow, 

The  bravest  of  the  brave 
The  shame  of  ages  overthrow, 

And  if  they  found  their  grave, 
They  conquer'd  yet  —  for  all  in  vain 
The  despot  strove  to  rise  again. 
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There  was  a  rain  on  the  field: 

The  tools  of  Cæsarísm 
All  crush'd  in  blood  their  power  did  yield, 

The  house  of  despotism 
Was  broken  down  —  its  tottering  wall 
Did  crash  its  inmat«s  in  its  fall. 

Th'imperial  slave  lay  prostrate  then 

Upon  the  eartb,  so  low* 
Aná  that  was  well,  for  bettor  men 

Had  come,  the  world  to  show, 
How  glorious  in  its  wrath  broke  forth 
The  manly  freedom  of  the  North. 

^Twas  not  the  freedom  of  the  Greek, 

Nor  that  of  Boman  state, 
The  higher  mind  ior  more  did  seek 

Than  might  in  city-gate; 
FuU  loathsome  to  the  lords  of  men 
Was  law-bound  thrall  and  citizen. 

Eigh  soar'd  the  sea-kings  in  their  ílight 

Above  the  roUing  wave, 
The  spirit  of  the  Ocean's  might 

To  all  the  world  they  gave. 
The  darlings  of  the  sea  they  were 
And  founded  soon  their  empire  there.  ■ 

Such  were  the  men,  who  found  of  yore 

Their  way  to  Brit^in's  lea, 
And  stabled  on  her  mighty  shore 

Their  horses  of  the  sea  — 
Highminded  in  her  Wiking's  wain 
She  w  a  s  the  ruler  of  the  main ! 

Sl 
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Whatis  sbe  now,  the  Ocean-isle, 

The  shelter  of  the  men, 
Who  even  in  their  death  did  smile 

And  won  the  battle  thenP 
Wat  i8  she  nowP  Let  tbose,  who  seif 
Her  strength,  the  cottonbrokers,  tellt 

What  is  she  now?  Her  glory  gone, 

Her  lords  and  mercbants  all 
Are  traitors  but  —  their  doom  is  done^ 

Who  darkened  so  her  fall, 
And,  boasting  in  tbeir  names  of  old, 
Are  but  the  trembling  slaves  of  gold* 

0,  what  a  sight  to  see  the  land, 
Where  Shakespeare  lived  and  died, 

Now  crumbling  down  —  her  men  to  stand 
Have  neitber  heart  nor  pride, 

But  bow  and  slip  and  shun  the  waves 

To  soothe  tbe  emperor  of  the  Slaves! 

But  tbou,  who  rurst  witb  mighty  power 

The  destinies  of  all, 
0,  send  a  ligbtening  thunder  sbower) 

To  clear  tbe  darksome  hal), 
And  waft  away  from  Britain's  strand 
The  traitors  of  their  native  land! 
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O,  thou  pale  moon, 

0,  thou  pale  moont  so  sadly  8weet, 

That  silent  goest  thy  lonely  way 
And  friendly  doest  the  mourner  greet, 

That  looks  npon  thy  silver-ray! 
Thou  weary  wanderer  of  night, 

Awakening  every  heart-felt  pain, 
When  shall  Ihy  soft  undying  light 

Bring  pleasure  to  my  heart  again! 

Now  is  the  hour  when  lovers  meet 

To  hail  thee  queen  of  mutual  love, 
And  guíded  by  thy  beams  so  sweet 

Seek  out  their  lone  and  happy  grove ! 
Lo!  how  they  're  walking  happy  on 

Beneath  thy  hallow  nightly  gleem, 
While  I  must  wander  here  alone 

To  mourn  how  love  is  all  a  dream! 

The  traveller,  that  far  away 

Thinks  longing  on  his  distant  home, 
The  wretched,  who  the  live-long  day 

Is  brooding  o'er  his  sorrows  gloom  -7 
AIl,  all  do  hail  thee  glad  and  gay, 

And  bless  the  sóft  approaching  hour, 
when  o'er  the  night  with  boundless  sway 

Thou  rurst  in  all  thy  magic  power. 

There  's  not  a  creature  upon  earth, 
A  wreich  so  hopeless  and  so  lost, 

But  blesslng  now  his  hour  of  birth 
May  feel  witU  them  he  loveth  most, 

Happy  beneath  thy  heavenly  ray  — 
But  I  'm  to  that  not  born, 

81« 
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And  I  shall  see  thee  pass  away 
Withoat  a  gleam  of  hope,  forlorn! 

To  me  no  more  thy  lovely  light 

Shall  cheerfal  gladness  ever  bring, 
For  in  my  heart  th'  eternal  night 

Is  waving  with  her  darksome  wing; 
The  pleasures  of  my  youth  are  gone  — 

Hide,  hide  that  fondly  trembling  ray. 
And  let  me  stiU  in  darkness  groan 

While  others  pluck  the  flowers  of  May. 

My  heart  was  always  made  to  love, 

To  feel  its  sweetest  ecstasy  — 
But  now  the  ruling  powers  above 

Have  cIosM  that  hope  for  aye  to  me; 
And  mine  must  be  the  bitter  scowl, 

Tbat  all-consuming  mortal  pain, 
The  langQor  of  a  loving  soul 

That  seeks  for  peace  and  bliðs  in  vain. 

And  yet,  beneath  this  beauteous  sky 

My  breast  would  all  in  softness  glow  - 
I  s^w  a  lovely  form  glide  by 

And  felt,  I  could  be  happy  now. 
Oh!  if  she  knew  the  only  one 

How  dear  ber  gentle  breath  to  me 
She  would  not  let  me  thus  alone 

In  dark  and  hopless  agony! 

And  if  she  knew  the  inmost  flame 
That  's  burning  lonely  in  my  heart 

And  she  and  only  she  can  calm, 
She  would  not  ever  thus  depart; 

I  know  her  tender  heart  is  warm 
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All  gentleness  as  heaven  above, 
And  conld  she  wish  that  breast  to  barm 
That  only  moves  to  breathe  her  love! 

How  blessM  while  beams  the  balming  sky 

And  th'  air  is  breathing  tenderness, 
To  feel  her  gentle  heart  beat  high 

In  youthful  beauty's  lovelinessl 
How  sveet,  the  heart  to  her  to  pour, 

The  head  upon  her  breast  to  lay, 
And  in  the  sweetness  of  that  hour 

To  feel  the  spirit  melt  away! 

But  never  mine  that  bliss  shall  be, 

The  beauteous  life  is  still  in  vain; 
't  is  empty  calmness  all  to  me  — 

And  not  a  heart  to  soothe  my  pain. 
The  winged  hours  so  vainly  fly 

That  pain  me  in  my  loneliness. 
And  I  could  lay  me  down  and    die 

while  all  invites  to  happiness ! 

The  flame,  thaVs  kindled  in  my  breast 

And  makes  me  life  and  all  to  shun^ 
Is  none,  that  ever  yet  may  rest 

Before  his  funeral  task  be  done; 
It  is  a  lone,  volcanic  fire, 

That  works  unseen  from  day  to  day^ 
Á  never  ceasing  sad  desire, 

That  soon  must  eat  the  heart  away! 

And  be  it  done,  ray  doom  is  sealM^ 

I  fear  the  blow  no  more  -- 
All  weary  to  the  woe  I  '11  yield 

Upon  some  dark  and  lonely  shore. 
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But  thon,  who  ruFst  above  the  skies, 
Oh!  fondly  gulde  her  sinless  way, 

Aud  though  she  canoot  hear  œy  sighs, 
Tet  —  bless  her  innocence  night  and  day ! 


How  I  long  the  sparkling  beam. 

How  I  long  the  sparkling  beam 

Of  thine  eye  to  meet, 
How  I  long  to  hear  the  stream 

From  thy  lips  so  sweet! 
How  I  long,  all  childly  meek, 

But  to  press  thy  hand, 
But  to  thine  to  lay  my  check, 

But  beside  tliee  stand. 

Like  the  dew,  that  falls  so  sweet 

In  a  moony  night 
Makes  the  hearts  of  flowers  beat, 

Fills  them  with  delight, 
Thus  refresh'ning  memory's  dew 

Ever  falls  on  me 
Bright'ning  all  with  its  pure  hue, 

Memory  of  thee! 

Oh,  my  little  darling  dove 

Do  return  to  me! 
Do  not  far,  far  from  me  rove 

While  I  weep  for  thee. 
Yet — but  stay — not  here  the  place 
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For  my  friend  so  sweet! 
May  we  but  in  better  days 
BeuDÍted  meet! 


Give  me  a  kiss. 

<Cf.  J.  Thoroddsen:  Kvæði,  S.  143.) 

» 

On  thy  lips,  o  maiden  dear 
Ðoest  so  rich  a  treasure  wear^ 

How  much  thou  mayest  ever  try, 
Never  shall  its  source  be  dry. 

Ðeign,  0  maiden,  mild  to  be 
And  some  little  give  to  me* 

On  thy  sweet  lips  charming  child 
Small  red  flames  are  burning  mild 

While  mine  ache  me  much  and  pain 
Hardly  by  the  tempest  slain. 

O,  'allow  them,  maiden  blest 
At  those  purple  flames  to  rest. 

Sure  thou  'lt  not  deny  the  bliss 
But  to  grant  me  one  sweet  kiss: 

^Thou  shalt  on  the  poor  bestow/ 
Knowst  the  holy  writ  says  so! 

And,  methinks,  it  makes  no  harm 
Starving  brother  to  rewarm. 
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Der  grosse  Httt. 

Es  wareinmal  eio  Finnlein  klein, 
der  hatte  eínen  grossen  Hut, 
den  liebt'  er  stets  beim  MondenscheÍD 
als  wie  sein  eignes  Blat. 

Er  wollte  gern  auf  Strassen  sein 
und  seben  die  M&dchen  an, 
dQrft'  aber  mit  ihnen  nie  sein  alleiut 
sie  hatten  ihm  I^eids  gethan. 

Denn  einmal  als  der  Finnlein  klein 
im  hohen  Saal'e  sass 
und  trank  den  reinen  sússen  Wein 
und  gute  Speisen  ass, 

da  traten  ins  Zimmer  M§.dchen  zweí 
und  nahmen  den  lieben  Hut, 
sie  lachten  hoch  und  laut  dabei; 
dem  Finnchen  war^s  nicht  gut. 

Da  sah  der  volle  Mond  herein,     ^ 
so  roth  wie  Feuerblut, 
da  weinte  der  gute  Finnlein  klein 
denn  nun  konnt*  er  im  MondenscheÍD 
nie  tragen  den  grossen  Hut. 

1845. 
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V^iglunds  Vers^ 

Wir  standen  znsammen  am  Zaune, 
seine  Hánde  mit  weinen 
schlang  um  mich  die  schöne 
schönharig  in  Thrð.nen: 
Dass  Herzlein  schlug,  der  Z&hren 
Schauer  fiel  von  den  Augen, 
frúh  trocknet  die  frohe 
Frau  die  schönen  Brauen* 

1870. 


Impromptu. 

Diese  schwarzen  Aúgelein, 
die  so  herlich  leuchten, 
wollte  ich  beim  Sternenschein 
mit  Liebethránen  feuchten. 

1846. 


Leiöréttingar. 

Bls.  168  í  4.  YÍ8U  7.  línu  þróttu  les  þijóttu 

—  174  -  3.    —  2.   —    Ríðblinda  les  Víðblinda 

—  175  -  3.    —  3.   —    hold  les  hodd, 

—  176  -  4.    —   1.  —    foma  les  fornra. 
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Jeg  ved  en  Gud,  hvis  milde  Magt —  455.- 
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Jeg  yed  en  trecfje  M0,  hYÍs  Magt bls.  454. 

Jón  af  öldnu  kappakyni —  224^ 

Jón  Arason  nam  ungr —  404. 

Ealdr  vindr  nœðir  nóg —  55. 

Kalt  er  áti,  komið  er  haust —  299. 

Karlungatíðin  kær  er  mér    —  443. 

Kolfínna  var  mér  kær  um  hríd —  30. 

Kondu,  Hyfjadis •  —  16. 

Kossinn  hreina  mér  á  munn —  23. 

Kveðið  þér  œ  um  augun  dðkku,  svörtu —  293. 

Kveðum  Owens  hróðr  hátt —  435. 

Kvöldið  áðr  en  hélt  eg  heim —  244. 

Kysstu  mik,  því  it  mesta —  326. 

Langviðrin  og  lögin  fá : —  196. 

Langt  er  síðan  Ijóðabréfi —  226*. 

Leiðr  er  eg  á  lögum —  236. 

Lengi  ei  gráta  ísland  á —  53. 

Lífsins  hiti  er  frá  mér  farinn —  366. 

Litið  vestr  um  haf,  hvaðan  bárur  um  blær —  68. 

Lítinn  peyja  mðrg  sig  mey  - • . . . .  —  55. 

Magnús  hlýddu  mildr  óð —  234. 

Man  eg  það  fyrst  —  360. 

Margar  hef  eg  meyjar  séð —  391. 

Margar  horfnar  myndir  vakna —  284. 

Margr  iUr  á  auð,  en  ágætismennina  skortir —  97. 

Margt  að  amar  mér  um  stund —  367. 

Mér  er  margt  til  ama —  298. 

Mig  landið  bar,  með  bera  ^allatinda —  242. 

Mig  landið  bar  þar  bláleit  §öll —  395. 

Minn  er  bragrínn,  menjagná —  57. 

Minnið  mig  ei  á  glys  og  glaum —  364. 

Minn  skal  eg  mæki —  98. 

Miijam  góða,  gæzku^óð —  8. 

Miijam  heyrðu  mfna  röddu —  254. 

Mirjam  kvað  hinn  mæri —  259. 

Mín  er  aumleg  orðin  för —  330. 

Móðir,  en  þó  mær —  439. 

Móðir  góð,  eg  get  það  eigi —  17. 

M0,  lær  mine  Sange —  475. 

Mörg  er  mannsins  œfí —  202. 
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Naar  höjen  Eg  i  Stormen  segner bls.  478. 

Nálaraugað  gengr  gegnom —  257. 

Nú  er  ár —  123. 

Nú  er  dimm  og  daprleg —  157. 

Nú  er  fuUnuð  Freyju  skál —  28. 

Nú  er  Heine  nár , —  275. 

Nú.  er  Lofh  á  lopti —  3. 

Nú  er  mér  örðugt —  347. 

Nú  er  rísinn  aptr  einn , . . .  —  150. 

Nú  er  stund  og  nú  er  dagr —  59. 

Nú  er  vetr  í  bœ —  198. 

Nú  eru  liðin  tvisvar  tíu —  396. 

Nú  erumk  tregt —  164. 

Nú  erum  komin --  366. 

Nú  fœrir  út  eiri —  15. 

Nú  heíjnm  allir  skjöldungs  skál —  218. 

Nú  kveð  eg  einskis  örvœnt  meir —  26. 

Nú  skal  aptr  róma  reynd —  162. 

Nú  sólin  fer  að  lækka  leið —  24. 

Nú  spurðu  vér  norðan , . . . .  —  201. 

Nú  varð  dýrust  meyjarmynd —  21. 

Nysudsprungen  stod  i  Lunden —  463. 

On  thy  lips,  o  maiden  dear —  487. 

0,  thou  pale  moon,  so  sadly  sweet ♦ —  483. 


I 


Ó,  að  eg  mætti,  meyja,  einu  sinni —  371. 

<Í,  að  eg  væri  eins  og  þá —  385. 

Ó,  að  eg  vœri  elfr  stríð —  437. 

Ó,  fagra  land  með  íjallatinda  háa ~  356. 

Ó,  foldin  vor  bjarta,  þú  fjallgöfga  land —  356. 

Ólafs  minnast  enn  eg  vil —  411. 

<),  Malvína,  yndisblóm —  46. 

Ó  þú  dapri  dimmuandi —  262. 

Kakelar  ætt !  hann  einn  var  hennar  niðja —  263. 

Rakels  var  œttar,  áðr  fyr  á  tídum  . .  ♦ , —  264. 

Rauðr  blossi  blikar —  312. 

Rennið  út  í  ránarhaf —  378. 

^aa  talte  min  Moder —  476. 

:Sat  á  bergi  bjargar  drottinn —  256. 
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Sat  eg  inui  einn  og  sá bls.  285, 

Sefr  nú  Mignon,  sár  er  þrotinn  harmr —  388» 

SegiÖ  meyjar  svörtu  augu —  309, 

Siginn  er  máni —  17. 

Sig,  0,  sig,  hvad  er  min  Br0cle —  457, 

Sit  eg  á  grænni  grundu —  295. 

Skagaflörð  veit  eg  fjarða —  400. 

Skáldið  ástar  satt  eg  segi —  2, 

Skotir,  er  WalJace  vörðust  með —  70. 

Skóli  Magnússon,  ungr  ör —  408. 

Stjaman  eina  starír  á « —  382. 

Stor  er  Aandens  Overmagt —  4fi5. 

Stóð  að  krossi  sefa  sárum —  249, 

Straal  klar  som  Morgenstunden —  452. 

Sunna  hnígr —  342.^ 

Snnnan  aptr  sólin  nú —  216. 

Sú  var  eitt  sinni  stund  að  eg  angraðr  grét —  398, 

Sveinn  ann  svanna  ungum —  39. 

Taktu  varir  til  þín,  drós —  36. 

There  was  a  time,  when  freedoms  word —  480, 

Títt  er  eigi  sumt  að  sjá —  178, 

Ud  paa  S0en  aldrig « .  • .  •  —  476. 

Um  ástar  son —  93. 

Um  miðnættis  eitt  sinn  skeiði —  379. 

Um  mig  liggr —  438. 

Undarlegt  er  sumt —  301. 

Undarlegu  aptanvinda —  441. 

Undr  er,  hve  óðarskindi ; —  14. 

Ut  heyri  ek  svan  sveita —  174. 

rti  á  landi  eg  eitt  sinn  var  • . . . , —  392. 

Út  yfir  öldum  blá —  222. 

Ct  yfir  öldum  blá •—  232. 

Vaaren  kommer,  Solen.  smiler —  456. 

Vér  þér  bölva,  Waterloo ! —  72 

Vetrar  kólga  komin  var —  247. 

Við  í  djúpa  dali —  328. 

Við  sem  annars  erum —  289. 

Vi*  tindastól,  þar  bára  blá —  271. 


